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ÖZET 

 

Mecmûʻâlar; tarih, edebiyat, tıp, güzel sanatlar, din, sosyal yaşam ve insanlık gibi pek çok alanda 

insanlara kaynaklık eden eserlerdir. Böyle önemli eserlerin incelenip gün yüzüne çıkarılması da 

alan yazını için oldukça önemlidir. 

İncelediğimiz Mecmûʻa, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 3616 yer 

numarasında Mecmûʻa-i Eş'âr adı ile kayıtlıdır. Eser, dinî unsurlar ihtiva etmektedir. İçerisinde 4 

mesnevi, halk şiiri nazım şekillerinden koşma biçimiyle ilâhî türünde yazılmış 9 adet koşma, divan 

şiiri nazım şekliyle yazılmış olan 7 gazel ve biçimi tespit edilemeyen 1 adet ilâhî bulunmaktadır. 

Mensur kısımlarda ise akıl baliğ olanların bilmesi gereken farzlar, vacipler ve delilleri, Allah 

hakkında bilinmesi gereken farz ve vacipler, peygamberler, din ve iman vd. hakkında bilinmesi 

gereken vacipler ve Şeyh Hasan Basrî’den rivayet olunan 54 farz risâlesi bulunmaktadır. Eserin 

dil özelliklerinden 17. yy.da meydana getirildiği düşünülmektedir. 

Çalışmamızda mecmûʻalar hakkında bilgiler verilmiş, Türk edebiyatında mecmûʻaların 

öneminden bahsedilmiş ve konu edilen 06 Mil Yz A 3616 numaralı yazma tanıtılarak 

incelenmiştir. İnceleme sonucu elde edilen veriler, çeviriyazılı metin şeklinde verilmiştir. 

 

Anahtar Kavramlar: Klasik Türk Edebiyatı, Mecmûʻa, Mecmûʻa-i Eşʻâr, İlâhî, Mesnevi. 
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ABSTRACT 

 

Journals are a source for us in many fields such as history, literature, medicine, fine arts, religion, 

social life and humanity. It is also very valuable for the literature to examine and unearth such 

important works. 

The Mecmûʻa we examined is registered under the name Mecmûʻa-i Eş'ârat the place number 06 

Mil Yz A 3616 in the Ankara National Library Manuscripts Collection. The content of the work 

contains religious elements. It contains 4 masnavi, among the folk poetry verse forms, there are 9 

kosma written in the hymn form, 7 ghazals written in the verse form of Divan poetry, and 1 hymn 

whose form cannot be determined. In the prose sections, there are fards, wajibs and their proofs 

that those with intelligence should know, fards and wajibs that should be known about Allah, 

prophets, religion and belief, etc. There are wajibs that should be known about and 54 Farz 

treatises narrated from Sheikh Hasan Basri. It is thought that the work was created in the 17th 

century due to its linguistic features. 

In our study, information about mecmûʻas was given, the importance of mecmûʻas in Turkish 

literature was mentioned, and the manuscript numbered 06 Mil Yz A 3616 was introduced and 

examined. The data obtained as a result of the examination are given in the form of transcribed 

written text. 

 

Key Terms: Classical Turkish Literature, Mecmûʻa, Mecmû‘a-i Eşʻâr, Divine, Mathnawi. 
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GİRİŞ 

 

Mecmû‘a Hakkında Genel Bilgiler ve Türk Edebiyatında Mecmû‘aların Önemi  

İnsanlar var olduklarından beri üretme ve aktarma eğilimindedirler. İlk insanlar, yalnızca kulağa 

hitap eden anlatı ile yetinmeyip görsel aktarım açısından da kendilerini geliştirmişlerdir. Bu 

sebeple avlanmalarını, tasvirlerini ve inanışlarına ait görselleri taşlara resmetmişlerdir. Öyle ki bu 

resimlerle de yetinmemişler; yazının, matbaanın, kâğıdın bulunmasıyla birlikte yaşanan 

gelişmeler, insanları anlatmanın yanı sıra yazmaya da teşvik etmiştir. İnsanları anlatmaya ve 

yazmaya iten şey insana ait olan merak duygusudur. İnsanların bu merakını gidermek için 

okumaları ise bu işi yapanlar için birer geçim kaynağı olmuştur. Yüzyıllar boyu üzerine 

eklenenlerle bugünkü yazınsal türler gelişmiş ve son hâlini almıştır. Mecmûʻalar da bu aktarma ve 

yazma dürtüsünün sonucunda ortaya konulan eserlerdir. 

 Arapça “cem‘" sözcüğünden türeyen mecmû‘a sözlükte; “toplanıp, biriktirilmiş, tertip ve tanzim 

edilmiş şeylerin hepsi (Devellioğlu, 2004, s. 596)” şeklinde anlamlandırılmıştır. Edebiyat terimi 

olarak ise “aynı veya farklı türden seçilmiş çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve risalelerin bir araya 

getirilmesiyle oluşturulan eserlerin ortak adı” (Uzun, 2003, s. 265-268) şeklinde tanımlanır. Bu 

sebeptendir ki mecmûʻalar edebiyatımız açısından incelenmeye ve üzerinde düşünmeye layık 

görülmüş derleme eserlerdir. Bunlar XV-XX. yüzyıllar arasında oldukça rağbet görmüştür. 

Mecmûʻalar, genellikle bir veya daha fazla kişi tarafından yazılır veya tamamlanır. Çoğu zaman bu 

yazmaların sahibi ve yazılış tarihleri bilinmemektedir. Bunlar derlenip toparlanmış eserler olduğu 

için genellikle tek nüshadır. Şekil ve içerikleri her mecmûʻaya göre değişiklik göstermektedir. Bu 

değişiklik, derleyicinin eğitim seviyesine göre Arapça, Farsça, Türkçe olarak yazılmasında da 

kendini gösterir. Bu mecmûʻalar aynı zamanda derleyenin zevkine göre nazım ve nesir karışık da 

olabilmektedir. Müstensih ya da mürettip kendi hayat anlayışına göre bu yazmaların içeriğini 

oluşturabilir. Kimileri sistematik hazırlanmışken kimileri de gelişi güzel düzenlenmiştir. İçlerinde 

her türlü bilgiye rastlamak mümkündür. İçeriğinde; dini, din dışı, yazanın ya da düzenleyenin 

hoşuna giden veya gerekli gördüğü şeyler, faydalı bilgiler, dönemin olayları, inanışlar, hastalık için 

çeşitli dualar, yaşanılan sahada aktarılan anlatılar gibi birçok faydalı bilgi bulunabilir. Mecmûʻalar; 

İslam, edebiyat, hukuk, sanat, tarih, tıp gibi birçok alana kaynaklık eden derleme eserlerdir. 

Mecmûʻalar aynı zamanda dil ve edebiyat alanında çalışan araştırmacılar için zengin içeriklerle 

dolu kaynak kitaplarıdır. Çoğu zaman eski edebiyatımızda bir şairin eserinin eksik parçalarının 

aranmasına, bazen eserlerin mukayesesinin yapılmasına bazen de kayıtlı olmayan yeni bilgilerin 

bulunmasına aracılık eder. Sadece dil ve edebiyat değil halkbilimi açısından bakılırsa dönemin 

gelenekleri, toplumsal inanışları, anlatılan menkıbeleri varyantları, atasözleri ve deyimleri, 

düğünleri, bayramları, şenlik ve törenleri gibi içinde pek çok bilgi barındırdıkları görülür. 

Mecmûʻaların çeşitli oluşu, sayıca fazla oluşu ve belli bir kıstasının olmayışı bu yazmaların 

tasnifini oldukça zorlaştırmıştır. Buna rağmen farklı tasnif denemeleri de yapılmıştır. Bu alanda 

ilk tasnifi Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde yapmıştır. Tasnif şu şekildedir: 
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A. Nazireler mecmû‘aları, 

B. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmû‘aları, 

C. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmû‘alar, 

Ç. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmû‘alar, 

D. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 
kapsayan mecmû‘alar (Levend, 1998, s.166-167). 

Mecmûʻa tasnifine dair ikinci deneme ise Günay Kut tarafından yapılmıştır. Bu tasnif ise şu 

şekildedir: 

I. Nazire mecmû‘aları, 

II. Seçme şiir mecmû‘aları, 

III. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmû‘alar, 

IV. Karışık mecmû‘alar (nazım-nesir karışık olabileceği gibi farklı dillerde de yazılmış 
olabilir), 

V. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmû‘alar (Kut, 
1986, s. 170-173). 

Semra Tunç, Günay Kut’un yukarıdaki tasnifine “meşrebi aynı şairlere ait şiirlerin toplandığı 

mecmû‘alar” maddesinin de eklenebileceğini söylemektedir (Tunç, 2000, s. 106). 

Bir diğer tasnif denemesi de Mehmet Gürbüz’e aittir. Gürbüz, şiir mecmû‘alarını esas alarak şu 

şekilde bir tasnif yapmıştır: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmû‘aları, 

1.1. Gazel mecmû‘aları, 

1.2. Kaside mecmû‘aları, 

1.3. Müstezad mecmû‘aları, 

1.4. Matla mecmû‘aları, 

1.5. Beyit mecmû‘aları, 

1.6. Mısra mecmû‘aları, 

1.7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmû‘alar. 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmû‘aları,  

2.1. Tarih mecmû‘aları, 

2.2. Na‘at mecmû‘aları, 

2.3. Mu‘amma mecmû‘aları, 

2.4. Lügaz mecmûʻaları, 

2.5. Medhiye mecmû‘aları, 

2.6. Şehrengiz mecmû‘aları, 

2.7. Farklı konuda yazılmış şiirleri içeren mecmû‘alar. 

3. Nazire mecmû‘aları, 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmû‘alar, 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir 
araya getirmeyi amaçlayan mecmû‘alar (Gürbüz, 2012, s. 108-112). 

Bir diğer tasnif çalışması Atabey Kılıç’a aittir. Bu tasnif, mecmû‘alar için yapılmış en kapsamlı ve 

son tasnif çalışmasıdır. Bu tasnif de şu şekildedir: 



3 
 

1. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

1.1. Cönkler 

1.2. Mecmû‘alar 

1.2.1. Tertip durumuna göre mecmû‘alar 

1.2.1.1. Mürettep mecmû‘alar 

1.2.1.2. Mürettep olmayan mecmû‘alar 

1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmû‘alar 

1.2.2.1.Mürettibi bilinen mecmû‘alar 

1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmû‘alar 

1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmû‘alar 

2. Şekil bakımından 

2.1. Manzum metinler mecmû‘aları 

2.1.1. Kaside mecmû‘aları 

2.1.2. Gazel mecmû‘aları 

2.1.3. Nazire mecmû‘aları 

2.1.4. Muamma mecmû‘aları 

2.1.5. Manzum lügat mecmû‘aları 

2.1.6. İlahi mecmû‘aları 

2.1.7. Şehrengiz mecmû‘aları 

2.1.8. Na‘at mecmû‘aları 

2.1.9. Hilye mecmû‘aları 

2.1.10. Mi‘raciyye mecmû‘aları 

2.1.11. Mersiye mecmû‘aları 

2.1.12. Matla‘ mecmû‘aları 

2.1.13. Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmû‘alar 

2.1.14. Güfte mecmû‘aları 

2.1.15. Müstezad mecmû‘aları 

2.1.16. Tarih mecmû‘aları 

2.1.17. Musammat mecmû‘aları 

2.1.18. Kıt’a ve rubai’ mecmû‘aları 

2.1.19. Divan mecmû‘aları 

2.2. Mensur metinler mecmû‘aları 

2.2.1. Lügaz mecmû‘aları 

2.2.2. Fetva mecmû‘aları 

2.2.3. Tefsir mecmû‘aları 

2.2.4. Şerh mecmû‘aları 

2.2.5. Sakk mecmû‘aları 

2.2.6. Mekân tasvirlerini içeren mecmû‘alar 

2.2.7. Münşe‘at mecmû‘aları 

2.2.8. Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe‘at mecmû‘aları 

2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmû‘aları 
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2.3.1. Fevâyid ve eş‘ar mecmû‘aları 

2.3.2. Farklı türleri barındıran mecmû‘alar 

3. Dil bakımından 

3.1. Arapça mecmû‘alar 

3.2. Farsça mecmû‘alar 

3.3. Türkçe mecmû‘alar 

3.4. Çok dilli mecmû‘alar 

4. Muhteva bakımından 

4.1. Din 

4.2. Tasavvuf 

4.3. İlm-i nücum/ fal ve remil 

4.4. Hikâye/ latife 

4.5. Hezel ve hiciv 

4.6. Edviye 

4.7. Musiki 

4.8. Hat ve kitabe 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmû‘alar (Kılıç, 2012, s. 81-
95). 

Yapılan bu tasnif denemeleri mecmûʻaları sınıflandırmada araştırmacılara ışık tutmaktadır. 

Mecmûʻaları bu sınıflandırmalara göre incelemek, alan yazını için yadsınamaz bir değere sahiptir. 

Nitekim bu tasnifler, incelenen bu Mecmûʻa'nın sınıflandırılmasında da yardımcı olacaktır. Yapılan 

çalışmanın amacı; klasik Türk edebiyatı için kaynak niteliğindeki mecmûʻalardan biri olarak 

incelediğimiz Mecmûʻa’nın alan yazınına kazandırılması ve araştırmacılar için kaynak hâline 

getirilmesidir. Çalışmada kullanılan yöntemler çeviriyazı ve incelemedir.
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1. BÖLÜM 

06 MİL YZ A 3616 NUMARALI MECMÛ‘A-İ EŞ'ÂR'IN NÜSHA TAVSİFİ 

Tezin konusu olan Mecmûʻa katalogda 4 farklı yazma şeklinde gözükmektedir. 06 Mil Yz A 

3616/1 numaralı “Mecmû‘a-i Eşʻâr” isimli yazma 1b-39b, 06 Mil Yz A 3616/2 numaralı “Elli 

Dört Farz Risâlesi” adlı yazma 46a-48b, 06 Mil Yz A 3616/4 numaralı “İlm-i Hâl” isimli yazma 

41b-48b varakları arasında yer almaktadır. Ancak incelememize konu olan Mecmûʻa 

katalogdaki gibi kısımlara ayrılmamış, 1b-48b varakları arasının tamamı bir bütün olarak ele 

alınmıştır. 

06 Mil Yz A 3616/1 numarada kayıtlı Mecmûʻa, Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 

El Yazması ve Nadir Eserler bölümünde Mecmûʻa-i Eş'âr adı ile kayıtlıdır. Mecmûʻa'nın dijital 

katalog fişinde eserin mürettibinin isminin belli olmadığı ve Türkçe olduğu kaydedilmiştir. 

Kütüphane kayıtlarında eserin 195x140-155x90 mm. ölçülerinde, sırt ve kenarları bordo 

meşin, kapakları desenli kâğıt kaplı mukavva ciltli olduğu yazılmıştır. Yazı türü, harekeli 

nesihtir. Kâğıt çeşidi, suyolu filigranlıdır. Eser 39 varak ve 13 satırdan oluşmaktadır. Eserin 

çeşitli şairlere ait manzumelerden oluşan bir Mecmûʻa olduğu belirtilmiştir. Mecmûʻa’nın 

katalog fişinde 1b-11b varakları arasında “Mevlid-i Nebi”den bir kısım, 13a-24b varakları 

arasında “Hanefi Destanı”ndan bir kısım ve son olarak 25b-39b varakları arasında ise “Kıssa-i 

Yasîn”, “Kuş ilâhîsi” ve diğer isimsiz unsurlar olduğu belirtilmiştir. 

Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda yer alan 06 Mil Yz A 3616/2 numarada 

kayıtlı, 46a-48b varakları arasını kapsayan “Elli Dört Farz Risâlesi”nin katalog fişinde yazar adı 

belli değildir. Eser 195x140-135x80 mm. ölçülerindedir. Eser, söz başları kırmızı ile başlayan, 

Elli dört farzı açıklayan, [41b-46a] İslam’ın şartları ile ilgili Türkçe bir risaledir. Risalenin 

yalnızca baş kısmı vardır. Konusu İslam dini ve fıkıh olan eser, harekeli nesih ile yazılmıştır. 

Satır sayısı ise 11’dir. Suyolu filigranlı kâğıt türüne yazılmıştır.  

Yine Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda yer alan 06 Mil Yz A 3616/4 numarada 

kayıtlı, 41b-48b varakları arasını kapsayan “İlm-i Hâl”in katalog fişinde yazarı “İmâm 

Taberânî” olarak belirtilmiştir. Eser, sırtı siyah meşin, satıhları desenli kâğıt kaplı mukavva cilt 

içinde ve 196x142-135x75 mm. ölçülerindedir. Çiçek filigranlı kâğıda harekeli nesih ile 

yazılmış eserin satır sayısı 11’dir. Türkçe kaleme alınan eserin konusu ise İslâm dini, İmân ve 

İslâm’dır. 

İncelenen Mecmûʻa bir bütün olarak açıklanacak olursa; manzum-mensur karışık derleme bir 

eserdir. Mecmûʻa’nın iç kapak kısmındaki iki sayfada çeşitli yazılar, şekiller ve karalamalar 

mevcuttur. Metnin başladığı 1b ve 2a numaralı sayfalar kırmızı cetvellidir. Katalog fişinde 39 

varak ve 13 satırdan oluştuğu söylenmektedir; ancak inceleme sonucunda yazmanın 1b-11b 

varakları arasının 13 satırdan, 14a-39b varakları arasının ise en az 3, en fazla 16 satırdan 

meydana geldiği tespit edilmiştir. 13b varağının en sağında dikey bir motif bulunmaktadır. 

Motifin üst tarafında “vallāh” alt tarafında “billāh” yazmaktadır. 1b-11b, 13a-24b, 38a-39b 
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varakları arasında, 4 adet mesnevi yer almaktadır. 41a varağında "Temre hastalığı" için 

okunması gereken bir dua yazılmıştır. 25b varağında mürettip tarafından "ilâhî" başlığının 

verildiği bir bölüm başlamaktadır. Koşma biçiminde yazılmış bazı ilâhîler "fasl" başlığı altında 

yazılmıştır. 25b-38a varakları arasında, koşma biçiminde yazılmış 9 adet ilâhî, 7 adet de gazel 

bulunmaktadır. Bu ilâhîlerden birinin biçimi tespit edilememiştir. 41b varağında en üstte yatay 

kırmızı ve siyah mürekkeple bir süsleme yapılmıştır. 41b-48b varakları arasındaki bölümde 

delil gösterilen ayet ve dinî unsurlar kırmızı mürekkep ile gösterilmiştir. 41b varağında 

besmele çekilmiş ve Peygamber'e salât u selâm getirilmiştir. Daha sonra 46a varağına kadar 

farz ve vaciplerden söz edilmiştir. 46a varağında yazılan başlık, kırmızı ve siyah mürekkeple 

yatay olarak süslenmiştir. 46a varağından itibaren "54 Farz" başlığı bulunmaktadır. Şeyh 

Hasan Basrî'den rivayet olunan 54 farz Kur'ân-ı Kerîm'den delil gösterilerek 48b varağına 

kadar sıralanmıştır.  48a varağının sol tarafında der-kenâr olarak yazılmış “Otuz sekizinci 
‘miskinlere ve faúirlere AllÀhu TeʻÀlÀnıñ birliàin bilmekdür" ibaresi yer almaktadır. Mürettip, 48b 

varağının en altına siyah mürekkep ile yatay bir çizgi çekmiş; Mecmûʻa'nın tamamlandığını 

söylemiştir. Mürettip, kendi adının da "Monla Muhammed" olduğunu Mecmûʻa'nın sonunda 

belirtmiştir; ancak yapılan araştırmalar neticesinde kaynaklarda bu isimde birine 

rastlanmamıştır. 49a varağından itibaren birkaç varakta mürettibe ait, hesap-kitap notlarına 

rastlanmıştır. Mecmûʻa'nın 49a varağında bu hesap kitap işlerinin yanında "Safer 98" ifadesi 

yer almaktadır. Miladi takvime çevrilince “Ocak 1881” yılına denk gelen bir tarih 

bulunmaktadır. Ancak dil özelliklerinden dolayı Mecmûʻa'nın 17. yüzyılda tertip edildiği 

düşünülmektedir. Eserin geneline bakıldığında dinî konuları içermesinden dolayı mürettibin 

bir tarikata bağlı dergâh müridi olabileceği ve bu tarikatın toplantıları esnasında veya 

sonrasında söylenenleri tertip ettiği düşünülmektedir. 

 

1.1. 06 Mil Yz A 3616 Numaralı Mecmûʻa'da Adı Geçen Şairler Hakkında Bilgiler 

Celâl Muhibbî: Celâl Muhibbî’nin hayatı hakkında tezkirelerde ve diğer biyografik eserlerde 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bestami Bilge tez çalışmasında Celal Muhibbî hakkında en 

kapsamlı bilgiyi Vasfi Mahir Kocatürk verdiğini, Necla Pekolcay’ın ise Celâl Muhibbî’nin 

eserinin Laleli nüshası hakkında bilgi verdiğini ancak hayatı hakkında ise herhangi bir bilgi 

vermediğini belirtmiştir. Ayrıca Hasan Aksoy’un da Muhibbî’nin hayatı hakkında bilgi 

vermeden Celal Muhibbî’nin mevlidinin iki nüshasının varlığından bahsettiğini söylemiştir 

(Bilge, 2014, s. 10). Mecmûʻa'da bu mahlasla yazılmış 2 adet gazel vardır. 

Devrîş: Mecmûʻa'da bu mahlasla yazılmış 1 adet koşma bulunmaktadır. Kaynaklar 

tarandığında birden fazla “Devrîş” mahlasını kullanan şair belirlenmiştir. Mecmûʻa’daki 

koşmanın hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

Yûnus: Mecmûʻa'da bu mahlasla yazılmış 2 adet koşma bulunmaktadır. Yapılan araştırmalar 

sonucunda bu koşmaların hangi Yûnus’a ait olduğu tespit edilememiştir.   
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Hüdâî: Mecmûʻa'da bu mahlasla yazılmış 1 adet gazel bulunmaktadır. Araştırmalarımız 

sonucunda, birden fazla Hüdâî mahlaslı şair olduğu tespit edilmiş; ancak Mecmûʻa’da gazeli 

bulunan şair tespit edilememiştir. 

Sâdıkî: Mecmûʻa'da, 37a-38a varakları arasında yer alan, gazelin mahlas beytinde Sâdıkî'nin 

adı yer alsa da Ahmet Emin Güven'in1 ilgili çalışmasında, aslında bu gazelin Sâdıkî'ye değil 

İbrahim isimli şahsa ait olduğu söylenmektedir. Bu eser dikkate alınırsa, incelediğimiz 

Mecmûʻa'da İbrahim mahlasının geçtiği beyit eksiktir. Mecmûʻa'da bu mahlasla yazılmış 1 adet 

gazel mevcuttur.

 
1 Ahmet Emin Güven. Sâdıkî Şâir-Vâiz Kayserili Şeyh Mustafa Sâdık Baba (Âşık-ı Hahikî- Baba Sâdıkî) Şiirleri-Va'zleri. 

Kayseri Yakın Tarihinden Kültürel Araştırmalar XIV. Kayseri: Erciyes Üniversitesi Yayınları, 2013, s.64. 
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2. BÖLÜM 

MECMÛʻA-I EŞ'ÂR'IN ŞEKİL YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 

2.1. Nazım Biçimleri 

2.1.1.  Divan şiiri nazım biçimi 

2.1.1.1. Gazel 

Eski edebiyatımızda önemli bir yeri olan Divan şiiri nazım biçimlerinden gazelin asıl çıkış 

noktası Arap edebiyatıdır. Sözlük tanımı “kadınlarla sevgi üzerine konuşmak, söyleşmek”2 olan 

gazel edebiyatımızda da sıkça kullanılmıştır. En az 4 en fazla 9 beyitten oluşmaktadır. Bu sayı 

bazı istisnai durumlarda daha az ya da daha fazla olabilmektedir. Konusu genellikle aşk ve 

sevgilinin güzelliğidir. Âşık sevgilinin güzelliğini çeşitli yollarla tasvir eder. Bir taraftan 

sevgiliye kavuşmak ister bir taraftan da sevgili tarafından eziyet görmekten hoşnuttur. Bu 

eziyet sevgilinin ona ilgi duymasının bir göstergesidir. Bazı gazellerde ise rindane tutum 

sergilenmektedir. Şair adeta dünyanın gelip geçici olduğunu, aşktan, şaraptan, eğlence ve 

meclislerden zevk ve sefa etmek gerektiğini beyitlerinde vurgular. Elbette ki Türk 

edebiyatındaki gazelin konusu yalnızca bunlar değildir. Zamanla gazelin konusu da 

çeşitlenmiştir. “Dinle ilgili düşünceler, tasavvuf, ham sofularla alay, hayat, dünya ve ahiret 

hakkında hikmetler”3 gazellerde zaman zaman işlenmiştir. Nitekim incelediğimiz metinde 

bulunan gazeller de dinî bir konu etrafında şekillenmiştir. Mürettip gazellerde Hz. 

Peygamber’in doğumu, Allah’ın varlığı ve birliği, Kur’ân-ı Kerîm’den bir hadise, Peygambere 

övgü, Allah’a yalvarıp yakarma ve mahşer gününün kaygısından söz etmiştir.  

Mecmû‘a’da bulunan 25b varağında başlayan Mevlid türünde yazılmış olan gazel, dize 

ortalarında kafiyelenme özelliği gösteren Musammat gazele örnek oluşturur. Bu kafiye 

sayesinde “baştan ya da ikinci beyitten başlayarak bu eşit parçalardan ilk üçü kendi aralarında 

uyaklanarak her beyit dörtlük biçimini alır”.4 İlk mısraı eksik olan 9 beyitlik gazelin kafiye 

düzeni ?a-xa…xa şeklindedir. İç kafiyesi ise ?a?a-ccca-ddda-eeea-fffa-ggga-hhha-ıııa-iiia 

şeklindedir. Gazelden örnek beyit şu şekildedir: 

BerekÀt buldı óabbÀlar tÀ key çÀk nice úabbÀlar  

Yıúıldı kilse úubbeler Muóammed ùoàdugu gice (25b/5) 

26a varağında başlayan Mevlid türünde yazılmış olan gazelin kafiye düzeni aa-xa-xa-xa-xa-xa-

xa-xa-?a-xa-bb-xa-xa-xa-xa-xa şeklindedir. 11. beyit 1. gazelin redifi ile aynı yazılmış ve kafiye 

düzeni bozulmuştur. Bu sebeple 11. beyitte iç kafiye de bozulmuş daha sonraki beyitlerde 

 
2 Haluk İpekten. Eski Türk Edebiyatı Nazım şekilleri ve Aruz. İstanbul: Degâh Yayınları, 2012, s.19. 

3 Cem Dilçin. Örneklerle Türk Şiir Bilgisi. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1995, s.109. 

4 Cem Dilçin. Örneklerle Türk Şiir Bilgisi. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1995, s.120. 
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aynen devam etmiştir. İç kafiyesi ise xaxa-bbba-ccca-ddda-eeea-fffa-ggga-hhha-???a-ıııa-ibib-

kkka-llla-mmma-nnna-oooa şeklindedir. Kafiyenin bozulduğu 11. beyit aşağıdaki gibidir: 

Ùaşlar aàaşlar àuşlar hep dile geldi ol gice 

Sevinişüp muştılamışlar Muóammed toàdıgı gice (26b/11) 

31b varağında bulunan Tevhid türünde yazılmış olan 15 beyitlik gazelin kafiye düzeni ise aa-

xa…xa şeklindedir. Gazelin matla ve makta beyti aşağıdaki gibidir; 

ElÀ ey Óaøret-i ÒallÀú çü Óaúsın lÀ-yezÀl AllÀh 

ElÀ ey Óaøret-i RezzÀú çü Óaúsın sen [bì]-zevÀl? AllÀh (31b/1) 

 

Úamu üstÀõlarımızıñ ki cennet úıl maúÀmına 

Òuãÿãa düze ednÀya ver imdi Óaú nev(À)l AllÀh (32b/15) 

32b varağında Tevhid türünde yazılmış olan 10 beyitlik gazelin kafiye düzeni aa-xa…xa 

şeklindedir. Gazelin matla ve makta beyti şu şekildedir: 

Çün eşitdi Ádem ÓavvÀ ùarìúinden Óaúúıñ ièraø 

Bì- ièrÀø etdiler anı neler úıldı baúıñ ièrÀø (32b/1) 

 

Òuãÿãa kim buyurmuşdur ki ol yere de òalìfe 

Pes anıñ çün bu taúdìr idipdür Úudret-i FeyyÀø (33b/10) 

33b varağında başlayan Na't türünde yazılmış gazel ise 17 beyitten oluşmaktadır. Matla beyti 

bulunmayan gazelin kafiye düzeni xa-xa-xa-xa-xx-xa-xa-xa-xa-xx-xa…xa şeklindedir. Makta 

beyti ise şu şekildedir:  

Nefsini úurbÀn ediser ümmetiçün ol Kerìm 

CÀnını ìåÀr idiser Rabbine úılup niåÀr (34b/17) 

35a varağında başlayan Münâcât türünde yazılmış 9 beyitten oluşan gazelin kafiye düzeni aa-

xa-xa-xa-aa-xx-xa…xa şeklindedir. Matla ve makta beyti şunlardır: 

İlÀhì isterem senden şu dört nesnei úıl iósÀn 

Biri nièmet biri èizzet biri cennet biri imÀn (35a/1) 
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Úabÿl et óÀcetim yÀ Rabb(i) çü peyàamberler óaúúıçün 

Biri Ádem biri İdris biri èİsÀ biri BÿróÀn? (35b/9) 

37a varağında başlayan Münâcât konulu 16 beyitten oluşan gazelin kafiye düzeni aa-xa…xa 

şeklindedir. Matla ve makta beyti şunlardır: 

Buyurdı Server-i èÁlim Resÿl-i Faòr-ı MevcÿdÀt 

Gelür mü'minler eùfÀli úıyÀmetde diler óÀcÀt (37a-1) 

 

Úamu aóbÀbına daòı atasına anasına 

Keremden baòşı raómet et sürerler dürlü  (38a/16) 

 

Tablo 2.1. Gazel nazım biçiminde yazılmış şiirler 

Gazel 

Numarası 

Varak 

Numarası 

Vezni Nazım Biçimi-

Türü 

Şairin 

mahlası 

1. 25b-26a Mefâ‘îlün/ Mefâ‘îlün Gazel/Mevlid Muóibbì 

2. 26a-27a Müstef‘ilün/Müstef‘ilün Gazel/Mevlid Muóibbì 

3. 31b-32b Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/ 

Mefâ‘îlün 

Gazel/Tevhid ? 

4. 32b-33b Mefâʻîlün/Mefâʻîlün Gazel/Tevhid Òüdāì 

5. 33b-34b Fâ‘ilâtün/ Fâ‘ilâtün Gazel/Na’t ? 

6. 35a-35b Mefâʻîlün/Mefâʻîlün Gazel/Münâcât ? 

7. 37a-38a Mefâʻîlün/Mefâʻîlün Gazel/Münâcât äÀdıúì 

 

2.1.1.2. Mesnevi 

Klasik Türk edebiyatında yazım kolaylığı sebebiyle sıkça kullanılan nazım biçimlerinden biri 

de mesnevidir. Mesnevi, "her beyti başlı başına kafiyeli ve başından sonuna kadar aynı vezinde 

olan manzume” (Devellioğlu, 2004, s. 628) şeklinde tanımlanır. Türk edebiyatının mesnevi ile 

tanışması ise Arap ve Fars edebiyatı etkisi ile olmuştur. Türkler, bu nazım türünü de zamanla 

benimsemiş ve eserler vermeye başlamıştır. Her beytin ayrı kafiyeli olması şairler için kolaylık 

sağlamış ve bu nazım şeklinin rağbet görmesine sebep olmuştur. Böylelikle uzun metinler 

kolaylıkla yazıya aktarılabilmiştir. Ahmet Kartal, Türkçe mesnevilerin tertip özelliklerine göre 

üç bölüme ayırmıştır:  

I-Giriş bölümü 
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II- Konunun işlendiği bölüm 

III- Bitiş bölümü (Kartal, 2018, s.103). 

Ancak Kartal, bazı mesnevilerde bu bölümlerin kesin çizgilerle ayrılmadığını; “ancak ilk dönem 

mesnevilerinin ekseriyetinde, özellikle de edebi bir gayeyle yazılmayan dini-tasavvufi ve ahlaki 

mesnevilerin yukarıda belirtilen bölümlerin birbirinden kesin çizgilerle ayrılmadığı görülür 

(Kartal, 2018, s.104).” şeklinde belirtir. Nitekim incelenen Mecmûʻa'da da bu bölümlerin 

bazıları eksiktir. Mesneviler tertip özelliklerine göre “Giriş” bölümünde şu konuları içerebilir: 

1- Besmele 

2- Tahmid 

3- Tevhid 

4- Münâcât 

5- Na't 

6- Mi'râc 

7- Mu'cizât 

8- Din ulularına övgü 

 a- Medh-i Çihâr-yâr-i Güzîn 

 b- Hz. Hamza ve Abbâs'a övgü 

 c- Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin'e övgü 

 ç- Dört mezhep kurucusuna övgü 

 d- Aşere-i mübeşşereye övgü 

 e- 12 İmama övgü 

 f- Diğer din büyüklerine övgü 

9- Şairlere övgü 

10- Padişah için övgü 

11- Devlet büyüğü için övgü 

12- Sebeb-i te'lîf (Kartal, 2018, s.106). 

İncelediğimiz Mecmûʻa'daki mesnevilerde bu bölümlerin birçoğuna rastlanmamıştır. 

Mecmûʻa'daki mesneviler sırasıyla şunlardır: 

 

Birinci Mesnevi [HaõÀ Mevlÿd-ı Úız]: 

Mecmûʻa, “HaõÀ Mevlÿd-ı Úız" başlıklı bu mesnevi ile başlamaktadır. Bu mesnevi, eserin 1b ve 

11b varakları arasında yer alır. Mesnevinin vezni Fâʻilâtün/Fâ'ilâtün/Fâʻilün şeklindedir. 

Ancak mesnevi boyunca vezne çok dikkat edilmemiştir. 263 beyitten meydana gelmektedir. 

Şair mesneviye başlık eklemiştir. Mahlas beyti yoktur. Eserin başka nüshasına rastlanmamıştır. 

Ayrıca klasik mesnevilerdeki gibi bölümleri yoktur.  
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Mesnevinin 1. beytinde bahsedilecek olan konunun Hz. Muhammed'in mucizesi olduğu 

belirtilmiştir:  

Diñle imdi bir daḫı hem muʻcizÀt 

Kim Resÿlden soñra oldı beyyinÀt     (1b/1) 

Mesnevi, 263. beyitte okuyana, yazana ve dinleyene dua edilerek bitirilmiştir: 

Oúıyanı yazanı diñleyeni 

Raómetiñle yarlıàaàıl yā Ġanì (11b/263) 

 

Mecmûʻa’da mesnevinin özeti şu şekildedir: 

Şam'da çok zengin bir Yahudi vardır. Gönlü kibir ve kin ile doludur; Muhammed'e düşmandır. 

Fakir bir Müslüman komşusu vardır. Allah, Müslüman’a yüzü çok hoş bir eş vermiştir. 

Müslüman erkek, eşinin bakışına gönlü doymaz. Hak Teâlâ bunlara bela verir. Müslüman adam, 

karısı ve kızı yokluk içinde kalır. Üç gün üç gece yiyecek bulamazlar. Komşuları olan Yahudi, 

bunları hâlini bilir ve Müslüman'ın evine gider. Onlara yiyecek verir ve kendisine Halik 

denmesini isteyerek onları lafa tutar, hâllerini hatırlarını sorar. Müslüman adam, derdi ile ah 

eder ve durumlarından bahseder. Yahudi, Müslüman adamı dinler, dininden dönmesini ve 

Musa'nın dinine girmesini ister. Yahudi; “Eğer sözümü dinlersen, dininden dönersen ve kızını 

bana verirsen sana malımın yarısını veririm. Yoksa üçünüz de açlıktan ölün!” der. Müslüman 

adam, eşine danışmak için mühlet ister. Karısı Müslüman’a, bu iblisin onu mal ile kandırmasına 

müsaade etmemesini, dünya malı için canını ateşe atmamasını ve dinini terk etmemesini, 

söyler. Babası ve annesini duyan kız babasına, “Canımı veririm, dinimi vermem!” der. Kız, dinini 

bırakmamak için babasına "Beni pazara götür, cariye diye sat!" diye teklifte bulunur. Kızın 

anası, kızını şehirliye satılması şartıyla bu işe razı gelir. Müslüman adam, kızını pazara götürüp 

dellal eline verir. Şehirliden başkasına vermemesini tembihler; ancak şehirliden kimse kıza 

talip olmaz. Kıza, bir gözü kör olan garip talip çıkar. Müslüman adam, kızını o garibe satar. Kız, 

hocadan bir saat mühlet ister. Babasının yanına gider ve şen olmasını, ağlayıp 

kaygılanmamasını söyler. Anam beni görmek isterse; gösterme, diye tembihler. Babasıyla 

vedalaşır ve hocanın yanına geri döner. Kızın annesi, kızını sattırdığına pişman olur. Karısını 

gören Müslüman adam da pişman olur. Hoca o yiğidin evine varır. Yiğit o gece kızın yanına 

gitmez. Yiğit uykuya dalar, bir acayip rüya görür. Rüyasında Hz. Muhammed'i görür. 

Peygamber, yiğidin satın aldığı kızı bağışlamasını yahut kendisine satmasını ister. Yiğit, 

Peygamber'in dileğini kabul eder; ancak uyanınca halka Peygamber'in rüyasına geldiğini 

anlatacağını ve kendisine bir nişan vermesini ister. Hz. Muhammed mübarek parmağını yiğidin 

görmeyen gözüne değdirir. Yiğidin gözü şifa bulur. Yiğit bunun karşılığında kızı azad eder. Yiğit, 

kıza âşık olmuş ve çok para vermiştir. Gözleri de onun vesilesiyle açılmıştır. Kız olanı biteni 
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yiğide anlatır. Yiğit bunları duyunca kıza "Gel, kız kardeşim ol!" der; yüz altın vererek evine 

gönderir. Kız, babasının evine varır ve olan biteni anlatır. Kızın anası babası sevinir.  

Araştırmalarımız sonucunda bu mesnevinin başka bir varyantına rastlanmamıştır.  

 

İkinci Mesnevi: 

Mesnevinin başlığı ve bölümleri yoktur. 13a ve 24b varakları arasında yer alır. Mesnevinin 

vezni Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/ Fâʻilün şeklindedir. Bu mesnevide de vezne çok uyulmamıştır. Beyit 

sayısı 337'dir.  Mahlas beyti de yoktur. Mesnevi bölümlere ayrılmamış, direkt asıl konunun 

işlendiği bölüm ile başlamıştır:  

Óanìfenüñ sözin úabÿl eylesün 

Aña telúìn ile ìmÀn eylesün (13a/1) 

Mesnevinin çeşitli varyantları tespit edilmiştir.5 İncelediğimiz Mecmûʻa'da konu yarım 

bırakılmıştır. Aşağıdaki beyitle mesnevi sona ermiştir: 

Muóammed Óanefì baàrım pÀresi 

Ciger gÿşem gözüm çiresi? (24b/337) 

 

Mecmûʻa'da mesnevinin özeti şu şekildedir: 

Hz. Hanife, Hz. Muhammed’in telkini ile şehadet getirir. Hz. Muhammed, O’nu Ali ile nikâhlar. 

Hz. Peygamber, kızı Hz. Fatma'ya da bu nikâhı bildirir. Hanife'den Ali'nin bir oğlu doğar. Adını 

Muhammed Hanefî koyarlar. Çocuk, beş yaşına girince her daim ahiret işine koşar. Yedi yaşına 

girince işi gücü salâvat ve oruç olur. Dokuz yaşına girince, gaza etme isteği düşer içine. Ali, 

oğlunun gaza etmesini istemez. Bir gün Ali, Düldül'e binip gaza etmeye gider. Muhammed 

Hanefî de babasının peşine takılır. Ali, oğlunu öper koklar. Eve dönmesini, cenk etmenin ona 

farz olmadığını, söyler. Ali, gazaya gider. Muhammed Hanefî de eve döner. Evde çokça ibadet 

eder. Evde oturmaktan daralır, kimseye haber vermeden eline ok ve yay alarak Medine 

dağlarını seyran etmeye gider. Bir dağın başında hile ile gazaya uğrar. Önünden bir geyik sıçrar 

gider. Geyiği canlı yakalayıp Medine'ye götürmek ister. Geyiği canlı yakalayamaz ve bir 

mağaraya kadar kovalar. Geyik, mağaranın içinde yatar. Mağara, gül bahçesi gibidir; içinde 

bülbüller şakır, ördekle kaz birbirine karşı öter. Muhammed Hanefî hayran kalır. Geyiği 

kovalamaktan yorgun düşer, geyiği koruya salar. O sırada uykusu gelir. Geldiği yer, iki yüz erin 

bekçilik ettiği bir korudur. Kırk bekçi dolaşırken Muhammed Hanefî'ye rast gelir. Bekçiler, 

çocuğun güzelliği karşısında mest olurlar. Bekçiler söyleşirken Muhammed Hanefî bunları 

 
5 Bu konu için bkz. Gülüm, 2014, s.301-348; Koyuncu, 2020, s.133-192; Ünlüer, 2010; Atalan, 2007; Argin, 2021, 

s.44-45; Çetin, 2002, s.221-257. 
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duyar ve uyanır. Bekçiler çocuğa gelip beylerinin elini öpmesini ve atını verip kendini 

kurtarmasını söylerler. Bekçiler, korunun Tâbut'un korusu olduğunu söylerler. Muhammed 

Hanefî kendisinin Hz. Muhammed'in torunu, Hz. Ali'nin oğlu, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in 

kardeşi olduğunu söyler. Bunu duyan bekçiler, iki yüz kâfire haber salarlar. Hepsi birden 

Hanefî'yi araya alır. Hanefî hemen hamle yapar ve Rabbi’ne duada bulunur. Kılıcını önüne 

arkasına sallar. Kılıç, her kime gelse ikiye böler. İki yüz bekçinin hepsini öldürür. Beylerinin de 

başını alıp Medine'ye döner. Meydana kâfirin başını diker. Kesik başı görenler hayran kalır. Bu 

sırada Ali gazadan döner. Kesik başı gören Ali şaşırıp kalır ve bunu yapan hangi erdir diye 

sorar. Duyanlar, bunu yapanın oğlu Muhammed Hanefî olduğunu söylerler. Ali eve koşar, 

oğlunu öper koklar. Muhammed Hanefi olanları bir bir babasına anlatır. Ali, oğlunu bir daha 

koruya gitmemesi için tembihler. Yine bir gün, Ali kâfir iline Hasan ve Hüseyin ile gazaya gider. 

Muhammed Hanefî gördüğü geyiği arzuladığından gazaya gitmez. Yine geyiği tutmak için o 

koruya gider. Muhammed Hanefî o koruda bin bekçi görür. Bekçiler Muhammed Hanefî'yi 

ortaya alırlar, beylerinin elini öpmesini söylerler. Muhammed Hanefî, cenk etmeye gelmediğini 

geyiği bulmaya geldiğini söyler. Hem atasının kâfire asla secde kılmadığını, kendinin de 

beylerinin elini öpmeyeceğini söyler. Bunu duyan kâfirler, çocuğu tutmak isterler; ancak 

Muhammed Hanefî yayı ve oku ile kimseyi kendine yaklaştırmaz. Oku tükenir, bu sefer de 

gürzü eline alır. Kâfirler cenk ile baş edemeyeceklerini anlayınca Muhammed Hanefî'ye 

kemend atarlar. On yedi yerinden yara vururlar. Muhammed Hanefî'nin dermanı kalmaz ve 

kâfirlere esir düşer. Tâbut’a haber verirler ve yanına götürürler. Muhammed Hanefî'yi davul 

zurna ile meydana asmaya getirirler. Diğer beyler bu işe razı gelmezler, Muhammed Hanefî 

ölürse Ali'nin düşmanlığından çekinirler. Mal vererek ve konuşarak kendi dinlerine 

döndürmek isterler. “Eğer bu şekilde razı olmazsa kızın Mine Hatun’u ver. Eğer bunu kabul 

ederse oğlanı işler, kendi babasını kendisine öldürtürüz.” derler. Bütün beyler bu fikri kabul 

ederler. Muhammed Hanefî'nin yarasına merhem sürerler, Muhammed Hanefî az zamanda şifa 

bulur ve meclise götürülür. Tâbut saz ve söz eşliğinde bütün beyleri sarayına toplar. Tâbut, 

oğlanı yanına çağırır ve altın kadehte şarap teklif eder. Oğlan, “Haramdır içmem, din ve iman 

perdesini kaldırmam.” der. Bunu ceddinin de içmediğini söyler. Tâbut şarabı içmesini, kızını 

almasını ve dinine girmesini söyler. Kızının güzelliğinden bahseder. Muhammed Hanefî, “Bin 

kız da versen kabul etmem!” der. Bunun üzerine Tâbut, tez vakit kızının getirilmesini emreder. 

Mine'ye haber verirler. Mine eve gider, yıkanır, sandıktaki misk ve amber kokulu elbisesini 

giyer. Altın ve incilerle kendini süsler. Mecliste naz ile salınır. Kızı görenler, güzelliği karşısında 

ayağa kalkarlar. Tâbut tekrar kızını oğlana vermeyi teklif eder. Muhammed Hanefî; "Dünyayı 

da versen bana, dinimi terk edip uymam sana! Mümin olan, zevki cennette eder. Buradaki 

sefanın hepsi yalandır, almam kızını! Hasta vücuduma boşa zahmet etme!" der. Tâbut "Kaldırın 

bunu! Vurun başını! Ya da darağacına asın!" der. Beyler "Muhammed Hanefî'yi kim öldürür ya 

da asarsa Ali gelir, göğümüzü keser!" der. Tâbut bunun üzerine zindana atılmasını ve üzerine 

giydirilen giysinin soyulmasını emreder. Mine de meclisten çıkar ve oğlanın aşkı gönlüne 

düşer. Mine oğlanın iradesine hayran kalır. Kız "Yalvarayım ya o girsin dinime ya da kabul 

eylesin beni dinine!" der. Akşam olunca daha fazla dayanamaz ve herkes uyuyunca oğlanın 
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yanına gider. Kimse görmeden zindancının başını keser, sessizce zindanı dinler. Muhammed 

Hanefî "Hel Etâ" suresini okur. Dua okuduğunu duyunca Mine daha fazla dayanamaz, oğlanı 

zindandan çıkarır. Kız Muhammed Hanefî'ye "Senin dinini kendi dinim kabul ettim. Sen de 

kabul et, benim yârim ol!" der. Muhammed Hanefî de “Ey canımın canı! Şehadet getir de 

şüphem gitsin!” der. Muhammed Hanefî'nin telkini ile Mine Hatun şehadet getirir. Kız oğlanı 

giydirir, kuşatır; karı koca olmayı teklif eder. Oğlan nikâh olmadan bunun zina olacağını söyler. 

“Medine şehrine gidip nikâh kıyıp birbirimize helal olalım.” der. Mine kılıç kalkan alıp 

hazırlanır, yanına da üç cariye ve iki hadım alır ve gece yola koyulurlar. Sabah halayıklar kızın 

ve oğlanın kaçtığını anlarlar. Tâbut bunu duyunca bunların ardından bin kişi gönderir ve 

"Oğlanı öldürün, kızımı döndürün!" der. Kâfirler kız ile oğlana yetişirler. Muhammed Hanefî 

kıza "Yeni kavgalar belirdi yine. Sen git, ben onlara varayım, erlik göstereyim azgınlara!" der. 

Oğlan bin kişi ile savaşır, kâfirlerin yedi yüzünü öldürür. Geriye kalan üç yüz kâfir döner kaçar. 

Tâbut bu kez dört bin pehlivan seçer. Tâbut "Kim getirirse onu damat edineceğim, bilsin O'nu!" 

der. Dört bin pehlivan oğlana yetişir. Muhammed Hanefî yara alır. Kâfirlerin çoğu dönüp kaçar. 

Tâbut askerleriyle yetişir ve oğlanın üzerine gider. Mine oğlanı darda görünce yetişmek ister; 

ancak cariyeler onu koyuvermezler. Oğlanın savaşmaktan dermanı kalmaz, zayıf düşer ve 

başlar ağlamaya. Garipseyerek yollara bakar. Allah’a, babası ve kardeşleri gelmesi için dua 

eder. Tâbut askerlerine, Ali gelmeden oğlanın işini bitirmelerini emreder. Rüstem adındaki 

pehlivan Tâbut'a varır. “Eğer kızını verirsen bana, oğlanı getiririm ben sana!” der. Rüstem 

"Akşam oldu bugün. Yarın tek bir gün cenk edeyim!" der. Muhammed Hanefî'yi Mine Hatun 

kucaklayıp attan indirir. Gül suyu ile amber miski ezerler ve yarasını sararlar. Muhammed 

Hanefî abdest alıp Allah'a dua eder. Sabah olunca Rüstem atına biner ve meydanda cenk tutar. 

Mine Rüstem'i görünce kendi savaşmak ister. Muhammed Hanefî, Mine'yi yollamaz. Rüstem ile 

cenk eder. Rüstem yere düşünce Tâbut tutup kaldırır. Arından, namusundan utanır. 

Muhammed Hanefî'nin cenk etmeye takati kalmaz ve ağlamaya başlar, Allah'a dua eder. Ali 

gazadan döner ve düşünde Hz. Peygamber'i gözleri yaşlı görür. Hz. Peygamber, Ali'ye oğlunun 

darda olduğunu ve tez erişmesi gerektiğini söyler. Ali hemen uykudan uyanır. Yanına oğullarını 

da alır, gece gündüz yol gider; Tâbut'un iline varır. Mine Hatun üç atlıyı görür ve atının tozunu 

siler. Hz. Ali, Mine Hatun'dan oğlu için haber ister.  

 

Mecmûʻa’daki mesnevinin eksik kısmı Emrah Gülüm’ün çalışmasında 359-399. beyitler arasını 

kapsamaktadır (Gülüm, 2014, s. 301-348). Mesnevide, Tâbut “Kayser-i Rûm” olarak geçer. 

Mesnevinin baş kısmı Mecmûʻa'daki metinle benzerlik göstermektedir. Bu mesnevinin 

Mecmûʻa'da eksik olan kısmı, Gülüm’ün makalesinden şu şekilde özetlenebilir: 

Hz. Ali oğlu, Hanefî’nin yaşadığını Mine Hâtûn’dan öğrenir öğrenmez oğulları Hasan ve Hüseyin 

ile birlikte kâfirlerle ceng etmeye başlar. Kâfirlerin çoğunu öldürürler. Kalan diğer askerler de 

korkudan kaçarlar. En sonunda Hz. Ali, Rum kayserine Müslüman olmasını teklif eder; ancak 

bu teklifi kabul edilmeyince Rum kayserini öldürür. Geriye kalan askerlerin bir kısmı 
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Müslüman olur, diğer kısmı ise haraca bağlanır. Hz. Ali kazandığı zafer sonrası Hânefi ve Mine 

Hatun’u birbirine nikâhlar. İki sevgili birbirine kavuşur. 

 

İncelediğimiz mesnevinin eksik kısımlarının bulunduğu diğer varyant ise Zeynep Koyuncu’nun 

Muhammed Hanefî-Tabut Cengi ile ilgili hazırlamış olduğu makalede de bulunmaktadır 

(Koyuncu, 2020, s. 133-192). Bu çalışmada Ankara Milli Kütüphanede 06 Mil Yz A 3158-2 

numarada kayıtlı eserin 151b-170a varakları arasında bulunan bu hikâye incelenmiştir 

(Koyuncu, 2020, s. 157-188). Koyuncu’nun incelediği bu mesnevinin tezimizdeki mesnevi ile 

farklı ve fazla kısımları şu şekildedir: 

Bu mesnevi, 151b-152a varakları arasında bir önsöz ile başlar. Sonra asıl konunun işlendiği 

bölüme geçilir. 152b varağında Hanefî’nin annesi “Fâtımâ Zehra” olarak zikredilmiştir. 

Tâbut’un, Rüstem’den başka Davut isminde bir başpehlivanı daha olduğundan söz edilir. 

Tâbut’un eline esir düşen Hz. Hanefî, zindan içinde derin bir kuyuya atılır. Hz. Ali, Hanefî’yi 

kurtarmaya gittiğinde oğluna yapılanları Mîne Hâtûn’un hizmetçilerinden haber alır. Hz. Ali 

oğluna kavuşunca Hanefî, olanı biteni babasına anlatır. Hz. Ali düşmanla savaşmak için kılıç 

çeker. Tâbut’un elçisi korkar ve aman diler. Hz. Ali elçiden 3 yıllık haraç ve Mine Hatun’u tacı 

ve tahtıyla beraber ister. Elçi bu haberi Tâbut’a götürür; ancak Tâbut bu teklifi kabul etmez. 

Tâbut beyleriyle beraber konuşur ve savaşmak istediğini söyler. Beyler, bu savaşta galip 

gelemeyeceklerini anlarlar ve Tâbut’a kızını zindandan çıkarıp Ali’ye vermesini söylerler. 

Tâbut bu teklifi kabul eder ve kızını 7 gün içinde Hz. Ali’ye teslim eder. Aralarında anlaşma 

yapınca Hz. Ali, gelini ve oğullarıyla yurduna dönüp düğün ederler. 170a-170b varaklarındaki 

hatime bölümü ile mesnevi sonlandırılmıştır (Koyuncu, 2020). 

 

Üçüncü Mesnevi [Haõ[À] Kit[À]b-ı İlÀhì Úuşı]: 

Mesnevi, 38a ve 39a varakları arasında yer almakta ve 25 beyitten meydana gelmektedir. 

Mesnevinin vezni Fâʻilâtün/Fâ’ilâtün/Fâʻilün şeklindedir. Bu mesnevide de vezne çok 

uyulmamıştır. Şair mesneviye başlık eklemiştir. Mahlas beyti bulunmamaktadır. Bu 

mesnevinin çeşitli varyantlarına rastlanmıştır.6 Mecmûʻa'da mesnevi bölümlere ayrılmamış, 

asıl konunun işlendiği bölüm ile başlamıştır.1. beyit, şu şekilde başlar: 

Diñle imdi bir èacÀyib òˇoş òaber 

Gör ne buyurdı Resÿl-i Muèteber (38a/1) 

Mesnevinin son beyti ise şu şekildedir: 

Her kimse óükmiñe fermÀn olmaya 

 
6 Bu konu için bkz. Tören, 2006, s.177-204; Argunşah, 2002, s.11; Aslan, 2006, s. 189-207; Zariç, 2013, s. 134-140. 
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Yedi cehennemde teni úaynaya (39a/25) 

 

Mesnevinin özeti şöyledir: 

Hz. Peygamber, ikindi namazını kılar, dua eder. Bu sırada sağ tarafından bir kuş uçar, Resul'ün 

dizine kanlar içinde konar. Güvercin Resul'e, "Ya Resulullah, sana sığınmaya geldim, beni gizle! 

Bir doğan gelirse gözle! Üç gündür canımı almak için beni bir doğan kovalar. Saklarsan sakla, 

üç yavrumun üçü de yetim kalır! Saklamazsan, destur ver uçayım, yüce kayalara kaçayım!" der. 

Hz. Peygamber kuşa, giysisinin içine saklanmasını, bin tane doğan gelse de vermeyeceğini 

söyler. Güvercin, Peygamber'in giysisine saklanır, bekler. Bu sırada Doğan gökten gelir. Yeri 

göğü titreterek figan eder. Hz. Peygamber’e, "Ya Resul, benim avımı gizleme! Üç gün oldu 

havada gezerim. Gece gündüz onun yolunu gözlerim. Altı yavrum aç kaldı, bana bakar. Ya Resul, 

ya avımı bana geri ver ya da ahirette davacı olurum senden!” der. Hz. Peygamber, doğana 

güvercini bağışlaması karşılığında koyunlar teklif eder; ancak doğan bin koyun verse kabul 

etmeyeceğini, güvercinin tadını bulamayacağını söyler. Bu kez Hz. Peygamber, kendi etini 

doğana teklif eder. Doğan bu işe razı olur. Destur alıp bıçağı getirirler. Sahabeler kaygıya 

düşerler. Hz. Peygamber bıçağı sağ eline alır, mübarek tenine üç kere bıçağı çalar; ancak bıçak 

kesmez. "Kesme, dedi, nasıl kessin bıçak? Kesersen Habib'in tenini; cehennem senden beratını 

alır! Her kimse hükmüne uymazsa, yedi cehennemde teni kaynar!" diyerek mesnevi sona erer. 

 

Hatice Tören tarafından bu mesnevinin bir başka varyantı ile ilgili bir makale çalışması 

yapılmıştır (Tören, 2006). Tören’in “Kirdeci Ali, Dâsıtân-ı Hamâme-i Ar'ar” başlığını taşıyan bu 

makaledeki hikâyenin, çalışmamıza konu olan Mecmûʻa’daki mesneviden farklı yönleri 

şöyledir: 

Bu çalışmada mesnevinin yazmanın 58a varağında başladığı anlaşılmaktadır. Hikâye, ilk olarak 

Hz. Muhammed ile doğanın konuşmasının geçtiği kısımda farklılık gösterir. Doğan, Hz. 

Peygamber’e avını vermesini, yoksa çok kişiye zarar vereceğini söyler. Peygamber kendi etini 

vermek için bıçağı kendine çalar; ancak bıçak kesmez. Bu sefer Peygamber bıçağı taşa vurur; 

bıçak dile gelir. Güvercin Mikâîl’e, Doğan Cebrâîl’e dönüşür. İkisi birden Peygamber’in sırtını 

sıvazlar. Allah’ın emri ile geldiklerini söylerler. Melekler gidince bütün ashâb şükre dururlar. 

Daha sonra 59b varağındaki 8. beyitte destanı söyleyen kişinin “Kirdeci Ali”, üstadının ise 

“Tursun Fakih” olduğu belirtilmiştir. 59b varağının sonunda hatime bölümü ile birlikte 

mesnevi sonlandırılmıştır (Tören, 2006, s. 177-183). Bundan da bu hikâyenin Kirdeci Ali 

adında bir şaire ait olduğu anlaşılmaktadır. 

 

Namık Aslan’ın hazırlamış olduğu makale çalışmasındaki farklar ise şu şekildedir: 
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Mecmûʻa’da Peygamber ikindi namazını kılar, Aslan’ın çalışmasında ise öğle namazı 

kıldığından bahsedilir. Peygamber tenini kesmek ister; ancak bıçak kesmez. Bu olaydan sonra 

güvercin Mikâîl’e, doğan Cebrâîl’e dönüşür. Mahlas beytinden anlaşılana göre destanı söyleyen 

ise “Müdâmî” adlı şairdir (Aslan, 2006, s. 189-207). 

 

Dördüncü Mesnevi [HazÀ SerencÀmı HazÀ SerencÀm?]: 

Mesnevi 3 beyitten oluşmaktadır. 4. Beyitte sadece “ecel” kelimesi yazılmış, devamı 

bulunmamaktadır. Mesnevide, "Hazâ serencâmı" kısmı koyu, "Hazâ serencâm" kısmı soluk 

yazılmış bir başlık bulunmaktadır. Fâʻilâtün/Fâ'ilâtün/Fâʻilün veznindedir. Mecmûʻa’da 39b 

varağında yer almaktadır. Bu sayfanın devamının ve 40a varağının boş olması, mürettibin 

hikâyeyi tamamlama niyetinde olduğunu düşündürmektedir. Mehmet Oğuzhan KUŞOĞLU’nun 

bu mesnevi ile ilgili bir çalışması mevcuttur (Kuşoğlu, 2020). Çalışmada mesnevinin 6 nüshası 

olduğu aktarılmıştır. Mesnevi şu şekilde başlamaktadır: 

Eşit imdi àÀfil insÀn óÀliñi 

Fevtiñ óÀlinde ev aóvÀliñi (39b/1) 

 

Kuşoğlu'nun makalesinden mesnevinin Kitâb-ı Serencâm başlığıyla kıyamet alametlerinden 

bahseden bir içeriğe sahip olduğu anlaşılmaktadır. Makalede 06 Mil Yz A 8631/1 numaralı Milli 

Kütüphane nüshasının incelendiği ve mesnevinin bu yazma nüshanın 1b ile 8b varakları 

arasında yer aldığı belirtilmektedir. Bu çalışmaya göre mesnevi 220 beyitten meydana 

gelmektedir (Kuşoğlu, 2020, s. 24). İlgili çalışma ile Mecmûʻa’da yarım bırakılan mesnevi 

karşılaştırılınca elde edilen farklılıklar şöyledir: 

Herkes bir gün ölecek, mal fayda vermeyecek! Peygamber’e salât u selâm getir, sünnetine uy! 

Yoksa Peygamber sana “Ümmetim!” demez. Namazını kaza etme, orucunu tut! Oruç kabirde 

melek olur yanına gelir. Ruh teslim edilince şeytan gelir. Hararetten dudakların kurur. Ruh 

teslim edilince teneşir üstünde dostlar bedenini yıkar. Ölen üç kere bağırır teneşire bedenini 

koyana yalvarır. “Allah için suyu çok sıcak koymayın. Yaralı tenim Azrail’den yeni kurtuldu.” 

der. O sırada bir melek gelir. “Haram ile tenini besledin mi? Gıybet ettin mi? İsyan ettin mi? Bu 

amelleri işlediysen sana cehennem müjdeler olsun.” der. “Cihanda hiç haram yemediysen 

yıkanırken Allah’tan sana selam olsun.” der. Eğer namazını vaktinde kıldıysan, cenaze namazını 

kılmaya götüreler. Kabre girince öldüğünü anlarsın. Kardeşini yoldaşını ararsın. “Giyinir, yer 

içerdim.” dersin. Böyle derken Münker ve Nekir gelir. Sual bitince mümin olmayana hemen bir 

kapı açılır. Kötü koku burnuna dolar. Mümine ise cennetten kapı açılır. Misk-i Kanber mezarına 

dolar. Elli bin yıl bu hâlde kalırlar. Daha sonra ameller mizana koyulur, sırata giderler. 

Müminler cennete yollanır; kâfirlere karşıcı olarak zebaniler gönderilir. Cennete giden 

müminler anası atası olmadan cennete girmek istemez. Allah onlara anasına atasına benzeyen 
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huriler gönderir. Anasının memesini koklayınca onların huri olduğunu anlarlar. Allah bu sefer 

müminlerin ana babasını bağışlar. Dünyada Allah yolunda ilerleyenler için sofralar kurulur. 

Allah müminleri huzuruna kabul eder. Peygamber ile yan yana durdurur. Buradan sonra şair, 

Peygamber’in yüzü suyu hürmetine doğru yoldan ayrılmama, ana babasının bağışlanması, 

nimetini esirgememesi için Allah’a dua ederek mesneviyi tamamlamaktadır (Kuşoğlu, 2020, s. 

29-38). 

 

2.1.2. Halk şiiri nazım biçimi 

2.1.2.1. Koşma 

Âşık edebiyatı nazım biçimlerinden biri olan koşma, şairler tarafından en çok benimsenmiş 

olan biçimlerdendir. Genellikle 7’li, 8’li ve 11’li hece ölçüsü ile yazılır. Âşıklık geleneğinde, 

yazılan koşmalar meclislerde saz eşliğinde terennüm edilir. Okunuş ve ezgilerine göre çeşitli 

adlar alan koşmanın, konusu genellikle lirik olmasına karşın “aşk duyguları, üzüntüleri, acıları, 

sevgiliye kavuşma isteği, ayrılıktan yakınma, doğayla ilgili türlü duygu ve düşünceler”7  aslında 

insana ait olan çoğu şey bu biçimle anlatılmıştır. İncelenen bu Mecmû’a’da da koşma biçiminde 

yazılmış ilâhî türüne rastlanmıştır:  

İlâhî; dinî içerikli, kulağa hoş gelen ve müzikalite değeri olan eserlerin tümü İlâhî içerisinde 

sayılabilir. Kelime manası “Allah’a ait” demek olan İlâhî, Türk Din Musikisi’nde “Dinî ve 

Tasavvufî duyguları dile getirmek amacıyla, hece vezniyle yazılmış şiirlerin, çeşitli makam ve 

usullerde bestelenmesinden meydana gelmiş Dinî Musiki eserleri (Demirtaş, 2009, s. 224.)” 

anlamında kullanılmıştır. İlâhîlerin kulağa hitap etmesi, insanların bu dinî-tasavvufi bilgileri 

hafızalarına daha kolay nakşetmesini sağlamıştır. Bugün bile öğrenmede müziğin sağladığı bir 

avantaj vardır. Geçmiş zamanlardaki insanların okuryazarlığı da göz önüne alınırsa, dinî 

duyguların insanlara yansıtılmasını kolaylaştırmıştır. Örneğin; Kur'ân’daki Hz. İsmâʻîl’in 

kurban edildiğinin anlatıldığı olay aktarılırken işin içine musiki katılarak dergâhlarda ve 

meclislerde halka aktarılmış, insanların bu dinî bilgileri ve duyguları beslenmiştir.  

Nitekim bu Mecmûʻa’da da bu tarz duyguların beslenmesinin ve dinî bilgilerin aktarılmasının 

amaçlandığı koşma biçiminde yazılmış ilâhî türü de mevcuttur. Mecmûʻa’daki ilâhîler şu şekilde 

tablolaştırılabilir. 

 

 

 

 

 
7 Cem Dilçin. Örneklerle Türk Şiir Bilgisi. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1995, s. 305-306. 
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Tablo 2.2. Koşma nazım biçimiyle yazılmış şiirler 

Şiir 

Numarası 

Varak Numarası Şiirin Ölçüsü Nazım Biçimi/Türü Şairin Mahlası 

1 27a 4+4=8’li hece ölçüsü Koşma/İlâhî ? 
2 28a 11’li hece ölçüsü Koşma/İlâhî Devrîş 
3 28a Serbest ölçü Koşma/İlâhî Yÿnus 
4 29a Serbest ölçü Koşma/İlâhî ? 
5 29b 11’li hece ölçüsü Koşma-Şarkı/İlâhî ? 
6 30a Serbest ölçü Koşma/İlâhî ? 
7 30b Serbest ölçü Koşma/İlâhî ? 
8 35b Serbest ölçü Koşma/İlâhî ? 
9 30b 8'li hece ölçüsü Koşma/İlâhî Yÿnus 

 

27a varağında bulunan 1. koşma 8 dörtlükten oluşmaktadır. Dörtlüklerde şairin mahlasına 

rastlanmamıştır. Hece ölçüsünün 4+4=8’li kalıbıyla yazılmıştır. Kafiye düzeni xaxa-bbba-ccca-

ddda-eeea-fffa-ggga-hhha şeklindedir. 

äoyun àaflet libÀsını 

Bu úalbiñ girü YÀ-Sìn[i]? 

Dilerseñ Teñriden èizzet 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni (27a/1) 

 

28a varağında başlayan, 5 dörtlükten oluşan 2. koşmanın mahlasının bulunduğu dörtlükten, 

şairin mahlasının "Devrîş" olduğu tespit edilmiştir. Birinci dörtlüğün ilk mısraı eksiktir. 11'li 

hece ölçüsü ile duraksız olarak yazılmıştır. Kafiye düzeni ?bba-ccca-ddda-eeea-fffa-ggga 

şeklindedir. 

… 

Geliñ hey yÀrenler biz de varalum 

Ayaàı ùozını yüzler sürelüm 

Muóammed dügüyini var cennete (28a/1) 
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28a varağında başlayan, 13 dörtlükten oluşan 3. koşmanın mahlas dörtlüğünde şairin 

mahlasının "Yûnus" olduğu tespit edilmiştir. Serbest ölçü ve düzensiz kafiye ile yazılmıştır.  

(Seni) çün òaber geldi Òalìle 

Görüñ Òalìl ne çoú aàlar 

Seni be[n]den úurbÀn diler 

Oàlum ÌsmÀèilüm dimiş (28b/2) 

 

29a varağında başlayan, 4 dörtlükten oluşan 4. koşmada mahlas bulunmamaktadır. Serbest 

ölçü ile yazılmıştır. Kafiye düzeni bbba-ccca-ddda-eeea şeklindedir. 

Óani bizden evvel gelen velìler 

Bunı böyle buyurmuş dir ulular 

Áb u Kevåer ırmaàından ùolular 

İçer cÀnı dilden AllÀh deyenler (29a/1) 

 

29b varağında başlayan, 5 dörtlükten oluşan 5. koşma, şarkı çeşidinde yazılmıştır. Şiirde 

mahlas dörtlüğü tespit edilememiştir. Hece ölçüsünün 11’li kalıbıyla duraksız olarak 

yazılmıştır. Kafiye düzeni baba-ccca-ddda-eeea-fffa şeklindedir. 

Bulduñ mı dünyÀda derdiñe dermÀn 

Derse AllÀh ben ne òaber vereyin 

Efendiñe ne getürdüñ armaàÀn 

Derse AllÀh ben ne cevÀb vereyin (29b/1) 

 

30a varağında başlayan, 5 dörtlükten oluşan 6. koşmada mahlas dörtlüğü bulunmamaktadır. 

Serbest hece ölçüsüyle yazılmıştır. Kafiye düzeni xaxa-xxaa-baba-aaxa şeklindedir. 

KÀf [u] nÿndan on biñ  

èÁlemi var eylediñ  

Óikmetiñi kimse bilmez 

èÁlemiñ YezdÀnısıñ (30a/4) 
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30b varağında başlayan 3 dörtlükten oluşan 7. koşmada mahlas dörtlüğü bulunmamaktadır. 

Serbest ölçü ile yazılmıştır. Kafiye düzeni bbba-ccca-ddda şeklindedir. 

YÀ İlÀhì nièmetiñ baña iósÀn eylediñ 

Yetmiş iki millet içre ehl-i ìmÀn eylediñ 

Ehl-i ìmÀ[n] içre yÀ Rabb(i) sırr-ı NièmÀn eylediñ 

Òalú seniñdür yÀ İlÀhì cümleniñ DeyyÀnısıñ (30b/1) 

 

31a varağında başlayan 5 dörtlük ve 3 mısradan oluşan ilâhî türünde yazılmış şiirin hangi 

nazım biçimiyle yazıldığı tespit edilememiştir. Şiirde mahlas bulunmamaktadır. Serbest ölçü 

ile yazılmıştır. Kafiyesi ise düzensizdir.  

YÀ İlahî cümlenin mabadısın  

Senin ta ezelden yo nadirin  

Hem mailin ta k(i) sensin kim yazalı  

Çü’n ibadetten?  muradım (31/2) 

 

35b varağında başlayan 11 dörtlükten oluşan 8. koşmada mahlas dörtlüğü bulunmamaktadır. 

Serbest hece ölçüsü ile yazılmıştır. Kafiye örgüsü xaxa-bbba-ccca-ddda-eeea-fffa-gghh-ıııa-iiia-

kkka-llla şeklindedir. 

Mü'mìn olan óiãÀb olunca cümle 

Bizde óaúúı olur deyü aña aàlaram 

KÀfirler gözünden úanlı yaş döker 

Bu óÀllere fikr idüp aña aàlaram (35b/1) 

 

36b varağında başlayan 6 dörtlükten meydana gelen 9. koşmanın son dörtlüğünde, şairin 

mahlasının "Yûnus" olduğu belirtilmektedir. Hece ölçüsünün 8'li kalıbıyla yazılmış olan şiir 

duraksızdır. Kafiye düzeni xaxa-bbba-ccca-ddda-eeea-fffa şeklindedir. 

Yÿnus sen ôulm etme ãaúın 

Ôulm idene olma yaúın 
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Alursıñ maôlÿmıñ óaúúıñ 

Saña neler eyleyeler (37a/6) 

 

2.2. Dil ve Söyleyiş 

Mecmûʻa, mürettibin kişisel zevkine, dini değerlerine göre düzenlendiği için nazım ve nesir 

karışık olarak aktarılmıştır. İçerik neredeyse sistematiktir. Manzum ve mensur kısımlar peş 

peşe verilmiştir. Manzum kısımlarda ilk 2 mesnevi sırasıyla aktarılmış, daha sonra çeşitli 

türlerde yazılmış 7 gazel, ilâhî türünde yazılmış 9 koşma ve biçimi tespit edilememiş 1 adet 

ilâhî türü verilmiştir. Daha sonra 2 tane daha mesnevi verilmiş ve daha sonra mensur kısımlara 

geçilmiştir. Manzum kısımlarda, okuyuculara aktarılmak istenilen dinî bir amaç olduğundan 

dil ağır değildir. Mensur kısımlarda ise "Temre hastalığı için dua", "Müslümanların bilmesi 

gereken farz ve vacipler", "54 farz" gibi konular aktarıldığından Arapça kelimeler fazladır. 

Metinde tespit edilen dil ve söyleyiş özelliklerinden bazıları şöyledir: 

1 Mürettibin "ive ive  (9b/209-2)” örneğinde olduğu gibi aynı kelimeyi art arda iki 

farklı şekilde yazdığı da görülmüştür.  

2 Mürettip "fidÀ  (9a/202-1)” örneğinde olduğu gibi bazı kelimelerin Arapça 

şekillerini kullanmıştır.  

3 İlgi ekinin "Óanìfenüñ (13a/1-1), èAlìniñ  (13a/5-1)” örneklerinde olduğu 

gibi iki farklı şekilde kullanımına rastlanmıştır.  

4 Bazı kelimelerde "pelÀ (13a/13-2)” örneğinde olduğu gibi "b-p" değişimine rastlanmıştır. 

Kelimenin doğru yazımı ise "بلا” şeklindedir. 

5 “şehr-i ŞÀmda  (1b/2-1)” örneğinde olduğu gibi çoğu yerde tamlama -i'sini 

göstermek için hareke koymuştur;  ancak metnin bazı yerlerinde de tamlama –i’si harf ile 

gösterilmiştir:   “Faòr-ı èÀlem  (9b/221-1)”. 

6 –imek fiili ile yazılan sözcükler metinde çoğu yerde bitişik yazılmıştır. Metnin 

çeviriyazısında bu bitişik yazılar ayrı yazılmıştır: “var idi  (1b/2-1)”. 

7 /y/ yardımcı ünsüzünün bulunduğu kelimeler ise /y/ ünsüzü ile birlikte yazılmıştır: 

“úoñşuyıdı  (1b/4-1)". 
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8 Mürettip bazı yerlerde hem harf hem hareke kullanmıştır: “dediren (9b/218-1)”. 

9 Mürettip kelimede olmaması gereken yerlerde elif ( ا) çekmiştir: “yolları  (5b/117-

2)”. 

10 Bazı kelimelerde olmaması gereken ünsüz düşmeleri yapılmıştır: “dos[t]larından  

(1b/6-1)”. 

11 Mürettip medli hece alabilmek için bazı kelimelerin aslını bozarak araya uzun ünlüler 

eklemiştir:  dÿşmān idi (1b/3-2). 

12 Bazı kelimelerde şedde konulmaması gereken yerlere mürettip şedde koymuştur: “etdiler  

 (1b/13-2), yolları  (5b/117-2)”. 

13 /ç/ (چ) ünsüzü çoğunlukla /c/ (ج) ünsüzü ile yazılmıştır. Türkçe kelime ve eklerdeki c/ç 

ünsüzlerinin yazımında kelimenin aslına uyulmuştur: “üç  (2a/14-1)”. 

14 /p/ (پ) ünsüzünü çoğunlukla /b/ (ب) ünsüzü ile yazmıştır Türkçe kelime ve eklerdeki b/p 

ünsüzlerinin yazımında kelimenin aslına uyulmuştur: “olub  (2a/ 15-2)”. 

15 Akuzatif eki olan "nun" harfi bazen düz bazen yuvarlak şekilde yazılmıştır: "sözün  

(24b/334-1), yüzin  (24b/335-2)”. 

16 Bazı kelimeleri "ùuya " örneğinde olduğu gibi "d-ù" şeklinde yazmıştır. Çeviriyazıda 

Eski Anadolu Türkçesinin eklerde kullanılmış belirgin dil özellikleri korunmuştur: 

(36b/3-1). 

17 Bazı kelimelerde "p-b" değişimi görülmektedir: "Úabusın  "(Kapısını) (7b/165-2). 

18 "İve ive " kelimesi  şeklinde harekelenmiştir (7b/165-2). 

19 "Erişdi" kelimesi  şeklinde elif "ا" harfinden sonra ye "ى" harfi eklenerek ve “e” 

şeklinde harekelenerek yazılmıştır (7b/167-1). 

20 "İşit" kelimesi “eşit ” şeklinde yazılmıştır (7b/169-2). 
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2.2.1. Mecmûʻa'da tespit edilen ölçüler 

Edebiyatımızda sıkça kullanılan aruz ölçüsü kalıplarına incelediğimiz Mecmûʻa’da da 

rastlanmıştır. “Türklerin İslâmiyet'i kabulüyle beraber edebiyatımıza giren aruz vezni, Türk 

toplumu tarafından benimsenmiş ve kendi edebi zevkine göre şekillendirilip yumuşatılmıştır. 

İlk devirlerde hece ölçüsüne çok benzeyen kalıplar seçilerek kullanılmıştır (İpekten, 2012, s. 

140.)” Mecmûʻa'nın manzum kısımlarındaki unsurların bazıları aruz, bazıları ise hece ölçüsü 

ile yazılmıştır. Mürettip, Mecmûʻa'daki unsurları genellikle duyduğu gibi aktardığından, aruz 

veznini başarılı bir şekilde aktaramamıştır. Mecmûʻa'da tespit edilen ölçüler şöyle 

tablolaştırılabilir: 

 

Tablo 2.3. Ölçüler 

Varak 

Numarası 

Ölçüler Nazım Biçimi Açıklama 

1b Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün Mesnevi HaõÀ Mevlÿd-ı Úız 

13a Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün Mesnevi - 
38a Feʻîlâtün/Feʻîlâtün/ Feʻîlâtün/ 

Feʻîlün 

Mesnevi Haõ[À] Kit[À]b-ı İlÀhì 
Úuşı 

39b Fâ‘îlâtün/ Fâ‘îlâtün/ Fâ‘îlün Mesnevi HazÀ serencÀmı hazÀ 
serencÀm 

25b Mefâ‘îlün/Mefâ’îlün Gazel CelÀl Muóibbì 

26a Müstef‘ilün/ Müstef‘ilün Gazel CelÀl Muóibbì 

31b Mefâʻîlün / Mefâʻîlün Gazel - 

32b Mefâʻîlün / Mefâʻîlün Gazel ÒüdÀì 

33b Fâʻilâtün / Fâʻilâtün Gazel - 

35a Mefâʻîlün / Mefâʻîlün Gazel - 

37a Mefâʻîlün/Mefâʻîlün Gazel äÀdıúì 

27a 4+4=8’li hece ölçüsü Koşma - 
28a 11’li hece ölçüsü Koşma Devriş 
28a Serbest ölçü Koşma Yÿnus 
29a Serbest ölçü Koşma - 
29b 11’li hece ölçüsü Koşma/Şarkı - 
30a Serbest ölçü Koşma - 
30b Serbest ölçü Koşma - 
31a Serbest ölçü ? - 



26 
 

35b Serbest ölçü Koşma - 
36b 8’li hece ölçüsü Koşma Yÿnus 

 

İncelenen metindeki gazel ve mesnevilerin vezin kusurları da tespit edilmiştir. Bu tespitler 

çeviriyazılı metinde dipnot olarak da verilmiştir. Tespit edilen bu kusurlardan bazıları 

şunlardır: 

 

2.2.1.1. İmâle 

Türkçe kelimelerde yapılan uzatmalara metinde de rastlanmıştır. Normalde kısa okunması 

gereken hecelerin uzun okunmasıdır. 

Aşağıda örnek olarak verilen beytin birçok yerinde imâle bulunmaktadır: 

                    ↑                 ↑ 

Çekdi dÿnyÀli bulardan elini (_ . _ _ / . . _ _ / . . _) 

 ↑               ↑      ↑ 

Neye irgürdi bularıñ ḥÀlini (. . _ _ / . . . _ / _ . _ )(1b/11-1,2) 

 

İmâleye rastlanılan bir diğer beyit ise şöyledir:  

   ↑ ↑         ↑ ↑                    ↑ 

Atalarıñ analarıñ bulup anlara teslìm it (. . . _/ . . . _ / . _ _ . /. _ _ _) 

            ↑              ↑  ↑ ↑ 

 Baàışladum úamusını ki úıldum yerlerin rÿóÀt (. _ . _ / . . . . / . _ _ _/ . _ _ _)(38a/12-1,2) 

 

2.2.1.2. Zihaf 

Metinde de tespit ettiğimiz zihafın kelime anlamı “asıldan uzaklaştırma, zorla ve sürünerek 

yürüme” (İpekten, 2012, s. 157) şeklindedir. Yabancı kelimelere uygulanır. Uzun hecelerin 

zorla kısa okunması durumudur.  

Metinde ise aşağıdaki beyitte “dûnyâ” kelimesinin “-yâ” hecesinde zihaf yapılmıştır. 

CÀn(ı) göñül ṭoymaz idi baḳışına (_ . . _ /_ _ . . / . . . _) 
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               ↓ 

Gel sen imdi dÿnyÀnıñ baḳ işine (_ _ _ / . _ _ _ / _ . . _)(1b/8-2)      

 

Aşağıdaki beyitte ise "mevlÿdı" kelimesinin "-lû" hecesinde yapılmıştır. 

                                                                            ↓ 

YÀ Rabb(i) şükür bu úullarıñ yetişdiler bu mevlÿdı (_ _ . _ / _ _  . _ / _ _ . _ / _ _  . _) 

                                                                     ↓ 

Görüp bu ayda bu yevmi yetişdiler bu mevlÿdı (. _ . _ / . . _ . / . _ .  _ / . _ . _)(26a/1-2) 

 

2.2.1.3. Med 

Diğer adıyla imâle-i memdûdedir. "Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun heceyi ya da sonu iki 

sessiz harfle veya "hemze" ile biten bir heceyi bir uzun bir kısa olmak üzere iki hece olarak 

okumak (İpekten, 2012, s.126)" demektir.  

Metinde aşağıdaki beyitte med örneği şu şekildedir: 

 → 

Çün bir gün Düldüle bindi èAlì (_ _ _/ _ . . _/ . . _) 

Yaènì àazÀ etmege ùutdı yolı (_ _ . _ /_ . . _/ . . _) (13a/11-1) 

 

2.2.1.4. Ulama 

Kapalı heceleri kendinden sonra gelen ünlü ile başlayan kelime ile ulayarak açma durumudur. 

2b varağındaki 38. beyitteki örnekte vezin gereği kapalı olan "bir" kelimesi "ol" kelimesi ile 

ulanarak açma yoluna gidilmiştir. Örnek şu şekildedir: 

 èAvretine bir birˬol söz söyledi 

Söyledi ol melèunıñ her sözini  (2b/38-1) 

 

2.2.1.5. Kusurlu Vezinlere Örnek 

1b varağında başlayan 13. beytin birinci mısraı vezne uyarken ikinci mısraı eksik hece 

bulunduğundan vezne uymamaktadır. 
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           ↑                             ↑  

Ḳalmadı bir loḳma bunlar yemege (_ . . _/ _ . _ _/ . . _) 

ĠayrÀt etdiler dimemege (_ _ _ . _ . . . _)(1b/13)  

 

13a varağında başlayan 10. beyitte ise 2. mısraı vezne uyarken 1. mısraı eksik hece dolayısıyla 

vezne uymamaktadır. 

èAlì istemez àazÀ eylese (. _ _ . _ . _ _ ._) 

               ↑         ↑         ↑ 

Ol hevÀs ider dileyi[n]ce gid[e] (_ . _ . / _ . . _ / . . _) (13a/10) 

 

26b varağında başlayan 11. beytin birinci mısraı hece eksikliğinden, ikinci mısraı ise hece 

fazlalığından vezne uymamaktadır. 

Ùaşlar aàaşlar àuşlar hep dile geldi ol gice (_ _ . _ _ _ _ _ . . _ . _ . _) 

Sevinişüp muştılamışlar Muóammed toàdıgı gice (. . . _ _ . . _ _ . _ _ _ . . . _ ) (26b/11) 

 

32a varağındaki 6. beyitte ise birinci mısra vezne uyarken ikinci mısraı hece fazlalığından 

vezne uymamaktadır. 

                                                    ↑  ↑  ↑ 

İder Úur'Àn şefÀèat (hem) hem oúuyanı úıyÀmetde (. _ _ _ /. _ _ _/ . . . ./ . _ _ _) 

Ki red olmaz şefÀèat úabÿl ider TeèÀlÀ AllÀh (. _ _ _ . _ . _ . _ . _ . _ _ _ _) (32a/6) 

 

2.2.2. Manzum kısımlarda bulunan kafiyeler 

2.2.2.1. Kulak İçin Kafiye 

Bu kafiye anlayışını benimseyen şairler için bir harfin aynı sesi çıkarması kafiyeyi oluşturmak 

için yeterlidir. Örneğin bu şairler “t” harfi ile “ù” harfi aynı sesi karşıladığından kafiyeyi 

oluşturabileceği düşüncesini benimsemişlerdir. Metinde bu tür kafiyeye örnek olabilecek 

unsurlar aşağıdaki gibidir: 

Aşağıdaki örnekte “…-ler idi” redif, “…-n/…ñ" aynı sesi verdiğinden dolayı kafiyeyi 

oluşturmaktadır. 
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Ol nigÀrı ùaşrada dinler idi 

Göñlü acından derdile iñler idi (3b/56) 

 

Yukarıdaki aynı ses benzerliğine bir diğer örnek ise aşağıdaki gibidir. “…-i” sesi redif, “…n/…ñ" 

sesleri ise kafiye olarak kabul edilir: 

Bir kişiye òˇod vireceksen beni 

CÀriyemdür de ãat ãaúla dìniñi (4a/68) 

 

“…èAlìyyü'l-murtaż(À)/… àazÀ" kelimelerinde ise "…ż(À)/… zÀ" hecesindeki sesler kulak için 

kafiyeyi oluşturur. 

Yine bir gün ol èAlìyyü'l-murtaż(À) 

Gitdi kÀfir iline ide àazÀ (16a/90) 

 

2.2.2.2. Redif Kafiye 

Bazen şiirlerde kafiye bulunmaz. Böyle durumlarda kafiyenin bulunmadığı yerlerde anlamları 

ayrı olsa bile redifler kafiye olarak sayılır. Metinde bu duruma örnek olan "… muʿcizÀt/… 
beyyinÀt, … Cühÿd/… hüsÿd, … saçı[nı]/… gücüni/… suçunı, … velìler/… ulular/… ùolular/… 
deyenler, … Kerìm/… Raóìm /… Selìm, … AllÀh/ …VallÀh/ … AllÀh" sesleri bu kelimelerde redif 

kafiye olarak bulunmaktadır. 

Metindeki örneklerden bazıları ise şunlardır: 

Diñle imdi bir daḫı hem muʿcizÀt 

Kim Resÿlden soñra oldı beyyinÀt (1b/1) 

 

Geldi anlarıñ evine ol Cühÿd 

Diñle imdi ne deyiser ol hüsÿd (2a/17) 

 

2.2.3. Deyimler 

Mürettip, anlatımı güçlendirmek için Mecmûʻa’da da deyimlere sıkça yer vermiştir.  Kelime 

anlamı olarak deyim; “Genellikle gerçek anlamından az çok ayrı, kendine özgü bir anlam 
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taşıyan kalıplaşmış söz öbeği, tabir”8 anlamına gelir. Mürettip, özellikle mesnevilerinde sıkça 

deyimlere yer vermiştir. Bu deyimlerin pek çoğunun anlamı için Yeni Tarama Sözlüğü'nden 

faydalanılmıştır.9 Deyimler sırasıyla şöyledir:  

Âh etmek: Genellikle kişinin uğradığı haksızlık gibi çeşitli durumlarda karşı tarafa duyulan, 

öfke ve hayal kırıklığı sonucu acısını ifade etmek için kullanılan “ah etmek” ifadesi metinde şu 

şekilde geçmektedir: 

Ol MüslimÀn derd ile ah etdi 

N'idelüm deyüben Allah eyledi (2a/22-1) 

 

Aklı gitmek: Metinde “aklı gitmek” deyimi, çeşitli olay veya durum sonucunda insanların 

hayrete düşmesi ve kendinden geçecek kadar şaşkınlık yaşaması olarak tanımlanabilir. 

Metinde aşağıdaki gibi geçmektedir:  

Eşidicek èavreti ah eyledi 

Düşdi uããı gitdi yÀ AllÀh dedi (3a/40-2) 

 

Bağrı yanmak: Günümüzde “ciğeri yanmak” şekliyle de kullanılan “bağrı yanmak” kelimesi 

metinde de geçmektedir. Genellikle insanları derinden etkileyen olaylar sonucunda 

yaşanılanın ağırlığını tarif etmek için kullanılır. Metinde şu şekilde kullanılmıştır: 

Úırdı kÀfirleri ol gün bì-óisÀb  

Yandı baàrı ãusız oldı kebÀb (23b/309-2) 

 

Bağrını deldirmek: Çeşitli durumlar sonucunda insanların kendine zarar vererek ağlaması, 

dövünmesi anlamlarında kullanılan “bağrını deldirmek” deyimi metinde aşağıdaki gibi 

geçmektedir: 

Beni ãatduramaàa gönderen anam 

Derdime baàrını deldüren anam (5b/114-2) 

 

 
8 Türk Dil Kurumu Sözlükleri. “deyim” mad. ( https://sozluk.gov.tr/ ) Erişim tarihi: 28.04.2022. 

9 Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü. Ankara: Türk Dil Kurumu (TDK), 2018. 

https://sozluk.gov.tr/
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Bağrını kesmek: Metinde canından can koparmak, kişi için değerli bir şeyden vazgeçmek gibi 

anlamlara gelen “bağrını kesmek” deyimi aşağıdaki gibi geçmektedir: 

Kişi baàrın(ı) kese ãata mı 

Daòı varır eyüye yata mı (4a/74-1) 

 

Baş koymak: 1.Can feda etmeye razı olmak. 2. Saygıyla baş eğmek (Diçin, 2018, s. 37-39). 

Úız ayıtdı ölsem ne ola 

Ben başı cÀnı úomuşam bu yola (3b/58-2) 

 

Başına toprak saçmak: Ölümünü istemek (Dilçin, 2018, s.37-38). 

İşidicek TÀbÿtuñ èaúlı uçar 

Vay baña dir başına ùopraú ãaçar (20a/211-2) 

 

Canına boyanmak: İçine işlemek, çok etkilemek (Dilçin, 2018, s.56). 

èAlì ol dem uyúusından uyanur 

Miskle èamber cÀnına boyanur (24b/325-2) 

 

Ciğeri yanmak: İnsanları derinden sarsan durumlar sonucu, yaşanılan duygunun derin 

oluşunu belirtmek için kullanılan “ciğeri yanmak” deyimi metinde şu şekilde kullanılmıştır: 

Ol Cühÿda verdi ḫaber ḥālinden 

Gözlerinden yaş dökdi hem yandı ciger (2a/25-2) 

 

Doğru yolu bulmak: Genellikle insanlar arasında tasvip edilmeyen şeylerden dönme 

anlamında kullanılan “doğru yolu bulmak” deyimine metinde şu şekilde rastlanmıştır: 

Teñri birdür Muóammeddür Resÿli  

Böyle dirseñ bulursuñ ùoàrı yolı (20a/203-2) 

 

El sunmak: 1.El uzatmak. 2. Cüret etmek (Dilçin, 2018, s.92-93). 
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YÀ İlÀhì saña ãundum elümi 

Sen bilürsin benim cümle óÀlimi (22b/270-1) 

 

Elden komak: Elden bırakmak, terk etmek, ihmâl etmek (Dilçin, 2018, s.92). 

Sen Muóammed dìnini elden úoma 

äaúla ìmÀnıñı èahdiñi ãıma (3a/48-1) 

 

Ele girmek: Ele geçmek, elde edilmek, yakalanmak (Diçin, 2018, s.92). 

Siz de beni terk ediñ dìn yoluna 

Dìn ele girmez oàul úız yolına (4b/82-2) 

 

Göğüs kakmak: Göğsünü dövmek, elini göğsüne vurmak (Diçin, 2018, s.108). 

Mìne ÒÀtÿn ah ider gögsün úaúar 

Gözi yaşı yüzi üstüne aúar  (23a/289-1) 

 

Göze uyku girmemek: Canlıların tedirgin olma, sıkıntı, huzursuzluk gibi durumlarda 

genellikle uykusu kaçar. Metinde de bu anlamda kullanılan “göze uyku girmemek” deyimi 

aşağıdaki gibi kullanılmıştır: 

Üç gün üç gice yeyecek bulmadı  

Açlıḳdan göze uyḳu gelmedi (2a/14-2) 

 

Hakkından gelmek: İnsanların veya canlıların, yaşanılan olumsuz durumlarda karşısındakine 

güç yetirme durumu için kullanılan “hakkından gelmek” deyiminde metinde şu şekilde 

rastlanılmıştır: 

TÀbÿt aydur çÀre bulamadıñuz 

Oàlanuñ óaúúından gelemediñüz (22b/272-2) 

 

Hatır yıkmak: Sevilen veya saygı duyulan kimselere hürmet gösterme, kalp kırmama, sözünü 

çiğnememe anlamında kullanılan “hatır yıkmak” deyimi metinde şu şekilde geçer: 
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EmÀnet olsun baba cÀnıñ içün 

ÒÀùırın yıúma anamuñ benim içün (6b/131-2) 

 

Kan yutmak: Pek çok sıkıntı, ıstırap çekmek (Dilçin, 2018, s.135-136). 

Çünki bunlar üç gün üç gice ac yatdılar 

ʿÁciz olub nice ḳanlar yutdılar (2a/15-2) 

 

Kaygu yemek: Gam çekmek, endişe etmek tasalanmak (Diçin, 2018, s.143). 

Ol Cühÿd aydur aña ḳayġu yeme 

Teñri seni dir göre bir ḫˇoş deme (2a/26-1) 

 

Kendinden geçmek: Kendini kaybetmek, bayılmak (Dilçin, 2018, s.145). 

Mìne ÒÀtÿn eşitdi èAlì sözün 

FerÀóından yitirdi kendi özün (24b/334-2) 

 

Kulak tutmak: 1.Kulak vermek, dikkatle dinlemek. 2. Kulak dikmek, kulağı dik tutmak (Dilçin, 

2018, s.159). 

Geldi úız zindÀn úapusında ùurur 

ZindÀn içine úulaú ùutup urur  (19b/196-2) 

 

Kulak vurmak: 1. Kulak vermek, dinlemek. 2. Önem vermek (Dilçin, 2018, s.159). 

Söyleşürken anlar úulaú urur 

Uyanup ãıçrayup úarşu ùurur (14b/46-1) 

 

Oda vurmak: Ateşe vermek, yakmak (Dilçin, 2018, s.171). 

Dönme dìniñden ãaúılàıl dìniñi 

Kendülikle oda vurma cÀnıñı (4a/67-2) 
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Kar eylememek: Söylenilenlere kulak tıkamak, ikna olmamak ve doğru yola döndürememek 

anlamında kullanılan “söz kâr etmemek” kelimesi metinde şu şekilde geçer: 

Söylediler aña söz kar eylemez 

Bildiler kim ol meger èÀr eylemez (20b/221-1) 

 

Suç dilemek: Suçunu itiraf edip af dilemek, özür dilemek, suçunun bağışlanmasını istemek 

(Dilçin, 2018, s.205). 

Beglik olur úorıya her kim gele 

Öp begimüz elini ãuçuñ dile (14b/46-2) 

 

Yüz urmak: 1. Başvurmak, müracaat etmek. 2. Yüz sürmek, secdeye kapanmak, yere 

kapanmak. 3. Yüz tutmak, yönelmek. 4. Rağbet etmek. 5. Aksetmek, yansımak (Dilçin, 2018, 

s.267-268). 

NÀgihÀn açıldı ol körce gözi 

Ùurdı ol dem ùopraàa vurdı yüzi (9a/200-2) 

 

Yabana atmak: Dikkate almamak, hiçe saymak, değer vermemek (Dilçin, 2018, s.241). 

Eger ãatar iseñ şehirliye ãat 

áaribiñ al beyèini yabana at(4b/85-2) 

 

Yavu kılmak: Kaybetmek, yitirmek (Dilçin, 2018, s.251). 

Yavı úılup beni bulmayan anam 

Úanda getdigini bilmeyen anam (5b/115-1) 

 

Yol gözlemek: Genelde sevilene kavuşmak için beklemek anlamında kullanılan “yol gözlemek” 

deyimi metinde şu şekilde geçer: 

Bir daòı yüz[i] gözi görmeyiben 

Görmeyem çevre yaña yol gözleyem (6b/134-2) 

 



35 
 

Yüz sürtünmek: Yüz sürmek (Dilçin, 2018, s.267-268).  

Gerçek èAlì sen misin deyü ãorar 

Atınıñ ayaàına yüzin sürer (24b/335-2) 

 

Yüzünü kara çıkarmak: İnsanların karşısındakine aşırı güvenmesi ve güveninin bir şekilde 

boşa çıkması sonucu kullanılan “yüzünü kara çıkarmak” deyimi metinde şu şekilde geçer: 

Úırdı èaskerimi aldı úızımı 

Òalú içinde úara etdi yüzümi (22a/258-2) 

 

2.2.4. Arkaik kelimeler 

Günümüzde kullanımdan düşmüş olan arkaik kelimelerin bazılarına Mecmûʻa’da da 

rastlanılmıştır. Kelime olarak "konuşulan ve yazılan dilde, kullanımdan düşmüş olan (eski söz 

veya deyim)”10 anlamına gelir. Bu arkaik kelimelerin geçtiği ilgili yerler aşağıda metinden 

örnekler verilerek gösterilecektir. Kelimelerin anlamları için Osmanlı Türkçesi Sözlüğü11, 

Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat12 ve Yeni Tarama Sözlüğü'nden faydalanılmıştır. Bu 

unsurlar sırasıyla şunlardır: 

èAceble-: Günümüzde “şaşırmak” kelimesini karşılayan  “aceblemek” kelimesi metinde 

aşağıdaki gibi kullanılmıştır. 

Dike úodı meydÀn içine başı 

èAcebledi ol başı gören kişi (15a/66-2) 

 

Aldamak: Aldatmak, kandırmak, oyun etmek (Dilçin, 2018, s.19). 

İşbu oàlana tımÀr eyleyelüm  

Aldayalum aña çoú söyleyelüm (17b/142-2) 

 

Buñ: Zaruret, felaket, sıkıntı, gam, kasavet, şiddetli ihtiyaç (Dilçin, 2018, s.52). 

Buñ demidür al bizim elümizi 

 
10 “arkaik” mad., Türk Dil Kurumu.  Erişim adresi: https://sozluk.gov.tr/ 

11 İsmail Parlatır (2011). Osmanlı Türkçesi Sözlüğü.  Ankara: Yargı Yayınları. 

12 Ferit Devellioğlu (2004). Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat. Ankara: Aydın Kitabevi Yayınları. 
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èAlìye bildir bizim óÀlimizi (23a/291-1) 

 

Depsermek [tepsermek]: (Dil, dudak, yara, meyve hakkında) Kuruyup buruşmak (Dilçin, 

2018, s.76). 

Gözleri göremez dudaúları tebserir  

èAvretine úatına geldi girür (6b/142-1) 

 

Dürüşme: Çaba, gayret (Dilçin, 2018, s.87). 

İkisi meydÀna girdi ùuruşur  

Birbirine óamle idüp uruşur (23b/299-1) 

 

Egin [eyin]: Sırt, arka (Dilçin, 2018, s.90). 

TÀbÿt aydur varıñ zindÀna úoyuñ 

Egnine geydürdigim ùonı ãoyuñ (19a/ 183-1) 

 

Görklü, [görüklü]: Güzel, temiz, iyi, mübarek, çekici, gösterişli (Dilçin, 2018, s.110). 

Görklü yüzinde dutar bedr-i tamÀm 

èÁşıúdur cümlesi òÀãı èÀm (8a/176-1) 

 

Göyünmek, [göynemek, göynümek, gövünmek, göyenmek]: Yanmak (Dilçin, 2018, s.111). 

áarìblıúdan daòı göyündi özi 

Óaúúıñ dergÀhına döndürdi yüzün (23a/287-1) 

 

Güyegü: “Damat” anlamında kullanılan kelime, metinde “güyegü” şekliyle kullanılmıştır. 

TÀbÿt aydur kim getürürse anı 

Güyegü idineyüm bilsün anı (21a/230-2) 

Irılmak: 1. Ayrılmak, uzaklaşmak, uzaklaşıp kaybolmak. 2. Yorulmak, yorgunluk duymak 

(Dilçin, 2018, s.122). 
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Siz varıñ oàlanıñ ardınca yürüñ 

Iramadan?  tez ùutun aña irüñ (21a/232-2) 

 

İrürmek [ergirmek, ergürmek, irgirmek, irgürmek]: Ulaştırmak, eriştirmek (Dilçin, 2018, 

s.129). 

Çekdi dÿnyÀ lik bunlardan elini  

Neye ire gördi bunlarıñ ḥālini (1b/11-2) 

 

Kakımak [kahımak]: 1. Öfekelenmek, kızmak. 2. İtiraz etmek, karşı gelmek. 3. Azarlamak, 

tekdir etmek (Dilçin, 2018, s.134). 

ZinhÀr anıñ yüzine çaàırmaàıl 

Úaúıyup anı sögüb urmaàıl (6a/127-2) 

 

Karañu [karagu, karañılık, karanug, karañuluh, karañuluk]: Karanlık (Dilçin, 2018, s.139). 

Gice oldı úarañu oldı cihÀn 

Uyúuya vardı uyudı cümle cihÀn (19b/193-1) 

 

Úarşucı: “Haberci, ulak” anlamlarında kullanılan kelime, metinde “karşucı” şekliyle 

kullanılmıştır. 

Úarşucı gönderdi bile biñ kişi 

Didiler uzatmayasız bu işi (17a/129-1) 

 

Kokımak [kohımak]: 1. Kokmak. 2. Koklamak (Dilçin, 2018, s.154). 

èAlì ol dem öpdi úoúıdı anı 

Dedi ãaúlasun belÀdan Haú seni (13a/13-1) 

 

Úucuş-: Günümüzde “kucaklama” anlamı taşıyan kelime, metinde “kucuşmak” şekliyle 

karşımıza çıkar: 
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Geydürüp úuşaddı sedire? ol dem 

Öpüşelüm úucuşalum didi hem (20a/205-2) 

 

Örü turmak [-durmak]: Ayağa kalkmak, ayakta durmak (Dilçin, 2018, s.181). 

Atasın esenleyüp ùurdı örü  

Òocasınıñ úatına geldi girü (6b/140-1) 

 

äaúılàıl: “Saklamak” kelimesi metinde “sakılgıl-” şeklinde kullanılmıştır. 

Dönme dìniñden ãaúılàıl dìniñi 

Kendülikle oda vurma cÀnıñı (4a/67-1) 

 

Seviniş-: Günümüzde “sevinmek” anlamında kullanılan kelime, metinde “sevinişmek” şekliyle 

geçmektedir. 

Öyle óÀliyle esìr oldı èayÀn 

Sevinişir buncalar ider şÀd-mÀn (17a/124-2) 

 

Sınuk, sınuk [sınık, sınuk]: 1. Kırık. 2. Mağlup, yenik, bozguna uğramış (Dilçin, 2018, s.198). 

Çekdi geldi TÀbÿt èaskerin dirüp 

Beyhud(e) oldı èaskerin ãınıú görüb  (21b/243-2) 

 

Sücî: İslam dinince içilmesi haram olan ve sarhoşluk veren “içki”, metinde “sücî” şeklinde 

geçmektedir: 

İçmedi atam elinden bir süci  

Zehì er kim kendüye úılar güci (19b/187-1) 

 

Ùañulamak: Kelimenin doğru yazımı “tanımak” şeklindedir. Mürettip, metinde “tanulamak” 

şeklinde kullanmıştır. 

Baña úızım deme ùañulamasunlar 
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Bu işde heç [kim]sene añlamaya (3b/64-1) 

 

Tura tur-: Bekleyedur, biraz bekle (Dilçin, 2018, s. 225). 

Kim Muóammed dìnini ùurı ùurma 

Yarın anıñ dìõÀrına varmaya (3a/52-1) 

 

Udlu [udlı, utlu]: 1. Utangaç, mahcup. 2. Utanılacak (Dilçin, 2018, s.229). 

Biñ daòı ùoàan gelse vermeyem 

Úıyametde senden utlu olmayam (38b/9-2) 

 

Uàra: “Taraf” anlamı taşıyan kelime metinde “ugra” şeklinde karşımıza çıkar. 

KÀfir èaskeri sözüni ùutdılar 

Bir uàradan aña óamle etdiler (23b/306-2) 

 

Uş-: Günümüzde “üşüşmek” anlamı olan “uşmak” kelimesi metinde aşağıdaki gibi 

kullanılmıştır. 

Bir yerinden aña kemend atdılar  

Uşdılar başına anı ùutdılar (17a/122-2) 

 

Yağlık: Yağ silmeye yarayan, bez, mendil veya peçete  (Dilçin, 2018, s.242). 

Gördi TÀbÿt Rüstemi de ãaàladı 

Yaàlıàın yüzine ùutdı aàladı (23a/303-2) 

 

Yedemek (Yidmek): Çekerek peşinden götürmek, yedeğinde götürmek, yanında beraberinde 

götürmek (Dilçin, 2018, s. 257). 

Óÿri àılmÀn anda òizmet iderler  

Diledikleri yere giderler 
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Buraàıñ yularını kimler yederler 

Bunları fikir idüp aña aàlaram (36a/11-3) 

 

Yilmek [Yelmek]: Koşucu, koşan (Dilçin, 2018, s. 258). 

GÀh oturur gÀh ùurur gÀh yeler 

Dört yanına baúar óÀcetler diler (24a/316-1) 

 

Yiñ [yeñ]: Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı (Dilçin, 2018, s. 258). 

Resÿl aydur gir yeñüme yÀ HümÀm 

Buraya geldiñ her işiñ oldı tamÀm (38b/8-1) 

 

Yunmak: Yıkanmak (Dilçin, 2018, s. 265). 

Yundı arındı berú oldı úız 

Altuna incüye àarú oldı úız (18b/170-1) 

 

Yügrüş: Hız, sürat, koşuş (Dilçin, 2018, s. 265). 

 Yer gök nÿr ile ùoldı melekler yigrüşüp geldi 

 Cemìè şÀõ(i) olup güldi Muóammed ùoàdıgı gice (25b/3-1) 

 

Zarlanmak: Ağlayıp, sızlamak (Dilçin, 2018, s. 269). 

 ElvedÀè babasına ol nigÀr 

 Nice zamÀn aàladı ol zÀr zÀr (6b/139-2) 

 

Zırılık: “Ağlamak, sızlamak, zırlamak” gibi anlamlarda kullanılan kelime, metinde “zırılık” 

şekliyle kullanılmıştır. 

 İşideler meleklerden bu sözi ideler ãayóaya 

 FiàÀnı zırılıúlara úanı aàlaşlar kerrÀt (37b/7-2) 
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Ôızılaş-: Genellikle gerçek anlamıyla kullanıldığında canlıların vücudunun herhangi bir yerinin 

ağrıması veya sızlaması için kullanılan “sızılamak” kelimesi metinde “zızılaşmak” şeklinde 

kullanılmıştır. 

 Ol güzeller şÀhı cÀnlar pÀresi  

 Aúar úanı ôızılaşur yarası (17a/123-2) 

 

2.2.5. Ağız özellikleri 

Her dönemde ve her dilde olduğu gibi insanlar dillerine sonradan giren veya var olan mevcut 

kelimeleri, söyleyiş kolaylığı açısından evirip çevirmiş ve kendi aralarında yeni şekliyle 

kullanmışlardır. Mürettip de Mecmûʻa’da bazı kelimelerin orijinal şeklini değil, halk ağzında 

yaygın kullanımlarını tercih etmiştir. Bu kelimelerden bazıları şunlardır:  

Günümüzde “ayağa kalkmak” anlamında kullanılan kelime, metinde “ayak üzere gelmek” 

şekliyle kullanılmıştır: 

Oturanlar ayaú üzre geldiler 

Ol úızıñ óüsnine óayrÀn oldılar (19a/173-1) 

 

Günümüzde çeşitli cisimleri bir araya getirmeye ve bağlamaya yarayan ip anlamında kullanılan 

“bağcık” kelimesi metinde “bağçak” şekliyle kullanılmıştır: 

Baàçaàıla baàladı 

Uàrunca uàrunca aàladı 

Emriñe úÀyilem didi 

Oàul İsmÀèilüm dimiş (28b/6-1) 

 

“Düğümlenmiş şeylerin açılması” anlamında kullanılan “çöz- [چوزمك]” kelimesi, metinde “çez” 

şekliyle kullanılmıştır: 

Elini baàlar babası 

Gelir melekleriñ cümlesi 

Dimesinler Óaúúa èÀãi 

Baba elim çez gel demiş (28b/7-4) 
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“Yabancı, kimsesiz” kelimeleri için de kullanılan “garîb [غرىب]” kelimesi metinde aşağıdaki gibi 

kullanılmıştır: 

Ayaúlarım kervÀn oldı yollara 

Söyleyeyim destÀn olsun dillere 

Ben de úarìb düşdüm úurbete ellere 

èAúıl perişÀn oldı aña aàlaram (35b/2-3) 

 

İnsanların doğduğu veya kendini ait hissettiği yerlerden uzak kalma durumu için kullanılan 

“gurbet” kelimesi, metinde “kurbet [غربت]” şekliyle kullanılmıştır: 

Çekerem úurbeti on üç yaşımdan  

Elüm eksik degil hergün başımdan 

Cenneti gördüm birgün düşümden 

DünyÀ yalan imiş aña aàlaram (35b/5-1) 

 

Çeşitli ağaç veya bitkilerde oluşan “meyve veya yemiş” anlamına gelen kelime, metinde “veyva” 

şekliyle kullanılmıştır: 

KitÀbın oúup èamel idenler 

Óaúúıñ ùoàrı yollarına gidenler 

ÙÿbÀ aàacından tÀze fidanlar  

VeyvÀsını yesem deyü aàlaram (36a/9-4) 

 

Namazda çeşitli uzuvlarını yere koymaya “Secde [سجده]” adı verilir. “Secde [سجده]” kelimesi 

metinde değişime uğramış ve “secide” şeklinde kullanılmıştır: 

Peyàamber bunlara ùuya 

Pes andan secideye vara 

Ümmet olanı úurtara  

èÁãìlere neyleyeler (36b/3-2) 
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Mürettip, bazı kelimeleri yazım bilgisine göre değil de duyduğu gibi aktarmıştır. Bu da metinde 

bazen anlam ve vezin sorunu oluşturmuştur. Bunlara örneklerden bazıları aşağıda verilmiştir: 

“Ağaç [آغاچ]” kelimesinde birbirinin karşılığı olan "ç-ş" ünsüzlerinde değişim görülmektedir: 

Ùaşlar aàaşlar àuşlar hep dile geldi ol gice 

Sevinişüp muştılamışlar Muóammed toàdıgı gice (26b/11-1) 

 

İnsanların ölünce ruhlarının sonsuza kadar kalacağı yer olan “Âhiret (آخرت)” kelimesinde 

Mürettip "i" ünlüsünü düşürmüş ve  şeklinde harekelemiştir. Mürettip "dost" 

kelimesinin "t" harfini kimi yerde yazmış kimi yerde de yazmamıştır: 

YÀ Resÿl benim avım vergil baña 

Yarın Àòretde daèvacım ben saña (39a/15-2) 

Teñri dos[t]larından idi ol kişi  

Gice gündüz õahid taúvÀ idi işi (1b/6-1) 

 

Anlamı "herkes" olan kelimenin aslı "hÀãã ü ʻÀm" şeklinde yazılır (Devellioğlu, 2004, s.336): 

Görklü yüzinde dutar bedr-i tamÀm 

èÁşıúdur cümlesi òÀãı èÀm (8a/176-2) 

 

Günümüzde karşılıklı fiziki veya sözlü tartışma, itişme anlamları olan “gavga (غوغا)” 

kelimesinin sözlük anlamı; "kavga, dövüşme, vuruşma; gürültü (Devellioğlu, 2004, s. 280)." 

şeklindedir. Metinde "àavúa" şeklinde geçmektedir: 

Bile çıúdı ol àazÀya gitmege 

Atasıyla ceng [ü] àavúa etmege (13a/12-2) 

 

Günümüzde “endişe” kelimesini karşılayan “kaygu (قاىغو)” kelimesinin sözlük anlamı; "Hüzün, 

keder, gam, tasa (Parlatır, 2011, s. 866).” şeklindedir. Metinde kullanılan şeklinde "ú-à" 

ünsüzlerinde değişme olmuştur. 

Destÿr oldı bıçaàı getürdiler 

Cümle aãóÀb àayúuya otu[r]dılar (39a/21-2) 
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“Kovalamak” anlamında kullanılan kelime, metinde “koğmak (قوغمق)” şekliyle kullanılmıştır. 

Anlamı "arkasına düşmek, takip etmek (Parlatır, 2011, s. 915).” olan kelime metinde bu şekilde 

yazılmıştır: 

Üç gün oldı beni bir ùoàan úoàar 

Canım almaú úaãdına oldı sivÀr? (38b/5-1) 

 

“Kuş [قوش]” kelimesi yukardaki örnekte "ú-à" değişimine uğramıştır. 

Ùaşlar aàaşlar àuşlar hep dile geldi ol gice 

Sevinişüp muştılamışlar Muóammed toàdıgı gice (26b/11-1) 

 

Günümüzde “taban” anlamında kullanılan kelime metinde “daban ( طابان٬طابن )” şekliyle 

karşımıza çıkar. Yine bu örnekte "t-d" arasında tonlulaşma meydana gelmiştir: 

Yine gitdi geyigi ùutmaú úaãdına 

Çıúdı baúdı ol dabanuñ üstüne (16a/94-2) 

 

“Takmak, çıkarmak, koymak” anlamlarına gelen “tak-“ kelimesi metinde yukardaki gibi 

kullanılmıştır. "taú-" fiili burada ünsüz değişmesine uğramış ve "daú-" şeklini almıştır: 

Ben adımı daúmışam úaravuş[a] 

Bilmezem ki ne gele àarìb başa (6b/132-1) 

 

Mürettip “zincîr, [zencîr] (زنجىر)” kelimesini Farsçadaki şekli ile kullanmıştır: 

TÀbÿt aydur cebir idüp getüresiz 

Úatıma zencìr ile yaturasız (17a/127-2) 

 

“Tükenmek, bitmek, sona ermek” gibi anlamları olan kelime metinde “dükenmek” şekliyle ve 

“tükeninceye kadar” anlamına gelecek olan ve günümüzde kullanılmayan “–ice” zarf-fiil ekiyle 

yazılmıştır: 

Dükenice atdı küffÀra oúun 

Úırdı kÀfirlere iki yüz(e) yaúın (16b/113-1) 
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2.2.6. Kelimelerin ikili kullanımı 

Mecmûʻa’da bazı kelimelerin ikili kullanımlarına rastlanmıştır. Bunun sebebi; ya Mürettip 

başkalarından duyduklarını aktarırken onların söyleyiş şekillerine bağlı kalmış ya da 

kelimelerin doğru yazımına hâkim olmadığı için iki şeklini de kullanmayı tercih etmiştir. Bu 

ikili kullanımlar şöyledir: 

Metinde “ağaç [اغاچ]” kelimesinin ikili kullanımına rastlanmıştır. Birinci dörtlükte “aàaş” 

şekliyle kullanılırken ikinci dörtlükte “aàaç” şeklinde kullanılmıştır: 

Ùaşlar aàaşlar àuşlar hep dile geldi ol gice 

Sevinişüp muştılamışlar Muóammed toàdıgı gice (26b/11-1) 

 

KitÀbın oúup èamel idenler  

Óaúúıñ ùoàrı yollarına gidenler 

ÙÿbÀ aàacından  tÀze fidanlar  

VeyvÀsını yesem deyü aàlaram (36a/9-3) 

 

“Dost [دوسث]” kelimesi örnekteki birinci beyitte “dos[t]” şekliyle yazılmıştır. Mürettip bu 

kelimeyi ya duyduğu gibi ya kendi kullandığı şekliyle aktarmış ya da “t” ünsüzünü yazmayı 

unutmuştur. İkinci örnekte ise kelimenin doğru yazımını tercih etmiştir: 

Teñri dos[t]larından  idi ol kişi  

Gice gündüz õahid taúvÀ idi işi (1b/6-1) 

 

CÀnına úıydı dìnine úıymadı 

Dostu  úoyup dÿşmana uymadı (8b/189-2) 

 

“Dünya [دنىا]” kelimesi de metinde iki şekilde yazılmıştır. Birinci örnekte mürettip kelimenin 

aslında olmayan “u” ünlüsünü kelimeye eklemiştir. İkinci örnekte ise kelimenin doğru yazımını 

tercih etmiştir: 
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Dedi bu faúìr odında ben yanam 

ÓÀşÀ dÿnyÀ  dìnimden benim (10a/229-2) 

 

Bunlar oàlan anadan ùoàmuş degil 

Böyle maóbÿb dünyÀya  gelmiş degil (14b/45-2) 

 

“Er- [ارمك]” fiilinin metinde iki şekilde yazıldığı ve harekelendiği tespit edilmiştir. Birinci 

örnekte “er-“ şekli kullanılırken ikinci örnekte “ir-“ şekli kullanılmıştır:  

Yigidiñ úatına geldi erişdi  

Anıñla úarşu varuben görüşdi (7b/167-1) 

Biñ kişi gönderdi ardından iriñ  

Oàlanı öldürüñ úızım döndürüñ [20a/212-1] 

 

“Güvercin [كورجن،كوكرجن]” kelimesi metinde üç farklı şekilde kullanılmıştır; birinci örnekte 

“güvircin”, ikinci örnekte “gögercin” ve üçüncü örnekte “güvercin” şeklinde kullanılmıştır: 

äaà yanından bir güvircin  uçar 

Úondı Resÿliñ dizine úanlar ãaçar (38b/3-1) 

 

Gögercin  girdi Resÿliñ yeñin(e) 

Baúındı sen MevlÀnıñ taúdìrine (38b/10-1) 

 

Resÿl aydur úoyunlar virem saña 

Gel baàışla bu güvercini  baña (39a/16-2) 
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“Kanlı [قانلى]” kelimesi metinde iki şekilde karşımıza çıkar. İlk olarak “kanlı” şeklinde 

kullanılmış ve ünsüzlerde göçüşme meydana gelmiştir. İkinci dörtlükte ise kelimenin doğru 

yazımı tercih edilmiştir: 

Yine èaúlı gelüben ãordı oturur 

Gözlerinden úalnı  yaşı döküp geldi girür (3a/41-2) 

 

Mü'mìn olan óıãÀb olunca cümle 

Bizde óaúúı olur deyü aña aàlaram 

KÀfirler gözünden úanlı yaş döker 

Bu óÀllere fikr idüp aña aàlaram (36a/7-3) 

 

“Söz” anlamına gelen “kavl [قول]” kelimesi metinde iki şekilde kullanılmıştır. İlk olarak “kalv” 

şeklinde kullanılmış ve kelimenin ünsüz harflerinde göçüşmeye rastlanmıştır. İkinci örnekte 

ise kelimenin doğru yazımı tercih edilmiştir: 

RÀøı oldı ùoàan iş bu úalv  ile 

Yer Resÿliñ etin alup  (39a/20-1) 

 

"EvvelÀ şehÀdetiñ delìli budur úavlihi  TeèÀlÀ…" (42b) 

 

“Merhem [مرهم]” kelimesi birinci örnekte “melhem” şeklinde kullanılmıştır. İkinci örnekte ise 

kelimenin doğru yazımı tercih edilmiştir: 

Ayrılıú düşdi ata araya 

Nice melhem  ulaşır bu yaraya (6b/133-2) 

 

Miskile gül ãularını ezdiler 

Yarasın ãarmaàa merhem  düzdiler (18a/150-2) 
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Misk ve anber kelimesi birinci örnekte “misk ile ʻanber” şeklinde “ile” bağlacıyla kullanılırken 

ikinci örnekte ise “misk-i ʻamber” olarak Farsça tamlama şeklinde kullanılmıştır. Ayrıca 

“anber” kelimesinde “n/m” seslerindeki değişim ve ikili yazım göze çarpmaktadır: 

Úız eve vardı ãanduàını açar 

Geydi libÀsın misk ile èanber ãaçar  (18b/169-2) 

 

Gül ãuyıla misk-i èamber  ezdiler 

Yaresin ãarmaàa merhem düzdiler (23a/284-1) 

 

İnsanların toplu şekilde yaşadığı ve rahat yaşam şartlarının bulunduğu kent anlamına gelen 

“şehr [شهر]” kelimesi metinde hem ünlü türemesiyle “şehir” hem de yanlış söylemiyle “şeher” 

şeklinde karşımıza çıkmaktadır: 

Eger ãatar iseñ şehirliye  ãat 

áaribiñ al beyèini yabana at (4b/85-1) 

 

Düşdi yüzi üstüne yüzi úara 

äanasın şeherde  yıúıldı minÀre (23b/302-2) 

 

“İʻrâz [اعراض]” kelimesi 32b/1-2 örneğinde   şeklinde yazılmışken 32b/1-2 örneğinde 

 şeklinde yazılmıştır: 

Çün eşitdi Ádem ÓavvÀ ùarìúinden Óaúúıñ ièraø  

Bì- ièrÀø etdiler anı neler úıldı baúıñ ièrÀø  (32b/1-2) 

 

“Ver [وىر]” kelimesi metinde iki şekilde kullanılmıştır. Birinci örnekte “ver” şekliyle 

kullanılırken ikinci örnekte “vir” şeklinde kullanılmıştır: 
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YÀ Resÿl benim avım vergil  baña 

Yarın aòretde daèvacım ben saña (39a/15-1) 

 

Resÿl aydur úoyunlar virem  saña 

Gel baàışla bu güvercini baña (39a/16-1) 

 

2.2.7. Kelimelerde göçüşme 

İnsanlar başka dilden kendi dillerine kelime aktardıklarında, aldığı kelimeleri kendi söyleyiş 

kolaylıklarına göre düzenlerler. Bu da kelimelerin aslında değimlere sebep olur. “Bazı hallerde 

kelime içindeki iki sesin yerleri değişir. (torpak<toprak) Genel olarak söyleyişi kolaylaştırma 

yönünde meydana gelen bu değişikliğe (metathèse) adını veririz (Hacıeminoğlu, 1996, s.9).” 

Kelimelerde göçüşmenin olduğu Mecmûʻa’dan örnekler aşağıdaki gibidir: 

 

“Kanlı [قانلى]” kelimesi metinde “kalnı” şeklinde kullanılmıştır: 

Yine èaúlı gelüben ãordı oturur 

Gözlerinden úalnı yaşı döküp geldi girür (3a/41-2) 

 

Söz anlamına gelen “kavl [قول]” kelimesi metinde “kalv” şeklinde kullanılmıştır: 

RÀøı oldı ùoàan iş bu úalv ile 

Yer Resÿliñ etin alup  (38b/20-1) 

 

Mahlas olarak kullanılmış olan “Dervîş [دروىش]” kelimesi, metinde “Devriş” şeklinde 

kullanılmıştır: 

Devriş dedim aydur òublar içinde 

Misk-i èamber úoúar anıñ ãaçında 

Firdevsi baàçesinde cennet içind(e) 

CÀn Aómediñ dügüyini var cennede (28a/5-1) 
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Aslı “yönelmek” olan kelime halk ağzında “yölenmek” şeklinde de kullanılabilmektedir. 

Genelde yan yana gelen “l/n” sesleri arasında meydana gelen “göçüşme” olayı, istisnai bir 

durum olarak Mecmûʻa’da hece göçüşmesi şeklinde karşımıza çıkmaktadır: 

"Ve daòı úıbleye yölenmeniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ…" (43a) 

 

2.2.8. Yanlış yazımlar ve harekelemeler  

Mecmûʻa meydana getirilirken mürettibin ya duyduğu şekilde aktarması ya da eğitim 

düzeyinden kaynaklı olarak yazmada yazım ve harekeleme yanlışlarına rastlanmaktadır. Bu 

örneklerden bazıları şöyledir: 

Âb-ı Kevser [   اب كوثر ]: İnanışa göre cennetteki ırmaklardan biri olan “Âb-ı Kevser”, metinde 

 şeklinde yazılmıştır: 

Óani bizden evvel gelen velìler 

Bunı böyle buyurmuş dir ulular 

Áb u Kevåer ırmaàından ùolular 

İçer cÀnı dilden AllÀh deyenler (29a/1-3) 

 

ʻÂbid [عابد]: Allah yolunda ibadetle meşgul olan kişiler için kullanılan “ʻâbid [عابد]” kelimesi, 

metinde  şeklinde yazılmıştır: 

Velì èilminiñ faølı ki yegdir biñ èÀbitden 

Var imdi sen úıyÀs eyle èilimdir luùf-ı FaølullÀh (32b/12-1) 

 

ʻAhd [ عحد]: “Yemin “anlamında kullanılan “ʻahd [عحد]” kelimesi, metinde  şeklinde 

yazılmıştır: 

Dediler kim niçün ãayduñ ÒüdÀìniñ aódini ãaúın 

Úanı ol èizzeti ikrÀm úanı ol nièmet-i feyyÀø (33a/8-1) 

 

Âteş [آتش]: Metinde  şeklinde yazılmıştır: 
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 èIşúıñ èatÀşı düşdi anuñ cÀnına 

Gice ile gitdi anuñ yanına (19b/194-1) 

 

Billâh[بالله]: Allah için (Parlatır, 2011, s.199). Metinde  şeklinde yazılmıştır. 

BillÀhi ey yüzi ay yañaàı güli 

Gel baña óelÀl eylegil bu müşkili (10a/223-1) 

 

Bî-hûde [بيهوده]: “Boşuna, boş yere” anlamları için kullanılan “bî-hûde [بيهوده]” kelimesi, 

metinde halk ağzında kullanıldığı gibi  şekli ile yazılmıştır: 

Çekdi geldi TÀbÿt èaskerin dirüp 

Beyhud(e) oldı èaskerin ãınıú görüb (21b/243-2) 

 

Bḭ-namâz [بىنماز]: Namaz kılmayanlar için kullanılan bir söz olan ve halk söylemiyle “bey-

namâz [بىنماز]”, doğru söylemiyle “bḭ-namāz” metinde “biye-namāz”  şeklinde 

yazılmıştır. 

Abdesti almadıñ úılmadıñ namÀz 

Yalvarup AllÀh[a] etmediñ namÀz 

Ben seniñ Rabbiñ degilin bey-namÀz 

Derse AllÀh ben ne òaber vereyin (29b/3-3) 

 

Burâk [براق]: İslâm inancına göre Hz. Muhammed’in Mirâc’a yükselirken bindiği binek olan 

“Burāk [براق]”, metinde  şeklinde harekelenmiştir: 

Saña cennet ùuraú o[l]sun 

Binidiñ hem BırÀú o[l]sun 

Yüzüñ maóşerde aú olsun 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni (27b/4-2) 
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Cân u dil: İçten gelerek yapılan şeyler için söylenen genel bir tabirdir. Metinde (cānı 
dilden) şeklinde yazılmıştır: 

NamÀz didikleri AllÀhıñ nÿrı 

Yañılmaz yolına hem ùoàrı varı 

Úabir su'Àline cevÀbın veri 

Veri cÀnı dilden AllÀh deyenler (29b/2-4) 

 

Daʻvâ [ دعوا،دعوى]: Metinde  şeklinde yazılmıştır: 

 Ol daòı óaml(e) eyledi anlara 

 PehlivÀnlıú daèvası úılanlara (14b/57-2) 

 

Fârûk [فاروق]: Hz. Ömer’in lakabı olan “Fârûk [فاروق]” kelimesi, metinde   şeklinde 

yazılmıştır: 

Bizi óaşır eyleàil yÀ Rabb(i) şu dört kimse ile ancaú 

Biri äıddıú biri FÀrıú biri Óaydar biri èOåmÀn (35a/4-2) 

 

Hazırlanmak [حاضرلانمق]: “Hazır olmak” anlamına gelen kelime metinde  şeklinde 

yazılmıştır. 

Úaldı óÀøırlandı ol demde Mìne 

Úılıç úalúan silÀó aldı yine (20a/208-1) 

 

Hîç [هىچ]: Olumsuz cümlelerde fiilin anlamını pekiştirir (Parlatır, 2011, s.634). Metinde  

olarak yazılmış ve harekelenmiştir. 

Üç gün üç gice yemek bulmadılar 

Óaú yolında heç melÿl olmadılar (11a/252-2) 
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İsmâʻîl [اسماعىل]: Hz. İbrâhim’in Allah için kurban etmek istediği oğlu olan “İsmâʻîl [اسماعىل]”, 

metinde  şeklinde yazılmıştır: 

ÒiùÀbetden ÀvÀz geldi 

Bıçaàa destÿr almadı 

AllÀh böyle buyurmadı  

Kesme İsmÀèilüm dimiş (29a/10-4) 

 

ʻİzzet-i ikrâm [عزت اكرام]: “Sunmak, misafiri hakkıyla ağırlamak” anlamına gelen bu tamlama, 

metinde  şeklinde yazılmıştır: 

Sevinişüp cümle òÀãıèÀm ederler èizzet ikrÀm  

İd(e) alup biz daòı  Muóammed ùoàdıgı gice (26a/8-1) 

 

Karavaş[ قراواش]: Cariye, halayık (Parlatır, 2011, s.846). Metinde  şeklinde 

yazılmıştır: 

Ben adımı daúmışam úaravuş[a] 

Bilmezem ki ne gele àarìb başa (6b/132-1) 

 

Karındaş [قارىنداش]: “Kardeş” kelimesi “kırandaş”  şeklinde yazılmıştır: 

Úız úarındaşım ol baña sen ey nigÀr 

Şimdi ana gel atÀl derdiñ çeker (10b/237-1) 

 

Kervân [ كروان]: “Bir memleketten başka bir memlekete yük ya da yolcu taşıyan yük hayvanı 

katarı” olarak tanımlanan “kervân [كروان]” kelimesi, metinde  şeklinde yazılmıştır: 

Ayaúlarım kervÀn oldı yollara 

Söyleyeyim destÀn olsun dillere 
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Ben de úarìb düşdüm úurbete ellere 

èAúıl perişÀn oldı aña aàlaram (35b/2-1) 

 

Garîb [غريب]: “Kimsesiz, yalnız” gibi anlamlarda kullanılan “garîb [غريب]” kelimesi, metinde 

halk ağzında kullanıldığı gibi  şeklinde yazılmıştır: 

Ayaúlarım kervÀn oldı yollara 

Söyleyeyim destÀn olsun dillere 

Ben de úarìb düşdüm úurbete ellere 

èAúıl perişÀn oldı aña aàlaram (35b/2-3) 

 

Okurken: “Okurken” kelimesindeki “-ken” zarf fiil eki  (okurkan) şeklinde 

yazılmıştır: 

Úabirde oúudur AllÀh oúurúan ölen insÀnı 

Gelür iki melek anda oúurlar bi-iõni'llÀh (32a/8-1) 

 

Peşîmân [پشيمان]: Günümüzde “pişman” anlamında kullanılan “peşîmân [پشيمان]” kelimesi, 

metinde  şeklinde harekelenmiş ve yazılmıştır:  

Baña adın úaravuş dediren yÀr 

Dedigüme beni peşmÀn eden yÀr (9b/218-2) 

 

Süngü [سونكو]: Mürettip bazı kelimelerde kelimenin aslında olan harfi yazmayı unutmuştur:  

Biñ kişi óamle eyledi aña cümle? bile 

Úılıç ile sü[n]gü ile gürz ile (20b/222-2) 

 

Şefâʻat [شفاعت]: İslam dininde insanların çeşitli şekillerde Allah tarafından bağışlanması 

anlamında kullanılan "şefâʻat [ اعتشف ]” kelimesi, metinde  şeklinde harekelenmiştir:  
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BelÀlarda ola biz de 

ŞifÀ ola úamu derde 

ŞifÀèat ide maóşerde 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni (27b/3-3) 

 

Tatlı [ طاتلى]: Metinde  şeklinde yazılmıştır: 

Resÿl aydur söz eşit söz úuùludur 

Ádem eti cümlesinden taêludur (39a/18-2) 

 

Ümmet [امت]: Metinde kelimenin aslında olmayan “ و” ünlüsü eklenerek  şeklinde 

yazılmıştır. 

Ümmet olan bunı böyle úıldılar 

Ol nebìlerden şefÀèat buldılar (11a/253-1)  

 

Zekevât [زكوات]: İslâm'ın beş şartından biri olan “zekât” kelimesinin çokluk biçimi olan 

“zekevât [زكوات]” kelimesi, metinde  şeklinde yazılmıştır: 

Hem daòı zekavetin vermeyeler 

Óaú yolında yedürüp yemeyeler (11b/262-1)     

 

2.2.9. Dilde sapmalar  

Mürettibin, metinde bazı yabancı kelimelere Türkçe ekler getirdiği görülmüştür. Bu olay “gerek 

sözcüklerin ses ve biçim özelliklerinde gerek dilin sözdizimi açısından niteliklerinde bilinçli 

olarak değişikliklere gitme ve dilde bulunmayan yeni sözcük ve anlatım biçimlerini kullanma 

eğilimi (Akpınar ve Gökşen, 2018, s.433)” olarak tanımlanır. Metinde bu olaya örnek teşkil 

edecek kelimeler şu şekilde geçmektedir: 

Kişinin şaşkınlığını ifade eden "acep" kelimesine Türkçe ek getirilmiş ve yeni bir kelime 

türetilmiştir: 
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Dike úodı meydÀn içine başı 

èAcebledi ol başı gören kişi (15a/66-1) 

 

İnsanların topluluk halinde yaşadığı yer anlamına gelen kelimeye "-li" eki getirilerek yeni bir 

kelime türetilmiştir: 

Şehirlüden kimse òaberdÀr olmadı 

Şehirlü òalúı óÿrì aldı (5a/95-2) 

 

Farsça bir kelime olan "namaz" Türkçe ekler getirilerek dilde sapma meydana getirilmiştir: 

Resÿl ikindi namÀzın úılmış idi 

DuèÀ idüp el yüze sürmüş idi (38b/2-1) 

 

Arapça "gayr" kelimesi Türkçe ekler alarak yeni bir ifade oluşturulmuştur: 

YÀ Resÿl benim avım gizleme 

Bunı úoyup àayrısına gözleme (38b/12-1)
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3. BÖLÜM 

MECMÛ‘A-İ EŞ'ÂR'IN İÇERİK YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 

Mecmûʻa’nın içeriğine bakılacak olursa Mecmûʻa’nın dinî konular etrafında şekillendiği 

görülmektedir. İçeriğin genelinin dinî unsurlardan oluşması, mürettibin bir dergâh müridi olduğu 

ve burada duyduklarını aktardığı düşüncemizi destekler niteliktedir. Mecmûʻa manzum-mensur 

karışık olduğundan, metin manzum ve mensur olarak iki ayrı şekilde incelenecektir. 

 

3.1. Manzum Kısımlarının İçerik Yönünden İncelenmesi 

Mecmûʻa’nın manzum kısımlarını oluşturan mesneviler, gazeller ve koşmalarda, İslam dini, ahiret 

inancı, melekler, kitaplar, peygamberler gibi pek çok konu tespit edilmiştir. Bunlar sırasıyla 

aşağıda açıklanacaktır. 

 

3.1.1. Din 

3.1.1.1. Allah 

Mecmûʻa, genel itibariyle dinî içeriğe sahip olduğundan dolayı yaratıcının isim ve sıfatları pek çok 

yerde geçmektedir. Mürettip, beyit ve dörtlüklerde Allah’ın isim ve sıfatlarını kullanarak anlamı 

kuvvetlendirmiştir. Metinde geçen örnekler sırasıyla şöyledir: 

"ÚarÀrü'l-Emìn (5b/108-1), ÚÀdir (7b/159-2), PÀdişÀh(7b/159-2), Çalab (9a/204-2), Hÿ (9a/208-2), 
Raóman (27b/2-1), Rabb-i õÿ'l-èizzet (27b/7-1), YezdÀn (30a/4-4), İlÀh (30b/1-1), Rabb (30b/1-3), 
DeyyÀn (30a/1-4), áufrÀn (30b/2-4), RÀÿf (30b/3-1),Kerìm (30b/3-1), Sabÿr (30b/3-2), Şekÿr (30b/3-
2), áafÿr (30b/3-2), Raóìm (30b/3-2), SübóÀn (30b/3-4), ÕÀt-ı PÀk (31b/6-1), Óaøret-i ÒallÀú (31b/1-
1), Óaú (31b/1-2), AllÀh (31b/1-2), Óaøret-i RezzÀú (31b/1-3), TeèÀlÀ (31b/2-4), Õüèl-CelÀl AllÀh 
(31b/3-4), CemÀlullÀh (32a/7-4), Velì (32a/12-1), Luùf-ı FaølullÀh (32a/12-4), KemÀl(e) AllÀh (32a/13-
4), CelÀ(l) AllÀh (32a/14-4), Nev(À)l AllÀh (32a/15-4), Bedìè-i Fıùratı FeyyÀø (33a/6-4), Heybet-i FeyyÀø 
(33a/7-4), Nièmet-i FeyyÀø (33a/8-4), Óikmet-i FeyyÀø (33b/9-4), Úudret-i FeyyÀø (33b/10-4), KirdigÀr 
(33b/3-4), ŞehriyÀr (34b/12-4), Teñri (34b/15-2), BÀrì (35a/3-1), ÓasìbÀn (35a/5-2), ÒudÀ (37B/6-2), 
áanì (37B/11-2), MevlÀ (38b/10-2)". 

Allah'ın isim ve sıfatlarının geçtiği örneklerden bazıları şunlardır: 

ÓÀôır u nÀôırsın bu işe 

Bir meded eyle buña ÚÀdir PÀdişÀh (7b/159-2) 

 

Yek çeşimiñ derd(i) yÀ Rabb(i) yÀ RÀÿf yÀ Kerìm 

YÀ Sabÿr yÀ Şekÿr yÀ áafÿr yÀ Raóìm 
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Ol  bed-fièÀliñ eyle mekrinden selìm 

TÀ ãıàındım saña yÀ Rabb(i) cümleniñ SübóÀnısıñ  (30b/3-2,3,4) 

 

Yapışa pes èarşa İbrÀhim MÿsÀ úorúudan 

Hem yapışa èarşa èİsÀ úorúudan ey ŞehriyÀr (34b/12-2) 

 

3.1.1.2. Melekler 

Mecmûʻa'da dört büyük melekten yalnızca Hz. Cebrâ'îl'in adı geçmektedir. “Allah ile 

peygamberleri arasında elçilik ifâ etmesi ve Allah'ın emir ve vahiylerini tebliğe memur mukarreb 

dört melekten biridir (Pala, 2011, s.303).” Aynı zamanda inanışa göre ilk öğretmen de Hz. 

Cebrâ’îl’dir. İnsanların içine üretme becerisi ve ilham, Hz. Cebrâ’îl vasıtasıyla nakşedilir. 

Mecmûʻa’da Hz. Cebrâ'îl'in adının geçtiği örnekler şunlardır: 

ÒüdÀ CebrÀèil(e) emir etdi gögi cenneti yaratdı 

Óÿriler òiõmet(e) getdi Muóammed doàdıàı gice (25b/2-1) 

 

Óaú TeèÀla CebrÀèil(e) 

Gelsün CebrÀèilüm demiş 

Varuñ söyleyiñ Òalìle 

Görsüñ èahd-i yolum dimiş (28a/1-1,2) 

 

Úoç úuzı gönderdi Òalìl[e]  

Öñünde CebrÀèil delìl 

Ben senden cömerdin Òalìl 

Úaldır İsmÀèilim dimiş (29a/11-2) 

 

Muãavver úıldı insanı idüpdür aña iósÀnı 

Getürdi cümle Úur'Ànı ki CebrÀ'ìl-i emìn AllÀh (31b/4-2) 
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Mecmûʻa'da adı geçen diğer melekler ise şunlardır: 

 

3.1.1.2.1. Ferişte 

Dinî metinlerin genelinde olduğu gibi Mecmûʻa’nın çeşitli yerlerinde de ferişte adına değinilmiştir. 

Mecmûʻa’da ferişte ya da feriştah olarak geçer ve kelime olarak günahsız olan melekleri karşılar: 

Kelime anlamı "melek" olan ferişte, nurdan yaratılmış olan melekler dişi ve erkek 
değildirler; yemezler, içmezler, uyumazlar. Hâlleri başka yaratılmışlara benzemez. 
İlâhî emirlerin gerçekleştirilmesinden sorumludurlar. Allah bunlara kudret 
vermiştir. Daima tesbîh ve zikr içindedirler (Pala, 2011, s.153-303). 

Metinde 10a/222-1, 14b/44-2, 26b/7,4, 33a/6-2 ve 33b/9-2 varaklarında geçer. Bunlardan 

birkaç örnek aşağıdaki gibidir: 

Óÿri misin yÀ ferişteh misin ey yÀr 

Ne kişisin ver baña ùoàrı òaber (10a/222-1) 

 

Şu gördi dil uzatdılar dedi kim yÀ Feriştehler 

Esirgegil meróamet idiñ bu idi Óikmet-i FeyyÀø (33b/9-1) 

 

3.1.1.2.2. Hûrî 

Klasik Türk edebiyatında sıkça kullanılan “huri” kelimesine Mecmûʻa’da da değinilmiştir. 

Genellikle göze hoş gelen, güzel ve alımlı genç kızlar için kullanılır. Sözlük anlamı ise "cennet kızı, 

hurî. Gözlerinin akı karasından çok olan, ceylân gözlü kız (Pala, 2011, s.213)” anlamlarına gelen 

kelimeye metinde, 5a/95-2, 8b/185-2 ve 8b/187-1 numaralı varaklarda rastlanmaktadır: 

Şehirlüden kimse òaberdÀr olmadı 

Şehirlü òalúı óÿrì aldı (5a/95-2) 

 

Ol gice úızıñ yanına varmadı 

Ol óÿrìniñ ãoóbetine irmedi(8a/170-2) 

 

3.1.1.2.3. Gılmân 

Yine Klasik Türk edebiyatında genç ve civan oğlanların güzelliğini tasvir etmek için tercih edilen 

bir kelimedir. “Tüyü ve bıyığı çıkmamış delikanlı anlamına gelen kelime cennet hizmetkârları 

yerine kullanılır. Güzellik ve sâfiyet timsâli olan gılmânın çocukken ölenlerden olacağı rivayeti 

vardır (Pala, 2011, s.167).” Metinde bu kelimeye iki kez rastlanmıştır.  
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Umaram cennet içinde şu dört nesnei gör melek 

Biri dìõÀr biri vilden biri óÿri biri àılmÀn (35a/2-2) 

 

Óÿri àılmÀn anda òizmet iderler  

Diledikleri yere giderler 

Buraàıñ yularını kimler yederler 

Bunları fikir idüp aña aàlaram (36b/11-1) 

 

3.1.1.2.4. Gulâm 

Klasik Türk edebiyatında köleler için kullanılan kelime Mecmûʻa’da da "kul, köle, esir, bende” 

(Pala, 2011, s. 170) anlamlarında kullanılmıştır. Hz. Muhammed’in doğumunun anlatıldığı gazelde 

şu şekilde geçmektedir: 

Muóibbì ver dÀ'im selÀm ol servere ãubó u şÀm 

Òiõmet ider cümle àulÀm feriştehler bu mevlÿde (26b/7-2) 

 

3.1.1.2.5. Şeytan 

Allah’ın emirlerine uymaması sonucu lanetlenen ve kıyamete kadar mühlet verilen meleğin adıdır. 

Bir rivayete göre; bir meclis kurulacağı, Allah’ın insanı yaratıp ruh üfleyeceği ve bütün 

meleklerden o insana secde etmelerini isteyeceği haberi meleklere gelmiştir. Bunu öğrenen 

şeytan, böyle bir şeyin yaşanmaması için bütün melekler adına dua etmiş ancak kendini bu duaya 

dâhil etmeyi unutmuştur. Bunun üzerine Hz. Âdem’e secde etmeyip lanetlenen melek kendisi 

olmuştur. Mecmûʻa'da “iblìs-i laèìn" ya da “melèÿn" olarak nitelendirilen şeytanın adı, 1b/3-2, 

2b/39-1, 3a/44-1, 3a/50-1, 15a/69-1, 15b/83-2, 17b/132-2 ve 26b/6-1,2 varaklarında 

geçmektedir. Bu şiirlerden bazıları şunlardır: 

Ol melèÿn ne dediyse söyledi 

èAvretine sözi maèlÿm eyledi (2b/39-1) 

Key ãaúın seni iblìs-i laèìn 

Aldamasun mÀlile terk etme dìn (3a/44-1) 

 

Dikdiler ùÀr aàacın meydÀna  

Aãmaú istediler uydılar şeyùÀna (17b/132-2) 
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ŞeyùÀn ile oàlanları daòı hem aàvÀneleri 

Ey nice dìn düşmÀnları danışdılar bu mevlÿde (26b/6-1) 

 

3.1.1.3. Kitaplar 

Mecmûʻa'da, peygamberlere indirilen 4 büyük ilâhî kitaptan yalnızca Hz. Muhammed’e Allah 

tarafından Cebrâ’îl vasıtasıyla indirilen Kur'ân-ı Kerîm’in adı geçmektedir.  Kur'ân'dan ise İnsan 

(Hel Etâ), Yâ-Sîn ve Zümer surelerine rastlanmıştır. “İnsan” (Hel Etâ) suresi genelde Alevi-

Bektâşîler tarafından darda kalınca ferahlık için okunduğu söylenir. “Zümer” suresi ise ferahlığa 

erme ve Allah’a şükretmek için okunur. “Yâ-Sîn” suresi için ise Kur’ân’ın kalbi olduğu söylenir. 27a 

varağında “Yâ-sîn” için ayrı bir koşma da mevcuttur. Bu örnekler aşağıda verilmiştir: 

ZindÀn içinde Muóammed Óanefì 

Hel EtÀ  sÿresin oúur ol ãafì (19b/197-2) 

 

äoyun àaflet libÀsını 

Bu úalbiñ girü YÀ-Sìn[i]? 

Dilerseñ Teñriden èizzet  

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni (27a/1-2,4) 

 

Zümerden dirler anıñ yapusun 

Misk-i ezferden derler úoúusun 

Kendi eliyle cennet úapusun 

Açar cÀnı dilden namÀz úılanlar (29b/4-1) 

 

Muãavver úıldı insanı idüpdür aña iósÀnı 

Getürdi cümle Úur'Ànı ki CebrÀ'ìl-i emìn AllÀh (31b/4-2) 

 

3.1.1.4. Peygamberler 

Allah tarafından, İslam dinini yayması için seçilmiş kişiler olan peygamberlerin kelime anlamı; 

“haber getiren; Allah'ın buyruklarını insanlara haber veren, rasûl, nebî” (Pala, 2011, s.370) olarak 

tanımlanmaktadır. Mecmûʻa'da peygamberlerin bazılarının isimlerine de rastlanmıştır. 

Mecmûʻa'da geçen peygamber isimleri şu şekilde sıralanabilir: 
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3.1.1.4.1. Hz. Muhammed 

İslam inancına göre Allah’ın insanlık için gönderdiği son peygamberdir. Hz. Muhammed’in 

peygamber seçilmesiyle birlikte kıyametin yaklaştığına da inanılmaktadır. Hz. Muhammed’in 

doğumuyla beraber çeşitli olaylar yaşanmış ve bunun üzerine mevlidler söylenmiştir: 

Hz. Muhammed, milâdî 571 senesinde, Rumî aylardan Nisan ayları içerisinde, Kamerî 
Rebiyülevvel ayının on ikinci pazartesi gecesi sabaha doğru dünyaya gelmiş; o gece 
gün doğmadan âlem nur ile dolmuştur. İlk peygamber ve ilk insan Hz. Âdem'den 
itibaren evlâttan evlâd'a geçen "son peygamberlik nûru" O'nda sahibini bulmuştur” 
(Pala, 2011, s.330). 

Mecmûʻa'da da Hz. Muhammed'in adının ve sıfatlarının geçtiği örnekler bulunmaktadır. 

Bunlardan bazıları şöyledir: 

Resÿl (1b/1-2), MusṭafÀ (1b/5-2), Aómed (3a/47-2), Muóammed (3a/52-1), İki [cihÀn] serveri (8a/172-
2), Faòr-ı CihÀn (8a/173-1), İki cihÀn faòrı (8a/181-1), Nebìler Serveri (8b/195-1), ResÿlullÀh (8b/196-
1), CihÀn SultÀnı (9a/207-2), Resÿl-i pür-ãafÀ (9b/219-2), Faòr-ı èÀlem (9b/221-1), Muóammed 
(24a/318-1), Óabìb (27a/15-2), Server-i èÁlim (37a/1-1),  Resÿl-i Faòr-ı MevcÿdÀt (37a/1-2), Resÿl-i 
Muèteber (38a/1-2). 

 

Metinden birkaç örnek aşağıda verilmiştir: 

Diñle imdi bir daḫı hem muʻcizÀt 

Kim Resÿlden soñra oldı beyyinÀt (1b/1-2) 

 

Faòr-ı ʻÀlem bu gice geldi baña 

Gözümi açup dilek etdi saña (9b/221-1) 

 

Diñle imdi bir ʻacÀyib òˇoş òaber 

Gör ne buyurdı Resÿl-i Muʻteber (38a/1-2) 

 

Ayrıca Mecmûʻa'daki mesnevilerde Hz. Peygamber olayların içinde bizzat yer almaktadır. 1b-11b 

varağı arasını kapsayan birinci mesnevide, Hz. Muhammed genellikle dinî kimliği ile anılır. 

Müslüman kız, bir gözü görmeyen gence cariye olarak satılınca Hz. Muhammed Müslüman gencin 

rüyasına girer, aldığı cariyenin inançlı bir mü'mine olduğunu söyler ve azad etmesini ister. Bu 

isteğe karşılık Müslüman genç, Peygamber'den rüyasına girdiğine dair nişan ister. Hz. Muhammed 

de gencin görmeyen gözüne parmağını değdirir ve gencin gözü açılır. 
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Çün görür düşinde Muóammed gelür 

İki [cihÀn] serveri Aómed gelür (8a/172-1,2) 

 

MübÀrek barmaàın degirdi MuãùafÀ 

Rÿşen oldı gözleri buldı ãafÀ (9a/199-1) 

 

Mecmûʻa'daki ikinci mesnevide ise Peygamber'imizin adı torununa verilmiştir. Hz. Muhammed’in 

torunu bir tuzağa düşer, Hz. Muhammed de damadı olan Hz. Ali’nin rüyasına girer ve Muhammed 

Hanefî'nin durumunu Ali'ye bildirir. Peygamber'imizin adı çeşitli yerlerde yine zikredilir.  

Düşünde Muóammedi gördi èAlì 

Gözleri yaşlu gördi ol velì (24a/318-1) 

 

Resÿl aydur muãìbet geldi baña 

Daòı Muóammed Óanefì oàluñ saña (24a/320-1) 

 

Üçüncü mesnevide ise Hz. Muhammed, bir güvercin ve doğan arasında gerçekleşen hadisede 

hakem olmuştur. Peygamber, güvercini yememesi karşılığında kendi etini kesip doğana vermeyi 

teklif eder. Daha sonra bıçağa "kesme!" emri gelir. Mesnevide Hz. Muhammed’in geçtiği yerlerden 

birkaç beyit aşağıda verilmiştir: 

Resÿl ikindi namÀzın úılmış idi 

DuèÀ idüp el yüze sürmüş idi (38b/2-1) 

YÀ Resÿl benim avım gizleme 

Bunı úoyup àayrısına gözleme (38b/12-1) 

 

3.1.1.4.2. Hz. İbrâhîm 

İslam dininde ve Müslümanlar arasında Hz. İbrahim, Allah’a olan bağlılığı ve emirlere itaatkârlığı 

temsil eder. Aynı zamanda kardeşi ile aralarında geçen bir kıssa sebebiyle bereketin simgesidir. 

Allah’ın dostu anlamına gelen “Halilullah” adı ile anılır. "Hayatı ve kıssaları hakkında Kur'ân-ı 

Kerîm'de geniş malumat vardır” (Pala, 2011, s. 224). İbrahim Peygamber Mecmûʻa'da müstakil 

olarak zikredildiği gibi 28a varağında bulunan koşmada, oğlunu kurban etmesi ile anılmaktadır: 
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Yapışa pes èarşa İbrÀhim MÿsÀ úorúudan 

Hem yapışa èarşa èİsÀ úorúudan ey ŞehriyÀr (34a/12-1) 

 

Óaú TeèÀla CebrÀèil(e) 

Gelsün CebrÀèilüm demiş 

Varuñ söyleyiñ Òalìle 

Görsüñ èahd-i yolum dimiş (28a/1-3) 

 

3.1.1.4.3. Hz. İsmâʻîl 

Hz. İbrahim’in ilk oğludur. Hz. İbrahim, Hz. İsmâil’i Allah için kurban edecekken Allah tarafından 

kurban edilmek üzere koç ve kuzular gönderilmiştir. Kur’ân-ı Kerîm’de de Allah yolunda kurban 

edilmek istenmesi ile anılır. Hz. İbrahim ve Hz. İsmail, Allah’a olan iman ve itikatın timsalidir. Hz. 

İsmail, Allah’a olan bağlılığının yanı sıra "babasının şerîatıyla amel eden bir peygamber idi. 

Yemen'de Amelika kavmine peygamber oldu. 137 yıl ömür sürdü. Annesinin Hicr'deki kabri 

yanında medfundur” (Pala, 2011, s.238).  Hz. İsmâʻîl'in adının geçtiği bazı örnekler şöyledir: 

Seni çün òaber geldi Òalìle 

Görüñ Òalìl ne çoú aàlar 

Seni be[n]den úurbÀn diler 

Oàlum ÌsmÀèilüm dimiş (28b/2-4) 

 

İsmÀèile çaldı bıçaú 

Úesme deyü emir etdi Óaú 

TamÀm üç kerr(e) çaldı bıçaú  

Kesm(e) didi nice kessiñ bıçaú (28b/9-1) 

 

3.1.1.4.4. Hz. Hârun 

Hz. Mûsâ, peygamber olarak seçildiğinde Allah’tan, kardeşi Hz. Hârun’u da yanında istemiştir. 

Bunun sebebi olarak Hz. Mûsâ’nın dilinde bir problem olması ve insanlar tarafından anlaşılamama 

endişesi olduğu söylenmektedir. Bunun üzerine Hz. Mûsâ’nın isteği kabul edilmiş ve kardeşi de 

yanına verilmiştir: 
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Kur’ân-ı Kerîm’de yirmi yerde adı geçmekle birlikte hayatı ve faaliyetiyle ilgili fazla 
bilgi bulunmayan Hârûn umumiyetle Hz. Mûsâ ile beraber zikredilmektedir. Hârûn 
Tevrat’ta da fazla yer almamakta ve Hz. Mûsâ’nın yanında ikinci planda kalmaktadır 
(Harman, 1997, s.254-256). 

Mecmûʻa’da da yine kardeşi Mûsâ ile beraber anılmaktadır. 34b varağındaki örnek aşağıdaki 

gibidir: 

Onda İbrÀhim anda oàlı İsmÀèilini 

Úardaşı HÀrun(ı) MÿsÀ Meryem-i èÍsÀ ey yÀr (34b/13-2) 

 

3.1.1.4.5. Hz. ʻÎsâ 

Hıristiyanlar için ölümü şüphelidir. Kimilerine göre Hz. ʻİsâ, Allah tarafından göğe çekilmiş, 

kimileri tarafından çarmıha gerilmiş, kimilerince ise çarmıha gerilen o değil ona benzeyen başka 

birisidir. Hz. ʻİsâ için kaynaklarda şu şekilde bilgiler verilmektedir: 

İsrailoğulları’nın son peygamberi. Kendisine İncîl indirilmiştir. ʻÎsâ peygamber bir 
mucize olarak Meryem'den babasız olarak doğdu. Bu olaylar Kur'ân-ı Kerîm'de 
teferruatıyla anlatılır. ʻÎsâ, Cebraîl'in Meryem'e üflediği ruhtur. Bu nedenle neye 
dokunsa ona can verir, ölüleri diriltir. Körlerin gözünü açmak, çamurdan kuşlar 
yapıp can vererek uçurmak, bebekken konuşmak, su üstünde yürümek gibi 
mucizeler göstermiştir. 30 yaşında kendisine peygamberlik verilmiştir (Pala, 2011, 
s.235). 

Mecmûʻa'da Hz. ʻİsâ’nın adının zikredildiği örnekler aşağıdaki gibidir: 

Yapışa pes èarşa İbrÀhim MÿsÀ úorúudan 

Hem yapışa èarşa èİsÀ úorúudan ey ŞehriyÀr (34b/12-2) 

 

Onda İbrÀhim anda oàlı İsmÀèilini 

Úardaşı HÀrun(ı) MÿsÀ Meryem-i èÍsÀ ey yÀr  (34b/13-2) 

 

3.1.1.4.6. Hz. Mûsâ 

Adına yazılmış özel bir bölüm bulunmamakla birlikte Mecmûʻa'da adı geçmektedir. Allah 

tarafından peygamber olarak seçilmiş ve kendisine kitap indirilmiştir. Dilinde bir problem 

olduğundan peygamberliğini kardeşi ile beraber sürdürmüştür. Bugün Müslümanlar arasında Hz. 

Mûsâ’nın dilini açan dua olarak bilinen ve konuşamayanlar için okunan bir dua da mevcuttur. Hz. 

Mûsâ hakkında, kaynaklardaki bilgiler ise şöyledir: 

İsrâiloğulları’na gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber. Hem Yahudilik 
ve Hıristiyanlığa hem de İslâm’a göre büyük bir peygamber ve İsrâiloğulları’nı 
Firavun’ un zulmünden kurtarıp hürriyete kavuşturan bir liderdir. Hakkında Ahd-i 
Atîk’in Tevrat dışındaki bölümleriyle Ahd-i Cedîd’de kısmen bilgi bulunmakla 
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birlikte onunla ilgili yegâne kaynak Tevrat ile Kur’ân-ı Kerîm’dir. Tevrat’ın hemen 
hemen tamamı Hz. Mûsâ’nın ve önderliğini yaptığı İsrâiloğulları’nın tarihinden 
ibarettir. Yaşadığı döneme ait diğer kaynaklarda kendisinden bahsedilmemekte, 
Kitâb-ı Mukaddes’te onun dışında bu adı taşıyan başka bir kimse bulunmamaktadır 
(Harman, 2020, s.207-213).  

Mecmûʻa’da Hz. Mûsâ’nın adının geçtiği örnekler şöyledir: 

Yapışa pes èarşa İbrÀhim MÿsÀ úorúudan 

Hem yapışa èarşa èİsÀ úorúudan ey ŞehriyÀr (34a/12-1) 

 

Yeryüzünde en çok inananı bulunan dört dinden biri olan Yahudilik, metinde de zikredilmiştir. 

Kelime anlamı; “Musevîlik, Hz. Mûsâ dinine girme durumu veya bu dine inanma (Parlatır, 2011, s. 

1808)” olan Yahudilik, metinde şu şekilde geçmektedir: 

Dön dìniñden gel bizimle bile ol 

MÿsÀ dìnin ùut bizimle yÀr ol (2b/30-2) 

 

3.1.1.4.7. Hz. Âdem 

Allah’ın yarattığı ilk insan ve peygamber Hz. Âdem’dir. Allah, Hz. Âdem’in göğüs kemiğinden ona 

bir eş yaratmış ve cennette yaşamalarını buyurmuştur. Allah, cennette yaşamaları karşılığında 

onlara cennetteki bir meyveyi yasaklamıştır. Ancak Hz. Âdem ve Hz. Havva bu yasağı çiğnemeleri 

üzerine cennetten kovulmuş ve ölümlü birer insan olarak dünyaya sürgün edilmişlerdir. 

Edebiyatımızda da ilk insan oluşu, yasak meyveyi yemesi ve cennetten kovulması gibi türlü 

şekillerde anılır. Mecmûʻa'da da Hz. Âdem’e yer verilmiştir: 

Çünki Óazret-i Ádemi şÀnı ki delil durur 

Muóammed enbiyÀnıñ òÀtemi 

Ümmetimden olduàuma iftiòÀrım var benim 

Yek-çeşimi der ki yÀ Rabb(i) dÀ'im efkÀr  (31a/5-1) 

 

ÒuãÿãÀ cenneti'l-me'vÀ daòı hem Ádem ÓavvÀ 

Cemè-i kÀ'inÀtı hem yaratdı õüèl-CelÀl AllÀh (31b/3-1) 

 

3.1.1.4.8. Hz. İdris 

Edebiyatımızda ilk terzi olarak Hz. İdris peygamberin adı anılır. Ona terziliği de Hz. Cebrâ’il 

öğretmiştir. “Şît peygamberden sonra gelmiştir. Kendisine 30 sahîfe İlâhî emir gönderilmiştir. İlk 
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defa rakam ve yazı yazıp elbise diken odur. Bu yüzden kâtip ve terzilerin pîri sayılır” (Pala, 2011, 

s.227). Mecmûʻa'da adına müstakil bir başlık açılmamıştır. Mecmûʻa'daki örnek aşağıdaki gibidir:  

Úabÿl et óÀcetim yÀ Rabb(i) çü peyàamberler óaúúıçün 

Biri Ádem biri İdris biri èİsÀ biri BuróÀn  (35b/9-2) 

 

3.1.1.4.9. Hz. Burhân 

Kaynaklarda böyle bir isme rastlamamakla birlikte Mecmûʻa'da bir yerde adı geçmektedir: 

Úabÿl et óÀcetim yÀ Rabb(i) çü peyàamberler óaúúıçün 

Biri Ádem biri İdris biri èİsÀ biri BuróÀn (35b/9-2) 

 

3.1.1.5. Dört Halife 

Müslümanlar için önemli dört büyük şahsiyettir. “Hz. Peygamber’den sonraki ilk dört halife. İslâm 

tarihinde Resûl-i Ekrem’in vefatından sonra Hz. Ebû Bekir’e biat edilmesiyle başlayan, daha sonra 

Hz. Ömer ve Osman’ın hilâfetleriyle sürüp Hz. Ali ile sona eren döneme Hulefâ-yi Râşidîn devri 

denilir” (Fayfa, 1998, s.324-338). Klasik edebiyatımızda sıkça dört halifeden bahsedilir. 

Mecmûʻa'da da dört halifenin her birinin ismi ve lakabı geçmektedir. Aşağıda sırasıyla örnekler 

verilmiştir: 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn èAlì 

Úatına MuãùafÀ ile dört yÀri (8a/178-1) 

 

Bizi óaşır eyleàil yÀ Rabb(i) şu dört kimse ile ancaú 

Biri äıddıú biri FÀrıú biri Óaydar biri èOåmÀn (35a/4-2) 

 

3.1.1.5.1. Hz. Ebû Bekir 

Allah’a ve Peygamber’e son derece bağlılığı ile bilinir. Malını ve servetini Allah yolunda 

harcamıştır. “Dört büyük halîfenin birincisi. Adı Abdullah'tır. Ebu Kuhâfe'nin oğlu olup Ashâb-ı 

kirâm ve aşere-i mübeşşere (cennetle müjdelenen 10 kişi)nin en üstünüdür. Künyesi Ebu Bekr, 

lâkabı Sıddîk ve Atîk'tir” (Pala, 2011, s.131). Mecmûʻa'da birinci mesnevinin 178. beytinde adı, 16 

numaradaki gazelin 4. dörtlüğünde ise "Sıddîk" lakabı geçmektedir. 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn èAlì 

Úatına MuãùafÀ ile dört yÀri (8a/178-1) 
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Bizi óaşır eyleàil yÀ Rabb(i) şu dört kimse ile ancaú 

Biri äıddıú biri FÀrıú biri Óaydar biri èOåmÀn (35a/4-2) 

 

3.1.1.5.2. Hz. ʻÖmer 

Müslümanlar arasında adaletin timsalidir. Kadılık vazifesinde bulunurken devletin ona tahsis 

ettiği maaşı bile kendisi için harcamamış, mesai saati bitince devletin verdiği mumu söndürüp 

kendi mumunu yaktığı söylenenler arasındadır. Hz. ʻÖmer ile ilgili kaynaklardaki bilgiler şu 

şekildedir: 

İslâm’ın ikinci halifesidir. Mekke'li Hattab'ın oğludur. Milâdî 591 yılında dünyaya 
gelmiştir. Önceleri koyu bir İslâm düşmanı iken 26 yaşında kırkıncı kişi olarak 
Müslüman olmuştur. Halifeliği zamanında divân ve kadılık müessesesi kuruldu. 
Doğruluk ve adâletiyle herkesi hayran bıraktı ve İslâm'a hizmet etti. Bu yüzden 
kendisine "Fâruk (haklıyı haksızdan ayıran)" lâkabı verildi (Pala, 2011, s. 367). 

Mecmûʻa'da, birinci mesnevinin 178. beytinde adı, 35a varağındaki gazelin 4. beytinde ise "Fâruk" 

lakabı geçmektedir. 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn èAlì 

Úatına MuãùafÀ ile dört yÀri (8a/178-1) 

 

Bizi óaşır eyleàil yÀ Rabb(i) şu dört kimse ile ancaú 

Biri äıddıú biri FÀrıú biri Óaydar biri èOåmÀn (35a/4-2) 

 

3.1.1.5.3. Hz. ʻOsmân 

Mecmûʻa'da ismi geçen üçüncü halife Hz. Osman’dır. Mecmûʻa'da birinci mesnevinin 178. beytinde 

ve 16 numaradaki gazelin 4. dörtlüğünde ismi geçmektedir. Hz. Osman ile ilgili bilgiler ise şu 

şekildedir: 

İslâm'ın üçüncü halifesi olup hayatında cennetle müjdelenen on kişiden biridir. 
Mekkeli Beni Ümeyye ailesinden Affan'ın oğludur. Milâdî 574 yılında doğdu. Beşinci 
Müslüman’dır. Hz. ʻÖmer'in şehid edilmesinden sonra halîfe olmuştur. İslâm 
tarihinde Kurʻân-ı Kerîm'i çoğalttırıp önemli merkezlere göndermesiyle önemli bir 
hamle yapmıştır (Pala, 2011, s. 365). 

 

Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn èAlì 

Úatına MuãùafÀ ile dört yÀri (8a/178-1) 
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Bizi óaşır eyleàil yÀ Rabb(i) şu dört kimse ile ancaú 

Biri äıddıú biri FÀrıú biri Óaydar biri èOåmÀn (35a/4-2) 

 

3.1.1.5.4. Hz. ʻAlî 

Hz. Muhammed’in kızı Hz. Fâtımâ ile evlidir. Mecmûʻa'da adı ve lakapları sıkça geçer. Mecmûʻa’da 

oğlu Muhammed Hanefî ile ilgili olan mesnevide hikâye kahramanlarından biri olarak yer 

almaktadır. Hz. Ali hakkındaki bilgiler ise şöyledir: 

Ali b. Ebî Tâlib. Dört büyük halifenin sonuncusu. Hz. Muhammed'in amcazadesi ve 
damadıdır. İslâm dinini kabul eden ilk dört kişiden biridir. 8-10 yaşlarındayken 
İslâm'ı kabul ettiği ve yüzünü hiç puta döndürmediği için "kerremallahu veche", diye 
tazîm edilir. Künyesi Ebu'l-Hasan (Hasan'ın babası), Ebu Turâb (Toprağın babası) ve 
Murtaza (seçilmiş, gözde) olarak bilinir. Lakabı esedu'llah (Allah'ın aslanı), el- Gâlib 
(üstün gelen) ve Haydar (aslan)’dır (Pala, 2011, s. 18). 

Mecmûʻa'da Hz. Ali’nin isminin geçtiği şiirlerden birkaçı örnek olarak verilmiştir: 

Anı ol èAlìye nikÀó eyledi 

FÀùımaya daòı vardı söyledi (13a/4-1) 

 

Benim atamdur èAlìyyü'l-MurtażÀ 

Cedim adıdur Muóammed MuãùafÀ (14b/53-1) 

 

Bizi óaşır eyleàil yÀ Rabb(i) şu dört kimse ile ancaú 

Biri äıddıú biri FÀrıú biri Óaydar biri èOåmÀn (35a/4-2) 

 

3.1.1.6. Sahabe 

Mecmûʻa'da belli yerlerde "ashâb" kelimesine rastlanmıştır. Mecmûʻa'da bireysel olarak 

sahabelerin ismi anılmamakla birlikte genel anlamda ashâb kelimesi kullanılmıştır. 

Sözlükte “bir kişiyle birlikte bulunmak, onunla dost ve arkadaş olmak” anlamındaki 
sohbet kökünden türeyen sahâbe, sâhibin çoğuludur. Sahâbî, sahâbe ve ashap 
kelimeleri İslâmiyet’le birlikte, Resûl-i Ekrem’i görüp ona inanan kimseler için 
kullanılmaya başlanmıştır (Efendioğlu, 2008, s. 491-500). 

Bu unsurun geçtiği örnek şu şekildedir: 

Destÿr oldı bıçaàı getürdiler 

Cümle aãóÀb àayúuya otu[r]dılar (38b/21-2) 
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3.1.1.7. Dinî Şahsiyetler 

3.1.1.7.1. Hanîfe 

Mecmûʻa'daki ikinci mesnevide Hz. Ali ile nikâhlanmasıyla adı geçmektedir. Hz. Muhammed, kızı 

Hz. Fâtımâ’ya haber vermiş; Hz. Ali ve Hz. Hanîfe’yi nikâhlamıştır.  Muhammed Hanefî'nin 

annesidir. Metindeki örnekler şunlardır: 

Óanìfenüñ sözin úabÿl eylesün 

Aña telúìn ile ìmÀn eylesün (13a/1-1) 

 

Döndi Óanìfeye söyledi Resÿl 

Dilegüñ hep cümlesi oldı úabÿl (13a/2-1) 

 

3.1.1.7.2. Hz. Fâtıma 

Hz. Muhammed’in Hz. Hatice’den olan kızı; aynı zamanda Hz. Ali’nin eşidir. “Peygamber’imizin 

soyu ondan devam etmiştir” (Pala, 2011, s.149). Mecmûʻa'da ikinci sıradaki mesnevide adı 

zikredilmektedir: 

Anı ol èAlìye nikÀó eyledi 

FÀùımaya daòı vardı söyledi (13a/4-2) 

 

3.1.1.7.3. Muhammed Hanefî 

Mecmûʻa'da Muhammed Hanefî adına 13a-24b varakları arasında, mürettip tarafından 

başlıklandırılmamış müstakil bir mesnevi mevcuttur. 

Havle binti Caʻfer el-Hanefiyye'nin oğlu olan Muhammed b. Hanefiyye, 16/637 yılında 
Medine'de dünyaya geldi. Adı Muhammed; künyesi Ebü'l-Kâsım'dır. Annesi Benî 
Hanîfe esirlerinden Havle binti Caʻfer el-Hanefîyye olduğu için "Muhammed b. 
Hanefiyye" ya da "İbnü'l- Hanefiyye" şeklinde anılmıştır (Ünlüer, 2010, s.13). 

Mecmûʻa'daki isminin geçtiği beyitlerden örnekler şöyle verilebilir: 

Muóammed Óanefì ad virdiler aña 

Yüzüni gören kişi úalur ùaña (13a/6-1) 

 

Muóammed Óanefì aydur ey Mìne 

Yeñi àavgalar belirdi ol yine (20a/214-1) 
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3.1.1.7.4. Hz. Hasan 

Hz. Muhammed’in torunu ve Hz. Ali’nin Hz. Fâtımâ’dan olan oğludur. “Lakâbı Müctebâ'dır. İslâm 

halifelerinin beşincisidir; on iki imamın da ikincisidir” (Pala, 2011, s.195). Metinde adı ve 

lakabının her ikisi de kullanılmıştır: 

Úatına geldi anıñ ol MuãùafÀ 

MüctebÀ vü MurtaôÀ vü yÀ äafÀ (8a/174-2) 

 

Óasan Óüseyin benim úardaşlarım 

èAlì ile àazÀda yoldaşlarım (14b/54-1) 

 

3.1.1.7.5. Hz. Hüseyin 

Hz. Ali'nin, Hz. Fâtımâ’dan olan ve Klasik edebiyatta Kerbelâ’da şehit edilmesinden dolayı adına 

Kerbelâ mersiyeleri yazılan oğullarıdır. “On iki imamın üçüncüsü olarak bilinir. Ehl-i beytin 

beşincisidir. 628 yılında doğdu ve 683 Muharremin onuncu günü Kerbelâ'da şehit edildi” (Pala, 

2011, s.218). Hz. Hüseyin’in adının geçtiği beyit şu şekildedir: 

Óasan Óüseyin benim úardaşlarım 

èAlì ile àazÀda yoldaşlarım (14b/54-1) 

 

3.1.1.7.6. Âsiye 

Hz. Mûsâ’yı Nil nehrinden kurtarıp evlad edinmesi ile adından söz edilir. Firavun'un karısıdır. 

“Allah'a inanmış, Hz. Mûsâ'nın dinini kabul etmiştir” (Pala, 2011, s. 36). Cennetle müjdelenen dört 

kadından biridir. Hz. Âsiye'nin adı bir koşmada kendisi cennette Hz. Muhammed’in yanında 

zikredilmektedir: 

Ayaàına giyer nÿrdan naèlını 

Hem melekler úınalamış elini 

Ásiye ana ile Meryem anay(ı) 

İkisiniñ dügün(ü) var cennetde (28a/3-3) 

 

Ásiye ana sübürge eyler saçı[nı] 

Geliñ seyr idelüm anuñ gücüni 
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Baàışladur ümmetleriñ suçunı 

Muóammed dügüni var cennede (28a/3-4) 

 

3.1.1.7.7. Hz. Meryem 

Klasik edebiyatta saflık ve temizlik deyince akla gelen ilk isimdir. Adı genellikle babasız dünyaya 

getirdiği Hz. İsa peygamber ile beraber anılır. 

Davûd Peygamber'in soyundan İmran adlı bir zatın kızıdır. Anne-babasının çocuğu 
olmamış. Onlar da çocukları olursa mabede bağışlamayı adamışlar. Meryem doğunca 
oranın imamı Zekeriyya Peygamber'e teslim etmişler. 15 yaşındayken, adı Kurʻân'da 
geçen (Yâsin/20) Yusuf Neccâr'a nişanlanmış ise de ona varmadan Cebra'îl 
vasıtasıyla üflenip gebe kalmıştır (Pala, 2011, s.307). 

Hz. İsa’yı doğurduktan sonra da çok sıkıntılar çekmiştir. Hz. Meryem’e atılan iftiralar, Hz. İsa’nın 

daha bebekken gösterdiği mucizelerle boşa çıkmıştır. Cennetle müjdelenen dört kadından bir 

diğeridir. Metinde Hz. Asiye ile birlikte Peygamber efendimizin yanında ismi geçmektedir: 

Ayaàına giyer nÿrdan naèlını 

Hem melekler úınalamış elini 

Ásiye ana ile Meryem anay(ı) 

İkisiniñ dügün(ü) var cennetde (28a/3-3) 

 

Onda İbrÀhim anda oàlı İsmÀèilini 

Úardaşı HÀrun(ı) MÿsÀ Meryem-i èÍsÀ ey yÀr  (34b/13-2) 

 

3.1.1.7.8. Hz. Havva 

Hz. Âdem’in eşidir. “Âdem cennette uykuda iken sol kaburgasındaki bir eğe kemiğinden 

yaratılmıştır. ‘Ümmü'l-beşer (insanlığın annesi)’ lâkabıyla anılır” (Pala,2011, s.199). Hz. Âdem ve 

Hz. Havva cennette iken Allah’ın yasak ettiği meyveden yemiş ve cennetten kovulmuştur. Bundan 

sonra dünyaya sürgüne gönderilmiş ve onlara ölüm, doğum, hastalık gibi insanî özellikler 

verilmiştir. Metinde isminin geçtiği yerlerden örnekler aşağıda verilmiştir: 

ÒuãÿãÀ cenneti'l-me'vÀ daòı hem Ádem ÓavvÀ 

Cemè-i kÀ'inÀtı hem yaratdı õüèl-CelÀl AllÀh (31b/3-1) 

 

Buyurdı bunlara AllÀh ki cennetden çıúardılar 

Didi ÓavvÀya bes senden bulasın hecr ile emrÀø (32b/2-2) 
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3.1.1.8. İslâm'ın ve İmanın Şartları 

3.1.1.8.1. Namaz 

İslâm’ın beş şartından biri de namazdır. Müslümanlar üzerine farz olan, kendi içinde şartları ve 

vacipleri bulunan namaz; Allah’a kulluk etmek, şükretmek, hacette bulunmak gibi amaçlarla 

yerine getirilmektedir. Namaz kelimesi 23a/286-1, 29b/3-1, 29b/4-4, 29b/3-1, 2, 3 ve 38b/2-1 

varaklarında tespit edilmiştir. Aşağıda namaz kelimesinin geçtiği birkaç örnek verilmiştir: 

Başladı Àbdest alup úıldı namÀz 

AllÀh(a) yalvardı eyledi niyÀz (23a/286-1) 

 

NamÀz didikleri AllÀhıñ nÿrı 

Yañılmaz yolına hem ùoàrı varı 

Úabir su'Àline cevÀbın veri 

Veri cÀnı dilden AllÀh deyenler (29b/2-1) 

 

Abdest 

Müslümanlar, ibadetten önce ve genel anlamda her an ölüme hazırlıklı olmak amacıyla abdestli 

gezmeyi tercih ederler. İslâm’da üç türlü abdest vardır: birincisi gusül abdesti, ikincisi namaz 

abdesti ve sonuncusu da teyemmüm abdestidir. Metinde "abdest" kelimesi yalnızca iki yerde 

geçmektedir. Metinde bahsedilen abdest ise namaz abdestidir: 

Dura geldi abdest ald ederler oturur 

Erteye dek ãalavÀt Hÿ getürür (9a/208-1) 

 

Abdesti almadıñ úılmadıñ namÀz 

Yalvarup AllÀh[a] etmediñ namÀz 

Ben seniñ Rabbiñ degilin bey-namÀz 

Derse AllÀh ben ne òaber vereyin (29b/3-1) 

 

Kıble, kıblegâh 

Hz. İbrahim ve Hz. İsmail’in inşa ettiği kutsal mekânlardan biri olan Ka’be, insanların yeryüzünde 

Allah’a yöneleceği yönün göstergesidir. Aynı zamanda Allah’ın evi olarak bilinir. Bir köşesinde 
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cennetten getirildiği rivayet edilen bir taş bulunmaktadır. Ka’be kelimesini karşılayan “kıble” 

kelimesi metinde bir yerde tespit edilmiştir: 

Görüñ imdi bu sulùÀnı  

Úıbleye dönderdi yöni 

Belki ol dem incidem seni 

Baba elim baàla dimiş (28b/5-2) 

 

Duʻâ 

İnsanların darda kaldığında, bir dileği olduğunda, affını istediği bir günahta veya başka bir 

sebepten Allah'a yönelmesi durumudur. "Duʻā" kelimesi, 13b/24-1, 27b/6-3, 28b/8-2 ve 38b/2-

1numaralı varaklarda tespit edilmiştir: 

Hem duèÀ úıldı ayıtdı yÀ AllÀh 

Saña ãıàındım meded úıl PÀdişÀh (13b/24-1) 

 

Resÿl ikindi namÀzın úılmış idi 

DuèÀ idüp el yüze sürmüş idi (38b/2-1) 

 

3.1.1.8.2. Zekât 

İslâm’ın beş şartından bir diğeri de zekât vermektir. Müslümanların malının bir kısmının ihtiyaç 

sahiplerine verilmesi durumudur. "Zekât" kelimesi metinde "zekâvet" şekli ile yalnızca bir kez 

zikredilmiştir. Orada da zekât vermeyenlerin ve Allah yolunda yardım etmeyenlerin durumundan 

bahsedilmektedir: 

Hem daòı zekavetin vermeyeler 

Óaú yolında yedürüp yemeyeler (11b/262-1)  

 

3.1.1.8.3. Hac 

İslâm’ın beş şartından biri olan hac, yılın belli bir ayında yapılan ibadettir. Mecmûʻa’da hac ile ilgili 

direkt bir bilgi olmamasına karşın hac ile ilintili kavramlara rastlanmıştır. Bunlar sırasıyla aşağıda 

açıklanacaktır; 
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Kaʻbe  

Müslümanlar için ayrıca önemli olan ve Allah’ın evi olarak adlandırılan, Müslümanların 

kıblegâhıdır. Hz. İbrâhim ve Hz. İsmâʻil tarafından yapılmıştır. Ka’be’nin bir köşesinde cennetten 

geldiği rivayet edilen bir taş mevcuttur. Ka’be, metinde yalnızca iki yerde geçmektedir: 

Dìniñi terk eyle bizim dìne dön 

Gel büte ùap Kaʻbeye eyleme yön (2b/29-2) 

 

Aúçesi olan odunca vermeyeler 

Gizleyeler Kaèbeye varmayalar (11b/261-2) 

 

ʻArafat 

Hz. Âdem ile Hz. Havva’nın dünyaya sürgün edilmesi sonucu ikisi birbirini aramış ve rivayete göre 

birbirine Arafat dağında kavuşmuşlardır. Aynı zamanda "Kurban Bayramı’ndan bir gün önce 

vakfeye durulan yer ve Mekke yakınındaki dağ” (Parlatır, 2011, s. 93) anlamına gelmektedir. 

Metinde kelime, Kâbe’yi yeniden inşa ederek Hac görevini yerine getiren Hz. İbrahim ve Hz. 

İsmail’i anarken geçmektedir: 

èArafata varsañ Òalìl 

Her ne dirseñ úıldum úabÿl 

Emrimi ùutdı İsmÀèil 

Yoúdur benim ôulmüm dimiş (29a/11-1) 

 

3.1.1.8.4. Oruç 

İslâm’ın beş şartından biri olan oruç, Müslümanlar tarafından Ramazan ayında yerine getirilir. 

Oruç ibadeti sayesinde maddi ve manevi temizliğe erişildiği kabul edilir. Oruç kelimesi metinde 

"ãıyÀm" şekli ile yalnızca bir yerde geçmektedir. 

Yedi yaşına girince ol ìmÀn 

İşi güci oldı ãalavÀt ãıyÀm (13a/8-2) 

 

3.1.1.8.5. Kurban 

Belli şartlara uyularak Allah’ın rızasını kazanmak için yapılan ibadetlerden biridir. Kur’ân’da 

bununla ilgili bir olay da mevcuttur. Nitekim Kur’ân’da geçen Hz. İsmâil’in kurban edilmesi olayı 
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Mecmûʻa’da 3a varağında başlayan 1 numaradaki mesnevide ve 28a varağında başlayan koşmaya 

da konu edilmiştir. Metinde "úurbÀn" kelimesi 3a/51-2, 9a/202-2, 20b/220-1, 28b/2-3, 28b/3-1, 

28b/3-3, 28b/3-4, 29a/13-1ve 34b/17-1 varaklarında tespit edilmiştir. Tespit edilenlerden 

bazıları şunlardır: 

Úo sen biz bu açlıàile ölelüm 

Dìnimiz yolına úurbÀn olalum (3a/51-2) 

 

èAşúıña daòı fidÀ úılam cÀnı 

Saña úurbÀn eyleyem cÀnı teni (9a/202-2) 

 

Bayram 

Dinî açıdan kutsal sayılan günlerin genel adıdır. "BayrÀm" kelimesine Mecmûʻa'da, 19a/176-2 ve 

29a/13-1 varaklarında rastlanmıştır: 

Al úızımı èişretsin sen bugün 

Her günüñ olsun? seniñ bayrÀm dügün (19a/176-2) 

 

Yÿnus bayrÀm güni et úurbÀnı 

Olur her dertlere dermÀn 

äırÀùa giçmeñiz ÀsÀn 

Úorúmasın úullarum dimiş (29a/13-1) 

 

3.1.1.9. Ahiret ile İlgili Mefhumlar 

3.1.1.9.1. Âhiret 

İmanın altı şartından biridir. Kıyametin kopması ile birlikte ruhların bir araya toplanıp sonsuza 

kadar yaşayacağı yer, hak dünya olarak bilinir. "Áòret" kelimesi metinde 13a/7-2 ve 39a/15-2 

varaklarında geçer: 

Çün èömri erişdi hem beş yaşına 

Düşdi ol dem dÀ'im Àòret işine (13a/7-2) 

 

 



77 
 

YÀ Resÿl benim avım vergil baña 

Yarın aòretde daèvacım ben saña (39a/15-2) 

 

Mahşer 

Kıyametin kopup bütün ruhların bir araya toplandığı gün olarak bilinir. İnsanların mahşer 

gününde, dünyada işlediği iyi ve kötü amellerden sorgulanacağına inanılır. Metinde 36b/1-1, 

37b/11-3 ve 30b/2-3 varaklarında geçer: 

BelÀlarda ola biz de 

ŞifÀ ola úamu derde 

ŞifÀèat ide maóşerde 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni (27b/3-3) 

 

YÀ İlÀhì devr-i èÀlem açre açre aóvÀlim benim 

Yedd-i kÀrı kizb-i àayb cümle aóvÀlim benim 

Kim bilür çün rÿz-ı maóşer içre aóvÀlim benim 

Sen bilürsün yÀ İlÀhì cümleniñ áufrÀnısıñ (30b/2-3) 

 

Mîzân 

Mahşer gününde sorgulanan ruhların sevabının ve günahının tartılacağı terazi olarak bilinir.  

Metinde yalnızca 35a/5-4 varağında geçmektedir: 

Şu dört di úıl bize ÀsÀn keremler birle  ÓasìbÀn 

Biri su'Àl biri èaõÀb biri äırÀt biri MìzÀn (35a/5-2) 

 

Su'âl 

Ölen kişinin ruhunun iki mekânda sorgulanacağına inanılır. İlk sorgu mezarda; ikinci sorgu ise 

mahşerdedir. Bu sorgu su’al sonucu insanların cennete veya cehenneme gideceği belli olur. “Su’al” 

kelimesi metinde 29b/2-3, 35a/5-3 ve 36b/1-4 varaklarında geçmektedir. Bunlar şu şekildedir: 

Şu dört di úıl bize ÀsÀn keremler birle ÓasìbÀn 

Biri su'Àl biri èaõÀb biri äırÀt biri MìzÀn (35a/5-2) 
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Yarın ol maóşer yerinde  

Bu òalúı cemè eyleyeler 

N'eyleyüben n'etdiñ deyü  

Bir bir su'Àl eyleyeler (36b/1-4) 

 

Şefâʻat 

Müslümanlar dualarının kabulü, günahlarının affı gibi sebeplerle Allah’a dua ederler. Dua ederken 

Allah’ın sevdiği kullarının hatırı için kabul olmasını isterler. Bu bir nevi Allah ile kul arasında bir 

başkasının aracılığı ile olmaktadır. Bu aracılık da şefâʻat olarak adlandırılır. İslamiyet’e göre de 

kıyamette kendisine tâbî olanlara şefaatçi olacak kişi Hz. Muhammed’dir. Mecmûʻa'da “şefâʻat” 

kelimesi Hz. Muhammed’le bağlantılı olarak 27b/3-3, 36a/10-2, 38a/13-3, 11a/253-2, 32a/6-1, 

32a/6-3 varaklarında geçmektedir: 

Ümmet olan bunı böyle úıldılar 

Ol nebìlerden şefÀèat buldılar (11a/253-2) 

 

BelÀlarda ola biz de 

ŞifÀ ola úamu derde 

ŞifÀèat ide maóşerde 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni (27b/3-3) 

 

Berat 

Mahşer günü sevaplarının ve günahlarının yazılı olduğu defterin sağ tarafından verilmesi kişinin 

beratını alması sayılır. Müslümanlar arasında yılın yalnızca bir gününde, mübarek gün ve 

gecelerden sayılan Berat Kandili de kutlanmaktadır. İnsanlar bugünde Allah’tan bağışlanma 

dilerler. Berat kandilinde kimin öleceği, başına ne iş geleceği, cennete mi cehenneme mi 

gideceğinin belirlendiğine inanılır. “berāt” kelimesi metinde 32b/11-3 ve 39a/24-2 varaklarında 

geçmektedir: 

Melekler úanadın düşer ayaúlarınıñ altına 

Yazar anıñ berÀtına biliñ kim çoú åevÀb AllÀh (32b/ 11-2) 
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Keseriseñ Óabìbiñ tenini 

Alur seniñ cehennem berÀtını (39a/24-2) 

 

Cennet 

İslâm inancına göre öldükten sonra insanların kitaplarının sağdan verilmesi ile mümin kulların 

gideceğine inanılan yerdir. Cennetin 7 kat olduğu söylenmektedir. Herkesin mertebesine göre 

gireceği cennet ve o cennetlerin kapıları vardır. Edebiyatımızda da cennetle ilgili mefhumlara 

sıkça yer verilmiştir. Mecmûʻa'da da pek çok yerde cennetle ilgili diğer isimler geçmektedir:13 

Tespit edilenlerden bazıları şunlardır. 

RıêvÀn uçmaúların(ı) açdı úoúusın èÀleme ãaçdı 

SavÀ baóri yere geçti Muóammed ùoàdıgı gice (25b/4-1) 

 

Devriş dedim aydur òublar içinde 

Misk-i èamber úoúar anıñ ãaçında 

Firdevsi baàçesinde cennet içind(e) 

CÀn Aómediñ dügüyini var cennede (28a/5-3) 

 

Óani bizden evvel gelen velìler 

Bunı böyle buyurmuş dir ulular 

Áb u Kevåer ırmaàından ùolular 

İçer cÀnı dilden AllÀh deyenler (29a/1-3) 

 

ÒuãÿãÀ cenneti'l-me'vÀ daòı hem Ádem ÓavvÀ 

Cemè-i kÀ'inÀtı hem yaratdı õüèl-CelÀl AllÀh  (31b/3-1) 

 

Cehennem 

Cehennem, dünyada kötü işler yapanların, Allah'ın emir ve yasaklarına uymayanların ve pek çok 

dinî gerekliliği yerine getirmeyen insanların cezalandırılmak için gönderilecekleri yer olduğuna 

 
13 Cennet kelimesine 4b/79-2, 4b/80-2, 8b/187-1, 18b/165-2, 19a/178-1, 25b/1-4, 27a/11-4, 27b/4-1, 28a/1-4, 

28a/2-1, 28a/2-4, 28a/3-4, 28a/4-4, 28a/5-3, 28a/5-4, 29b/4-3, 31b/3-1, 32b/15-2, 33a/5-2, 33a/6-1, 35a/1-4, 
36a/5-3, 36b/10-4, 37a/5-4, 37a/3-2, 37a/4-4, 37b/9-2 ve 37b/10-4 varaklarında rastlanmıştır. 
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inanılır. Metinde pek çok yerde geçmektedir. Arapça ve Türkçe cehennem ifadelerine örnekler 

aşağıda verilmiştir:14 

Her kimse óükmiñe fermÀn olmaya 

Yedi cehennemde teni úaynaya (39a/25-2) 

 

Gider ìmÀn şöyle úalur bì-gümÀn 

ÓattÀ tÀ-ebed úılur ùamuda hemÀn (4b/79-2) 

 

Zebânî 

Cehennemdeki hizmetkârlara verilen isimdir. İnsanların cehennemdeki cezalarını çekmelerinden 

sorumludurlar. “ZebÀnì” kelimesine metinde üç kez rastlanmıştır. Bunlar da şunlardır: 

Òalúanıñ birine yetmiş biñ zebÀnì yapışa 

Şol zebÀnìler ki biri ider ùaàı àubÀr (34a/8-1,2) 

 

Çünk(i) yıllıú yollara yüriye òalú üstüne 

Boşana nÀgÀh zebÀnìler elinden ıøùırÀr işbu (34a/10-2) 

 

3.1.1.10. Diğer İtikadî Mefhumlar 

3.1.1.10.1. Ölüm, ecel 

İnanışa göre; Hz. Âdem ve Hz. Havva cennette iken ölümsüzdü. Cennetten kovulunca dünyaya 

gönderildiler ve ölümlü oldular. Allah yarattığı her canlıya ölümü tattırır. Allah’ın kuluna biçtiği 

ömür tükenince Azrail vasıtasıyla verdiği canı geri alır. Bu durum ise ölüm olarak adlandırılır. 

Metinde ölüm, fevt, ecel olarak ifade edilen bu kelime üç yerde geçmektedir: 

Muúadder eyledüm seni ki oàlanlar ùoàa senden 

Ölüm acısı ùadup göresin kahır ile iòlÀã (33a/4-2) 

 

Eşit imdi àÀfil insÀn óÀliñi 

Fevtiñ óÀlinde ev aóvÀliñi (39b1-2) 

 
14 Cehennem ifadesi 33b/3-1, 33b/3-3, 33b/4-1, 34a/9-1, 37a/6-3, 39a/24-2 ve 39a/25-2 varaklarında geçmektedir. 
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Ecel… (39b/4) 

 

3.1.1.10.2. Kabir 

Vadesi yetip Allah’ın canını aldığı kulların gömüldüğü yerdir. Rivayete göre ölenlerin kabre 

koyulması, Hâbil ile Kâbil hikâyesine dayanır. Kâbil, kardeşi Hâbil’i kıskandığı için öldürmüştür. 

Kâbil daha sonra pişman olmuş, kardeşinin cenazesi yanında beklemeye başlamıştır. Bu sırada bir 

karga, ölmüş başka bir kargayı kazdığı çukura gömmüştür. Bunun üzerine Kâbil de kardeşinin 

nâşını kazdığı kabre koymuş ve üzerini toprakla örtmüştür. “Kabir” kelimesi metinde yalnızca iki 

yerde geçer. Bunlar şöyledir: 

NamÀz didikleri AllÀhıñ nÿrı 

Yañılmaz yolına hem ùoàrı varı 

Úabir su'Àline cevÀbın veri 

Veri cÀnı dilden AllÀh deyenler (29b/2-3) 

 

Úabirde oúudur AllÀh oúurúen ölen insÀnı 

Gelür iki melek anda oúurlar bi-iõni'llÀh (32a/8-1) 

 

3.1.1.11. Din ile ilgili çeşitli mefhumlar 

3.1.1.11.1. İslâm 

Hz. Muhammed’in yaydığı dindir. Hak din olarak bilinir ve bu dinin mensuplarına da Müslüman 

adı verilir. İslam dini Hz. Muhammed’e gönderildiği için metinde buna gönderme yapılmıştır:15 

Yoòsuluñ óÀli gibi [óÀl] úanda var 

Aómediñ dìni gibi dìn úanda var (3a/47-2) 

 

Ben miyim size muvÀfıú olmayan 

YÀ Muóammed dìn[i] üzre olmayan (3b/60-2) 

 

 

 

 
15 Metinde 3a/47-2, 3b/60-2, 5b/110-2, 9b/214-1, 10a/230-2 ve 10a/231-2 varaklarda bulunmaktadır. 
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Nikâh 

İslâmiyet’te birbirine helal sayılan iki insanın bir araya gelmesi veya evlenmesi için gerekli sayılan 

sözleşmedir. Gerekli görülen şartlar sağlandığında iki insan birbirine bu yolla helal sayılır. 

Metinde “nikâh” kelimesi 13a/4-1, 20a/206-2 ve20a/207-2 varaklarında geçer: 

Anı ol èAlìye nikÀó eyledi 

FÀùımaya daòı vardı söyledi (13a/4-1) 

 

Parmak kaldırmak 

İslâmiyet’te parmak kaldırmanın amacı; Allah’ın bir olduğuna işaret etmektir. Bir nev’i “kelime-i 

şehadet” getirmektir. Metinde 13a/3-2 ve 20a/204-2 varağında geçmektedir. Şehadet getirme 

anlamında kullanılmıştır. 

İúrÀr idüp òˇoş şehÀdet eyledi 

Barmaàın úaldırdı tevóìd söyledi (13a/3-2) 

 

Mìne ÒÀtÿn daòı bile söyledi 

Úaldurup barmaàın tevóìd söyledi (20a/204-2) 

 

Haram 

Allah’ın yasak kıldığı şeylerin tümüne verilen isimdir. Bu bazen bir yiyecek bazen bir içecek bazen 

bir durum veya hâl olabilir. Metinde 7a/154-1ve 18b/159-1 varaklarında geçmektedir: 

ÓarÀm olsun baña bu altun gümüş 

Ana var mı evlÀdın ãatmış yemiş (7a/154-1) 

 

Oàlan aydur bu óarÀmdur içmezem 

Bu dìn [ü] ìmÀn perdesini açmazam (18b/159-1) 

 

Tevhîd 

“Tevhîd” kelimesi Mecmûʻa'da yalnızca iki yerde geçmektedir. Allah’ın varlığına ve birliğine 

inanma, “kelime-i şehadet” anlamındadır.  Bunlar aşağıdaki gibidir: 
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İúrÀr idüp òˇoş şehÀdet eyledi 

Barmaàın úaldırdı tevóìd söyledi (13a/3-2) 

 

Mìne ÒÀtÿn daòı bile söyledi 

Úaldurup barmaàın tevóìd söyledi (20a/204-2) 

 

 Şehadet 

“Tevhid” kelimesinin bir benzeridir. Allah’ın varlığını ve birliğini dile getirme anlamında kullanılır.  

Bu kelime metinde iki kez geçmektedir. 

İúrÀr idüp òˇoş şehÀdet eyledi 

Barmaàın úaldırdı tevóìd söyledi (13a/3-1) 

 

Muóammed Óanefì aydur ey cÀnım 

ŞehÀdet getür de gitsün gümÀnım (20a/202-2) 

 

İman etmek 

“Kelime-i şehadet getirmek”, “tevhid söylemek” ve “iman etmek”, İslâm’ı kabul etmek anlamında 

kullanılmıştır. Metinde bu kelime yalnızca bir kez kullanılmıştır: 

Òalú eyledüm seni gönderdüm anda  

Õerrece ímÀn da var mıdur sende 

Ùurma mü'min úullarımıñ yanında 

Derse Allah ben ne cevÀb vereyin (30a/5-2) 

 

3.1.1.11.2. Din, İman, Mümin, Müslüman 

Din 

Sorgulayıcı doğası gereği insanlar, yaratılışından itibaren kendisini bir şeylere ve bir yerlere ait 

olduğunu bilmek isterler. Bu sebeple çeşitli inanışlar, dinler ve ilahlar edinmişlerdir.  Kimileri bu 

inanışları ve yaratıcıyı kendisi arayıp bulmuş kimi ise sahih kaynaklardan faydalanmıştır. 

İslâmiyet de akıl etme esasına dayalı, seçilmiş kişiler vasıtasıyla insanlar arasında yayılması 

sağlanan ve indirilmiş bir kitabı bulunan dindir. Metinde bahsi geçen “din” kelimesi de Hz. 
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Muhammed’in yaydığı din, hak din ve İslâmiyet’i karşılamaktadır.16 Aynı zamanda Yahudilik 

inancı da birinci mesnevide zikredilmektedir. Örneklerden bazıları şunlardır: 

Key ãaúın seni iblìs-i laèìn  

Aldamasun mÀlile terk etme dìn (3a/44-2) 

 

Yoòsuluñ óÀli gibi [óÀl] úanda var 

Aómediñ dìni gibi dìn úanda var (3a47-2) 

 

İman 

“İman etme” kelimesi burada İslâm’ı kabul etmek anlamında kullanılmıştır.  İmanın da kendi 

içinde altı şartı bulunmaktadır. Bunlar şu şekilde sıralanabilir; Allah’a inanmak, meleklere 

inanmak, peygamberlere inanmak, kitaplara inanmak, ahirete inanmak ve kadere inanmaktır.17 

“İman” kelimesiyle ilgili örnek beyit aşağıda verilmiştir: 

Sen Muóammed dìnini elden úoma 

äaúla ìmÀnıñı èahdiñi ãıma (3a/48-2) 

 

Mümin 

“Mümin” kelimesi İslâmiyet’e inananlar, Allah’ın emir ve yasaklarına uyanlar, Allah yolunda ibadet 

edenler için kullanılan bir kelimedir. Bu kelimeyle ilgili birkaç örnek şöyledir:18 

Zevú(e) cennede ider mü'min olan 

Bundaàı ãafÀ hep cümle yalan (19a/178-1) 

 

ÔÀlim begler yaúup mü'min cÀnına 

ŞefÀèatle görüp cennet yolına 

 

 
16 “Din” kelimesine metinde 2b/29-1, 2b/30-1,2, 3a/44-2, 3a/45-2, 3a,47-2, 3a/48-1, 3a/49-1, 3a/50-2, 3a/51-2, 

3a/52-1, 3b/59-2, 3b/61-1,2, 4a/66-1,2, 4a/67-1, 4a/68-2, 4b/80-1, 4a/81-1, 4a/82-1,2, 8b/189-2, 8b/191-2, 
9a/203-1,2, 9b/214-2, 10a/226-2, 10a/ 227-1, 10a/229-2, 10a/ 230-1,2, 10a/233-2, 11a/249-1, 11a/250-2, 
11a/254-1, 18b/159-2, 18b/163-1, 18b/166-1, 19a/177-2, 19b/188-1, 19b/190-2, 19b/191-1, 20a/201-1, 26b/6-3, 
36a/4-1 varaklarında rastlanmıştır. 

17 “İman” kelimesi 3a/48-2, 4b/79-1, 13a/1-2, 13a/8-1, 16b/108-2, 18b/159-2, 27a/15-4, 30b/1-2, 35b/3-3 
varaklarında tespit edilmiştir. 

18 Bu kelime 19a/178-1, 30a/5-3, 36a/6-3, 36a/10-1, 37a/5-3, 37a/1-3 ve 37b/8-3 varaklarında tespit edilmiştir. 
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On? bu dünyÀ úadar ednÀ úulına 

Cennet verecegini bilüp aña aàlaram (36a/10-1) 

 

Müslüman 

İslâm’a mensup, mümin ve mümine kulların geneline verilen isimdir:19 

Bir MüslimÀn ḳoñşuyıdı ol ite 

Ol Yahÿdi melʿÿna ol laʿnete (1b/4-1) 

 

Yeyecek verdi aña dedi 

Ey MüslimÀn baña ḤÀlik de dedi (2a/18-2) 

 

3.1.1.11.3. Günah, tövbe 

"Günah" kelimesi, insanların Allah’ın emir ve yasaklarına uymama davranışını göstermesi 

durumunda kullanılan bir kelimedir. İnsanların işlediği bu günahlar sonucunda bağışlanma 

dilemesi ise “tövbe” olarak adlandırılır. Metinde kelimenin doğru şekli olan "tevbe" şekliyle de 

geçmektedir:20 

Emir eyledüm sen emrimi ùutmaduñ 

Çoú günÀhlar etdiñ tevbe etmedüñ 

Ben de seni defterime úatmadun 

Derse AllÀh [ben] ne cevÀb vereyin (29b/2-2) 

 

3.1.1.11.4. Gazâ, ceng, kavga 

Genel olarak devletlerin, milletlerin veya şahısların anlaşmazlık sonucu yaptığı maddi ve manevi 

savaş anlamına gelen bu kelimeler, Mecmûʻa'da “Allah yolunda savaşma” anlamında 

kullanılmıştır.21 Bu kelimelerle ilgili örneklerden bazıları aşağıda verilmiştir: 

 
19 Mecmûʻa'da bu kelimeye 1b/4-1, 1b/5-1, 2a/18-2, 2a/21-2, 2a/22-1, 2b/28-1, 2b/36-1, 2b/37-1ve 3b/53-1 

varaklarında rastlanmıştır. 

20 “Günâh” kelimesine metinde 29b/2-2, 29b/4-2, 37a/5-4 varaklarında rastlanmıştır.  

"Tövbe" kelimesine ise metinde 29b/2-2 ve 39b/3-2 varaklarında rastlanmıştır. 

21 “Gazâ”, “ceng” ve “kavga” kelimelerine 13a/9-2, 15a/67-2, 15b/77-2, 16b/103-1, 17a/115-1, 16b/117-1, 21b/246-1, 
21b/249-1, 21b/251-2, 22a/259-2, 22b/280-2, 23a/293-2, 24a/312-1, 24a/321-2 ve 24a/322-1 varaklarında 
rastlanmıştır. 
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Ùoúuza geçdi irişdi onına 

áazÀnıñ ùamÀóı düşdi cÀnına (13a/9-2) 

 

KÀfirler beni araya aldılar  

Benüm ile ceng (ü) àavàÀ úıldılar (15b/77-2) 

 

Hel Etâ okumak 

Kur’ân-ı Kerim’de “İnsan” suresi birinci ayette geçen ilk ifadedir. Mecmûʻa'da ikinci mesnevinin 

197. beytinde geçen bu ifade Muhammed Hanefî'nin ferahlık için okuduğu bir duadır. Örnek beyit 

şu şekildedir: 

ZindÀn içinde Muóammed Óanefì 

Hel EtÀ sÿresin oúur ol ãafì (19b/197-2) 

 

3.1.1.11.5. ʻAhd 

İnsanlar arasında Allah’ın varlığına ve birliğine inanmak ve yemin etmek olarak bilinir. Sözlükte 

ise " 1. söz verme. 2. and.” (Devellioğlu, 2004, s.15) gibi anlamlara gelen kelime, metinde iki yerde 

geçmektedir: 

Sen Muóammed dìnini elden úoma 

äaúla ìmÀnıñı èahdiñi ãıma (3a/48-2) 

 

Óaú TeèÀla CebrÀèil(e) 

Gelsün CebrÀèilüm demiş 

Varuñ söyleyiñ Òalìle 

Görsüñ èahd-i yolum dimiş (28a/1-4) 

 

3.1.1.11.6. Rahmet 

Allah’ın yarattıklarına karşı acıması, bağışlaması ve mağfiret etmesi olarak kullanılan bir 

kelimedir. Bu kelime Mecmûʻa'da yedi yerde geçmektedir.22 Örneklerden bazıları şunlardır: 

 
22 11b/263-2, 26a/7-1, 26b/9-1, 27a/11-3, 29b/3-2, 32a/5-2 ve 38a/16-3 varaklarında tespit edilmiştir. 
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Oúıyanı yazanı diñleyeni 

Raómetiñle yarlıàaàıl yā Ġanì (11b/263-2) 

 

BeşÀretdür bu ümmete arar Óaúú Óaúú saèÀdete 

Bu èÀlem batdı raómete Muóammed ùoàdıgı gice (26a/7-2) 

 

3.1.1.11.7. Kâfir 

Allah’a inanmayan ve ortak koşan din düşmanları için kullanılan bir ibaredir. “1. Hakkı tanımayan, 

bilmeyen. 2. Allah’ın varlığına ve birliğine inanmayan (Devellioğlu, 2004, s. 480).” gibi anlamları 

da olan kelimeye metinde, "küffÀr, kÀfir, bì-dìn, mülhid" gibi şekilleriyle birlikte 29 yerde 

geçmektedir.23 “Kâfir” kelimesi ve onunla ilgili kelimeler aşağıda örneklendirilmiştir: 

Çünki bir aclıàıla bir úaluruz 

Úaã(ı)d ile olsañ kÀfir oluruz (4a/77-2) 

 

Dükenice atdı küffÀra oúun 

Úırdı kÀfirlere iki yüz(e) yaúın (16b/113-1,2) 

 

Kilise 

Genellikle Hıristiyanları ibadethanelerine verilen isimdir. Metinde "kilse" ve "úubbe" şekliyle 

geçmektedir. Yalnızca bir örneğe rastlanmıştır. Örnek şu şekildedir: 

BerekÀt buldı óabbÀlar tÀ key çÀk nice úabbÀlar  

Yıúıldı kilse úubbeler Muóammed ùoàdugu gice (25b/5-1) 

 

Büt 

Farsça “put” anlamına gelen “büt” kelimesi metinde “puta tapmak” anlamında kullanılmıştır. 

Birinci mesnevide Yahudi olan adam Müslüman komşusuna puta tapması için telkinde bulunur. 

Bu kelimeye Mecmûʻa'da bir kez rastlanmıştır. Örnek şu şekildedir: 

 
23 3a/77-2, 4a/77-2, 4b/80-1, 14b/55-2, 14b/56-2, 15a/63-1, 15b/78-1, 15b/84-2, 16a/90-2, 16b/104-1, 16b/107-1, 

16b/108-2, 16b/109-2, 16b/110-1, 16b/111-1, 16b/112-2, 16b/113-1,2, 16b/115-2, 16b/116-2, 17a/120-1, 
17a/121-1, 20b/223-1, 20b/224-1, 20b/226-2, 20b/227-1, 21b/247-1, 23b/309-1, 24a/321-2, 24a/322-1 ve 33b/5-
4 varaklarında geçmektedir. 
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Dìniñi terk eyle bizim dìne dön 

Gel büte ùap Kaèbeye eyleme yön (2b/29-2) 

 

ʻÂsî olmak 

Genellikle Allah'ın emir ve yasaklarına uymayanlar ve karşı gelenler için kullanılan "èÁsi" 

kelimesi, metinde iki kez geçmektedir. Allah’a âsi gelmenin sonucu dinden çıkmak olarak 

tanımlanabilir. Metindeki örnekler şunlardır: 

YÀ İlÀhì èadliñ ile 

èÁãìye nÀr eylediñ  

Ol behişti faølıñ ile 

èÁbidi yÀr eylediñ (30a/3-2) 

 

Peyàamber bunlara ùuya 

Pes andan secideye vara 

Ümmet olanı úurtara  

èÁãìlere neyleyeler (36b/3-4) 

 

3.1.2. Cemiyet 

3.1.2.1. Şahıslar 

3.1.2.1.1. Müslümanlar 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin 

Hz. Ali'nin Hz. Fâtımâ'dan olan çocukları; Muhammed Hanefî'nin ağabeyleridir. İsimleri 

Mecmûʻa'da ikinci mesnevide geçmektedir. Muhammed Hanefî’nin ağzından Hz. Hasan ve Hz. 

Hüseyin'in kendisinin ağabeyleri olduğu söylenmiştir. Muhammed Hanefî tuzağa düşünce, babası 

Ali ile beraber kardeşleri Hasan ve Hüseyin de onu kurtarmaya gelir: 

Óasan Óüseyin benim úardaşlarım 

èAlì ile àazÀda yoldaşlarım (14b/54-1) 

 

Óasan ile Óüseyin el bile 

Tez eriş oàluña bin Düldüle (24a/324-1) 
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Hz. Fâtımâ 

Hz. Muhammed'in Hz. Hatice’den olan kızı, Hz. Ali’nin eşi ve Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin'in annesidir. 

İkinci mesnevide Hz. Muhammed’in Hz. Ali ile Hanife’ye nikâh kıydığını Hz. Fatıma'ya haber 

vermesiyle ismi zikredilir: 

Anı ol èAlìye nikÀó eyledi 

FÀùımaya daòı vardı söyledi (13a/4-2) 

 

Muhammed Hanefî  

Hz. Ali'nin Hanife'den olan oğludur. İkinci mesnevide Tâbut ile olan cengi anlatılır. Burada adı 

sıkça zikredilir: 

Muóammed Óanefì ad virdiler aña 

Yüzüni gören kişi úalur ùaña (13a/6-1) 

 

Şöyle ceng etdi Muóammed Óanefì 

Úalbi úalbe ur ãÀflara? ãÀfì (21b/349-1) 

 

Müslüman kadın 

1b-11b varağında geçen birinci mesnevide, cariye olarak satılan kızın annesidir. Eşine, dinini para 

için satmaması gerektiğini dile getirir: 

èAvreti aydur ey Maóremim 

Ey benüm sevgülü demim hem-yÀrım (3a/42-1) 

 

Müslüman erkek 

Birinci mesnevide cariye olarak satılan Müslüman kızın babasıdır. Yahudi komşularının kızını 

kendine istemesi ve dininden dönmesini teklif etmesiyle zikredilir: 

Bir MüslimÀn ḳoñşuyıdı ol ite 

Ol Yahÿdi melʿÿna ol laʿnete (1b/4-1) 

 

Yeyecek verdi aña dedi 

Ey MüslimÀn baña ḤÀlik de dedi (2a/18-2) 
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Müslüman kız 

Birinci mesnevide adı geçer. Ailesi aç kalınca babasına kendisini cariye olarak pazarda satmasını 

ve parasıyla yiyecek almalarını söyler. Hz. Peygamber sayesinde cariyelikten kurtulup ailesine 

kavuşur: 

Er ʿavret úızıları üç kişi  

Ḥaḳḳ TeʿÀlÀ gör ne ḳıldı bu işi (1b/12-1) 

Úız ayıtdı ölsem ne ola 

Ben başı cÀnı úomuşam bu yola (3b/58-1) 

 

Müslüman yiğit 

Birinci mesnevide, Müslüman kızı kendine cariye olarak alan, tek gözü görmeyen bir gençtir. 

Mesnevide Hz. Peygamber’in mucizesine nail olarak gözünün açıldığı anlatılır: 

Şehrlü degil bir yigit aldı ãatun 

Anı iletüp adına der òÀtÿn (6a/119-1) 

 

İki cihÀn faòrını gördi yigit  

Õì-àanìmet aña erdi yigit (8a/181-1) 

 

Sahabeler 

Peygamberi görmüş kişilere verilen isim olan “sahabe” kelimesi; 38a-39a varağındaki ikinci 

mesnevide genel olarak anılır. Bireysel olarak herhangi bir sahabe ismi zikredilmemiştir: 

Destÿr oldı bıçaàı getürdiler 

Cümle aãóÀb àayúuya otu[r]dılar (38b/21-2) 

 

3.1.2.1.2. Sonradan Müslüman olanlar 

Mîne Hâtûn 

Üçüncü mesnevideki Tâbut'un kızıdır. Muhammed Hanefî'ye âşık olduktan sonra şehadet getirip 

Müslüman olmuş ve Muhammed Hanefî'yle evlendirilmiştir: 

Mìne ÒÀtÿn daòı bile söyledi 

Úaldurup barmaàın tevóìd söyledi (20a/204-1) 
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3.1.2.1.3. Diğer dinden olanlar 

Cühûd 

Birinci mesnevideki Yahudi’dir. Müslüman komşusundan mal ve erzak karşılığında kızını 

kendisine vermesini ister. Müslüman aileye dinlerinden dönmeleri için telkinde bulunur: 

Şehr-i ŞÀmda var idi hem bir cühÿd 

MÀl-ı esbÀb(ı) çoġidi ol óasÿd (1b/2-1) 

 

Tâbût 

İkinci mesnevideki kâfirdir. Muhammed Hanefî ile cenge tutuşmuştur. Muhammed Hanefî'yi 

dininden döndürmek için kızıyla evlendirmeyi teklif eder ancak bu konuda başarılı olamaz. 

TÀbÿt aydur sözümi ùut iç bunı 

Bir úızım var saña vireyin anı (18b/162-1) 

 

Rüstem 

İkinci mesnevideki Tâbût'un baş askerlerinden ve pehlivanlarından biridir. Rüstem, Muhammed 

Hanefî'yi öldürmesi karşılığında Tâbût'tan kızını ister. Tâbût bunu kabul eder ancak bu işte 

başarılı olamaz: 

Vardı bir pehlivÀn Rüstem adı 

Geldi bu sözi TÀbÿt didi (22b/277-1) 

 

3.1.2.2. Kavimler 

3.1.2.2.1. Arap kavmi 

İkinci mesnevide, Tâbût tarafından Muhammed Hanefî'nin kavmi için söylenmiştir. Örnek şu 

şekildedir:  

TÀbÿt aydur ey úavim n'oldı size 

èArab úavmi hep gülüşürler bize (22a/256-2) 

 

3.1.2.3. Hayvanlar 

3.1.2.3.1. Bülbül 
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Klasik edebiyatta sıkça zikredilen bülbül kelimesi Mecmûʻa'daki ikinci mesnevide geçer. 

Muhammed Hanefî'nin takip ettiği geyiğin girdiği mağarada bulunurlar. Örnek şu şekildedir: 

Baúdı gördi anda var bir gülistÀn 

Çıàrışup bülbüller ider dÀstÀn (14a/35-2) 

 

3.1.2.3.2. Güvercin 

Mecmûʻa'daki üçüncü mesnevide zikredilir. Doğan tarafından kovalanınca Hz. Peygamber'e 

sığınır. Örnek beyit şöyledir: 

Resÿl aydur úoyunlar virem saña 

Gel baàışla bu güvercini baña (39a/16-2) 

 

3.1.2.3.3. Ördek, kaz 

İkinci mesnevide Muhammed Hanefî'nin girdiği mağarada bulunurlar. Örnek beyit şu şekildedir: 

Hem öter anda úamu ördekle úaz 

Biri birine úarşu verir ÀvÀz (14a/36-1) 

 

3.1.2.3.4. Doğan 

Mecmûʻa'daki üçüncü mesnevide güvercini kovalayan hayvandır. Güvercini bağışlaması 

karşılığında, Peygamber'in kendi etini kesip vermesi teklifini kabul eder. Bu hikâyenin diğer 

varyantlarında doğan ve güvercinin hayvan kılığına girmiş melekler olduğu söylenmektedir. 

Metindeki örnek şu şekildedir: 

Gördiler kim gökden endi bir ùoàan 

Yeri gögi titredüp úıldı fiàÀn (38b/11-1) 

 

3.1.2.3.5. Burak 

Hz. Peygamber'in Mirâc'a yükselirken bindiği binek olarak rivayet edilir. Bu binek Mecmûʻa’ya şu 

şekilde konu edilmiştir: 

Saña cennet ùuraú o[l]sun 

Binidiñ hem BırÀú o[l]sun 
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Yüzüñ maóşerde aú olsun 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni (27b/4-2) 

 

3.1.2.3.6. Koç, kuzu 

Hz. İbrahim, oğlu İsmâil'i kurban edecekken Allah tarafından kurban edilmek üzere gönderilir. 

Metinde şu şekilde zikredilir: 

Óaú beni úurbÀn dilerse 

Baba ne çekersiñ àuããa 

Úoç úuzu úurbÀn olursa 

ÚurbÀn olsıñ cÀnım dimiş (28b/3-3) 

 

3.1.2.3.7. Düldül (at) 

Hz. Ali'nin atının adıdır. Rivayete göre çok hızlı ve söyleneni anlayan bir binektir. Dinî konulu 

hikâye ve şiirlere sıkça konu edilmiştir. Metinde, ikinci mesnevide zikredilir: 

Çün bir gün Düldüle bindi èAlì 

Yaènì àazÀ etmege ùutdı yolı (13a/11-1) 

 

3.1.2.3.8. Geyik 

Mecmûʻa'da ikinci mesnevide adı geçer. Halk edebiyatı açısından bakılırsa Muhammed Hanefî'yi 

tuzağa çeken aldatıcı bir unsurdur. Muhammed Hanefî geyiğin güzelliğine dayanamaz ve peşine 

düşer. Geyik onu hem tuzağa çekmiş hem de bir yönden sevdiği kızı bulmasına vesile olmuştur. 

Metindeki örnek şu şekildedir: 

äıçradı çıúdı öñünden bir geyik 

Şöyle güzel anasın emmiş büyük (13b/27-1) 

 

3.1.2.3.9. At 

İnsanlık için önem arz eden bineklerden biri olan at, Mecmûʻa’da da karşımıza çıkar. İkinci 

mesnevide Muhammed Hanefî'nin bineğidir. Geyiğin peşine bu ata binip gider. Örnek şöyledir: 

Kemendiñ bir ucun bıraúdı yire 

Sürdi atı geyige ire ire (14a/29-2) 
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3.1.2.4. Bitkiler 

3.1.2.4.1. Tûbâ ağacı 

Cennette bulunduğu rivayet edilen ağaçtır. “Kökü yukarıda, dalları aşağıda olmak üzere bütün 

cenneti gölgeleyen bir ağaçtır (Pala, 2011, s. 459).” Metinde şu koşmada geçer: 

KitÀbın oúup èamel idenler 

Óaúúıñ ùoàrı yollarına gidenler 

ÙÿbÀ aàacından tÀze fidanlar  

VeyvÀsını yesem deyü aàlaram (36a/9-3) 

 

3.1.2.5. Diğer Unsurlar 

3.1.2.5.1. Düş görme 

İslam dini ile ilgili anlatılarda önemli yere sahip olan “düşte görme” inanışına Mecmûʻa’da da 

rastlanmıştır. Dinî metinlerde genelde düşte hayırlı veya şer olaylar görülür. Darda, müşkülde 

olanlar rüyada birbirinden meded umar ya da haber verir.  “Düşte görme” motifi metinde iki 

mesnevide tespit edilmiştir. İki rüyada da Hz. Muhammed görülmüştür. Birinci mesnevide, 

Müslüman gencin rüyasına girmiş ve aldığı cariyenin salınmasını tembihlemiştir. İkinci 

mesnevide ise Hz. Muhammed, damadı Hz. Ali'nin rüyasına girmiş ve oğlunun dara düştüğünü 

bildirmiştir. Mecmûʻa’daki örnekler şu şekildedir: 

Çün görür düşinde Muóammed gelür 

İki [cihÀn] serveri Aómed gelür (8a/172-1) 

 

Düşünde Muóammedi gördi èAlì 

Gözleri yaşlu gördi ol velì (24a/318-1) 

 

3.1.2.5.2. Mucize 

Peygamberlerin gösterdiği olağanüstü hâlleri nitelendirmek için kullanılan bir kelimedir. 

Mecmûʻa'da birinci mesnevide Hz. Muhammed, Müslüman gencin rüyasına girer ve rüyada gencin 

görmeyen bir gözüne parmağını değdirerek açar: 

MübÀrek barmaàın degirdi MuãùafÀ 

Rÿşen oldı gözleri buldı ãafÀ (9a/199-1) 
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3.2. Mensur Kısımların İçerik Yönünden İncelenmesi 

3.2.1. Ayetler 

Mecmûʻa’nın dini içerikli olması sebebiyle pek çok ayete yer verilmiştir.  

Kur’ân-ı Kerîm’de Allah’ın varlığını ispat etmeyi amaçlayan delillerden çoğunlukla ayet diye söz 

edilir. Kelâm ve felsefede ihtirâ, gaye ve nizam gibi adlar verilen bu deliller Kur’an’da Allah’ın 

varlığı ile ilgili ayetlerin ana konusunu teşkil eder (Yavuz ve Çetin,1991, s. 242-244). 

Mürettip mensur bölümlere besmele çekerek başlamış ve Hz. Muhammed'e salât ve selam 

getirerek devam etmiştir. Daha sonra akıl baliğ olanların bilmesi gereken farz ve vacipleri, 32 

farzdan bazılarını, Allah ve Peygamber hakkında bilinmesi gerekenleri ve 54 farzdan bazılarını 

Kur'ân-ı Kerîm'den delil göstererek açıklamaktadır. Bu bölüm 41b ve 46b varakları arasını 

kapsamaktadır. 

 

3.2.2. Salâvatlar 

Hz. Peygamber’e ve onun soyundan gelenlere saygı gösterme amacıyla söylenen söylemlerdir. 

Mürettip, nesre başladığı 41a varağında bir hastalık için duayı aktardıktan sonra 41b varağında 

besmele çekerek Peygamber'e salât ve selam getirmiştir. Peygamber'e salât Mecmûʻa'da yalnızca 

bir kere rastlanmıştır. Salât ve selam şu şekildedir: 

"Bi'smi'llÀhi'r-raómani'r-raóìm 

El-óamdü lillÀhi rabbi'l-èÀlemìn ve'ã-ãalavatü's-selÀm. èAlÀ SeyyidinÀ Muóammed ve alihi ve 
ãaóbihì ecmaèìn (41b)." 

 

3.2.3. Farz ve Vacip Hakkında Bilgiler 

İslam dininde Kur’ân-ı Kerîm’de açıkça bildirilmiş olan emirlere farz, sahih kaynaklardan 

aktarılmış ve yapılması veya yapılamaması gereken işlere vacip denir. Mecmûʻa’da da bu farz ve 

vaciplere değinilmiştir. 

 

Tablo 3.1. Akıl baliğ olanların bilmesi gereken farzlar, vacipler ve delilleri24 

1 ŞehÀdetin delìli "FÀèlemennehu lÀ-ilÀhe illÀllÀhukÀnet èale'l-mü'minìne kitÀben 
mevúÿten. 

2 äavmıñ delìli "Kutibe èaleykemü'ã-ãıyÀmu" 
3 Óaccıñ delìli "Ve lillÀhi èale'n-nÀsi óıccu'l-beyt" 
4 Zekatıñ delìli "Ve Àtü'z-zekÀte" 

 
24 Kur’ân-ı Kerim’den alınan ayetlerin anlamları ve alındıkları yerler çeviriyazılı metin bölümünün dipnotunda verildiği 

için burada tekrar verilmemiştir. 
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5 Abdestiñ delìli "YÀ eyyühe'l-leõìne Àmenÿ iõÀ úumtüm ilÀ'ã-ãalati feàsilÿ 
vücÿheküm ve eydiyeküm ile'l-merÀfiúı ve'mseóu bi-ru'ÿsikum ve 
ercüleküm ile'l-kaèbeyni"  

6 áuslüñ delìli "İn küntümcünubenfe'ù-ùehherÿ" 
7 Teyemmümüñ delìli "Fe teyemmemÿ ãaèìden ùayyiben" 
8 EsbÀbın ve bedenin ve mekÀnın 

pÀk etmek delìli 
"Ve åiyÀbeke feùahhir"  

9 èAvretö[r]tünmeniñ delìli "òüõÿ zìneteküm èinde külli mescidin" 
10 Úıbleye yölenmeniñ delìli "Fe velli vecheke şaùra'l-mescidi'l-óÀrami ve óayåü mÀ-kuntüm. 

Fevellü vücÿheküm şaùrahu" 
11 Vaút bilmeniñ delìli "fe-sübóÀn AllÀhi óinetumsune ve óine tuãbióÿn ve leóu'l-óamdu 

fi's-semavÀti ve'l arêı ve èaşiyyen ve óine tuôhırÿn"  
12 Niyyet etmeniñ delìli "Ve mÀ umuru illÀ lièbudu'l-lÀhe muòliãìne le hud dìne óunefÀ' " 
13 İftitÀó tekbìriniñ delìli "rabbeke fe-kebbir" 
14 ÚıyÀmıñ delìli "úumu lillÀhi úÀnitìn" 
15 Úıra'atiñ delìli "faúreu mÀ teyessere mine’l-Úur'Àn " 
16 Rükÿèuñ ve sücÿduñ delìli "yÀ eyyühe'l-lezìne ve'sucudÿ vaèbudÿ rabbekum vefèalu'l-hayre 

leèallekum tuflióÿn"  
17 Úaède-i Àòirde oturmaú delili "Ellezìne yezkirÿnallÀhe úıyÀmen ve úuèÿden ve alÀ cunÿbihim 

[ve] yetefekkerÿne "  
 

Tablo 3.2. Allah hakkında bilinmesi gereken farz ve vacipler 

1 AllÀhu TeèÀlÀnıñ varlıàına delìli " innenì ena'llÀhu"  
2 Úadìmine delìli ve beúÀsına 

delìli 
"Hÿve'l-evvelü ve'l-Àòiru"  

3 ÚıyÀm bi-nefsihiniñ delìli 
"YÀ eyyuhe'n-nÀsu entumu'l-fuúarau ilallÀói vallÀhu 
hüve'l-àaniyyu'l-óamìd"  

4 MuòÀlefetün lil-óavÀdiå delìli " leyse kemiålihi şey'un"  
5 VaódÀniyyetiniñ delìli "úul huvallÀhu eóad" 
6 ÓayÀtıñ delìli "lÀ ilahe illÀ hüve'l-óayyü'l-úayyÿm" 
7 èİlmiñ delìli "èÀlimu'l-àaybi ve'ş-şehÀdet" 
8 Semèiñ delìli " ve hüve's-semìèü'l-èalìm" 
9 Úudretiñ delìli " inna'llÀhe èalÀ kulli şey'in úadìr" 

10 İrÀdetiñ delìli "yefèalu mÀ yeşÀ' ", "yeókumu mÀ-yürìd"  
11 KelÀmıñ delìli "Ve kellemallÀhu MÿsÀ teklimÀ" 

 

Tablo 3.3. Peygamberler, Din ve İman vd. hakkında bilinmesi gereken vacipler 

1 [Peygamberlere itaatin 
delili] 

"ve mÀ ÀtÀkumu'r-resÿlu fe-òuõÿhu ve mÀ nehaküm èanhu fentehÿ"  
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2 Mü'min bihiñ delìli " ve lakinne'l-birre men Àmene bi'llÀhi ve'l-yevmi'l-Àòiri ve'l-melÀ'iketi 
[ve'l-kitÀbi] ve'n-nebiyyin"  ilÀ-Àòirihi ve fì innehu Àòiri? "yu'minÿn 
bi'llÀhi ve'l yevmil aòir" 

3 Bir bilüp zikretmeniñ 
delìli 

"YÀ eyyuhe’l-leõìne Àmenÿõkurÿ'll Àhe õikren keåirÀ."  

4 Peyàamber[e] muùìèi 
olmanıñ delìli 

"etìu'llÀhe ve'r-resÿl"  

5 İmÀnıñ delili "Fe-Àminÿ bi'llÀhi ve resÿlihi"  
6 Dìniñ delìli "İnne'd-dìne èinda'llÀhi'l-İslÀm"  
7 ZinÀ etmeniñ delìli "ve lÀ yeznÿn ve men yefèal õÀlike yelúa eåÀmÀ" 
8 ŞarÀb içmeniñ delìli "YÀ eyyuhe'l-leõìne Àmenÿ inneme'l-óamrÿ ve'l-meysirÿ ve'l-enãÀbu ve'l-

eõlÀmu ricsün min èameli'ş-şeyùÀni fectenibÿhu" 
9 ÓelÀl yemeniñ delìli "kulÿ mimmÀ fi'l-arêı óalÀlen"  

10 Tevbe etmeniñ delìli "tÿbÿ ila'llÀhi tevbeten naãÿóa"  
11 Şükr etmeniñ delìli " ve le'in şekertüm le-eõìdenneküm" 
12 Yalan söylememeniñ 

delìli 
" kÿnÿ meèa’ã-ãÀdıúìn 

 

Tablo 3.4. 54 Farz 

06 Mil Yz A 3616 A. K. Üstün25 

1 AllÀhu TeèÀlÀ'yı bir bilüp õikr etmekdür. Allah'ı bir bilip zikretmek. 
2 ÓelÀlden pÀk libÀs giymek. Helâlinden libas (elbiseler) giymek. 
3 Ábdest almaúdur. Abdest almak. 
4 Beş vaút namÀzı úılmakdur. Beş vakit namaz kılmak. 
5 CenÀbetden àusl etmek. Cenabetten gusletmek. 
6 Her kişiniñ rızúına AllÀhu TeèÀlÀ kefildür 

anı óaúú bilmek. 
Rızık hakkında Allah'ın vaadetine itimat ve O'nun zatına 
tevekkül etmek.26 

7 ÚanÀèatetmekdür. Rızkı helâlinden yiyip içmek.27 
8 ÓelÀlden yemekdür. Kanaat etmek.28 
9 Tevekkül etmekdür. Allah'a tevekkül etmek.29 

10 AllÀhu TeèÀlÀ'dan her gelen úażÀya 
rÀżı olmaúdur. 

Kazâ-i İlâhîye (Allah'ın hükmüne) razı olmak.30 

11 Nièmete şükr etmekdür. Nimetler karşılığında şükretmek.31 
12 Şiddete ãabr etmekdür. Belalara sabretmek.32 

 
25 54 Farzın karşılaştırılmasında A. K. Üstün’ün Elli Dört Farz Şerhi adlı eserinden faydalanılmıştır (İstanbul: 

Semerkand,2011, s.4-495). 

26 Mecmûʻa’da söylem farklıdır. 

27 Bu madde Mecmûʻa’da 8. sıradadır. 

28 Bu madde Mecmûʻa’da 7. sıradadır. 

29 “Allah” kelimesi Mecmûʻa’da geçmemektedir. 

30 Mecmûʻa’da söylem farklıdır. 

31 Mecmûʻa’da söylem farklıdır. 

32 Mecmûʻa’da söylem farklıdır. 
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13 æevÀb etmekdür. Günâhlardan tövbe etmek.33 
14 èİbÀdeti iòlÀãla etmekdür. İbadetleri ihlâs ile işlemek. 
15 ŞeyùÀnı düşmÀn dutunmaúdur. Şeytanı düşman bilmek.34 
16 èİbÀdetinde Úur'Àn[ı] óüccet ùutmaúdur. Kur'ân-ı Kerîm'e uygun hareket etmek.35 
17 Ölümi óaúú bilmek. Ölüm için hazırlık.36 
18 Óaúú TeèÀlÀ'nıñ dostların dost bilüp 

düşmÀnların düşmÀn ùutmaúdur. 
Allah için sevip Allah için buğzetmek.37 

19 Emir bi'l-maèrÿf ve nehiy èani'l-münker38 
etmekdür. 

İyiliği emredip kötülükten sakındırmak (Emr-i maèrûf ve 
nehy-i münker etmek). 

20 Anaya ve ataya eyilik etmekdür. Gıybet etmemek.39 
21 NikÀó-ı ãaóìó olmayan aúrabÀyı ziyÀret 

etmekdür. 
Anneye, babaya itaat ve iyilik etmek.40 

22 EmÀnete òıyÀnet etmemekdür. Sıla-i rahim (akrabaya iyilik) etmek.41 
23 Feraó[ı] terk etmekdür. Emanetleri koruyup hıyanet etmemek.42 
24 AllÀhu TeèÀlÀ'ya ve peyàamberlere iùÀèat 

etmekdür. 
Meşru olmayan latifelerden sakınmak.43 

25 GünÀhdan úaçup èibÀdete meşàÿl 
olmaúdur. 

Allah'a ve Resûl'üne itaat etmek.44 

26 AllÀhu TeèÀlÀ'dan úorúmaúdur. Zarar ve tehlikeden Allah'a sığınmak.45 
27 èİbretle naôar etmekdür. Allah'tan korkmak.46 
28 Tefekkür etmekdür. Her şeye ibret gözüyle bakmak.47 
29 GünÀhdan kendin óıfô etmekdür. Eşya üzerinde tefekkür etmek.48 
30 Yaramaz işlerden úaçmaúdur. Dili fena sözlerden korumak.49 
31 MüslümÀn úarındaşınıñ òÀtununa naôar 

etmemekdür. 
Kötü huylardan ve çirkin işlerden sakınmak.50 

 
33 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

34 Mecmûʻa’da söylem farklıdır. 

35 Mecmûʻa’da söylem farklıdır. 

36 Mecmûʻa’da söylem farklıdır. 

37 Mecmûʻa’da söylem farklıdır. 

38 “İyiliği emredip kötülükten vazgeçirmeye çalışma yönündeki faaliyetler için kullanılan dinî, ahlâkî ve hukukî bir tabir” 
(Mustafa Çağrıcı (1995). Emr-i ma’rûf ve nehy-i münker etmek. TDVİA, Erişim adresi: 
https://islamansiklopedisi.org.tr/emir-bil-maruf-nehiy-anil-munker Erişim tarihi: 19.04.2022). 

39 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

40 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve bu farz Mecmûʻa’da 20. sıradadır 

41 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve bu farz Mecmûʻa’da 21. sıradadır. 

42 Mecmûʻa’da bu farz 22. sıradadır 

43 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

44 Mecmûʻa’da bu farz 24. sıradadır. 

45 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

46 Mecmûʻa’da bu farz 26. sıradadır. 

47 Mecmûʻa’da bu farz 27. sıradadır 

48 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 28. sıradadır. 

49 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

50 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve bu farz 30. sıradadır. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/emir-bil-maruf-nehiy-anil-munker
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32 Bir kimse[y]i masúaralara almamaúdur. Kimseyi alaya almamak. 
33 Her óelÀlde ãÀdıú olmaúdur. Gözleri harama bakmaktan sakınmak.51 
34 Úulaàını yaramaz nesne diñlemekden 

ãaúınmaúdur. 
Allah ve müminler hakkında suizanda bulunmaktan 
sakınmak.52 

35 èİlm ùaleb etmekdür. Her hâl ve durumda doğru olmak.53 
36 Kìlesin ve terÀzÿsın óaú üzre dutmakdur. Ferahı terk etmek.54 
37 AllÀhu TeèÀlÀ'nıñ mekrinden emìn 

olmamaúdur. 
Çirkin ve yasak şeyleri dinlemekten sakınmak.55 

38 Miskìnlere ve faúrlara ãadaúa virmekdür. İlim tahsiline çalışmak.56 
39 AllÀhu TeèÀlÀ'nıñ raómetinden umudun 

kesmemekdür. 
Tartı ve ölçüde hakkı gözetmek.57 

40 Nefs hevÀsına tÀbiè olmamakdur. Allah'ın mekrinden emin olmamak.58 
41 Fì Sebìl'ullÀh ùaèÀm ittifÀú etmekdür. Fakir ve miskinleri reddetmemek.59 
42 KifÀyet miúdÀrı rızú ùaleb etmekdür. Allah'ın rahmetinden ümit kesmemek.60 
43 ZekÀtın edÀ etmekdür. Nefse ve hevâya uymamak.61 
44 Óayø u nifÀs óÀlinde èavret ile cemè 

olmamaúdur. 
Kendi rızkından muhtaçlara nafaka vermek.62 

45 Cemìè-i meèÀãdan úalbin arı etmekdür. İsraftan sakınmak.63 
46 Tekebbürlük terk etmekdür. Verilen şeyi başa kakmamak.64 
47 Yetim mÀl[ı] yememekdür. Hayız veya nifas halindeki hanıma yaklaşmamak.65 
48 TÀze civÀn oàlanlara yaúın olmamaúdur. Kalbi her türlü günahtan temiz kılmak.66 
49 Beş vaút namÀzı óıfô etmekdür. Tekebbür etmemek (kibirlenmemek).67 
50 Ôulmile yetim mÀlın yememekdür. Yetimlere iyilik etmek.68 
51 Óaúú TeèÀlÀ'ya şerìk úoşmamaúdur. Beş vakit namazı korumak.69 
52 ZinÀdan ve livÀùdan ãaúınmaúdur. Allah'a şirk koşmamak.70 

 
51 Mecmûʻa’da söylem farklıdır. 

52 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

53 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 33. sıradadır. 

54 Mecmûʻa’da bu farz 23. sıradadır. 

55 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 34. sıradadır. 

56 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 35. sıradadır. 

57 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 36. sıradadır. 

58 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 37. sıradadır. 

59 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

60 Mecmûʻa’da bu farz 39. sıradadır. 

61 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 40. sıradadır. 

62 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 41. sıradadır. 

63 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

64 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

65 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

66 Mecmûʻa da böyle bir farz yoktur. 

67 Mecmûʻa’da bu farz 46. sıradadır. 

68 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 

69 Mecmûʻa’da bu farz 49. sıradadır. 

70 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 51. sıradadır. 
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53 Òamr içmekden ãaúınmaúdur. Zinadan sakınmak.71 
54 AllÀhu TeèÀlÀ[ya] úasem etmemekdür. Sarhoş edici şeyleri içmekten sakınmak.72 
55  Yalan yere yemin etmekten sakınmak.73 

 
71 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 52. sıradadır. 

72 Mecmûʻa’da söylem farklıdır ve Mecmûʻa’da bu farz 53. sıradadır. 

73 Mecmûʻa’da böyle bir farz yoktur. 
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4. BÖLÜM 

ÇEVİRİYAZILI METNİN KURULMASINDA İZLENİLEN YÖNTEM 

1. Mecmûʻa'nın varakları Milli Kütüphane (MK)'de daha evvel numaralandırıldığı için varak 

numaraları değiştirilmemiş, yazmada günümüz rakamlarıyla sol üst köşeye verilen varak 

numaralarına uyulmuştur. 

2. Mecmûʻa'daki nazım şekillerinin sıralanmasında mürettibin tertibine uyulmuştur. Metindeki 

unsurlar, nazım ve nesir olarak ayrılmış, metindeki yer sırasına göre incelemeye alınmıştır. 

Mecmûʻa'daki unsurların varsa varyantları ile karşılaştırma yapılmıştır.  

3. İnceleme sonucunda elde edilen verilere (1b/1) ve (1b/1-1,2) şeklinde numaralandırmalar 

yapılmıştır. 1b metnin varak, 1 ise beyit numarasını, -2 ise beytin 1 veya 2. mısraları anlamına 

gelmektedir.  

4. Mürettip eğer nazım ve nesir kısımlarındaki unsurlara başlık eklediyse başlıklar köşeli 

parantez […] içerisinde örn.: [HaõÀ Mevlÿd-ı Úız], [Haõ[À] Kit[À]b-ı İlÀhì Úuşı] şeklinde 

gösterilmiştir. Eğer mürettip unsurlara başlık koymadıysa yine köşeli parantez içerisinde üç 

tane soru işareti [???] şeklinde gösterilmiştir. 

5. Metindeki şiirlerin bazılarına mürettip tarafından "İlÀhì" başlığı eklenmiştir. Mürettip 

tarafından başlık atılmayan şiirlerin biçimleri köşeli parantez içinde, örneğin; [Gazel], 

[Koşma], [Koşma/Şarkı] şeklinde yazılmıştır. 

6. Metinde şairin mahlası bulunan şiirlerin başına köşeli parantez ile şairin mahlası eklenmiştir. 

Örneğin; [CelÀl Muóibbì], [Yÿnus], [äÀdıúì] gibi.  

7. Mecmûʻa’nın çeviriyazısı yapılırken genellikle harekeye uyulmuştur. Mürettibin bunu bazen 

vezne uydurmak için yaptığı anlaşılmaktadır. Metinde olmayıp anlam gereği tarafımızdan 

eklenen harf ve kelimeler ise köşeli parantez [ ] içerisinde yazılmıştır. Örneğin; "eyżÀ[n]" 

(33b/4-2);  mÀl-ı esbÀb(ı) (1b/2-2),  ḤÀlik de (2a/18-2). 

8. Metindeki okunamayan kelimeler kelime veya kelime grubunun ekran görüntüsü alınarak 

çeviriyazıya eklenmiştir. Metindeki eksik kelime, cümle ya da beyitler üç nokta (…) ile 

gösterilmiştir. Çevrisinde emin olunamayan kelimelerin ya da cümlelerin sonuna soru işareti 

(?) konulmuştur. 

9. Mecmûʻa'da yalnızca bir varakta "der-kenâr" bulunmaktadır ve peş peşe sayılan "54 Farz"ın 

maddelerinden ikisinin tekrarıdır. Bu yüzden metne eklenmemiş, dipnot olarak verilmiştir. 

10. Dipnot işaretleri, manzum kısımlarda şiirin akışını bozmamak için her mısraın sonunda 

verilmiştir.  

11. Dipnot işaretleri gösterilirken hangi beytin hangi mısraı olduğu araya tire (-) konularak 

gösterilmiştir: 8-1, 37-2… 
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12. Bağlaç olarak kullanılan “ü” harfi bazı yerlerde mürettip tarafından yazılmamıştır. Bu 

durumlarda doğrusu köşeli parantezle tarafımızdan bağlaç eklenmiştir:  kibr [ü] kîn 

(1b/3-1). 

13. Mürettipten kaynaklı yanlış yazımlar dipnotta belirtilmiştir. Örn. 5b/117-2'deki dipnot.  

14. Mürettipten kaynaklı bağlaç olan "u" yerine tamlama -i'si hareke ile gösterilmiştir ancak 

çeviriyazıda bu hata düzeltilmemiş ve metne sadık kalınmıştır:  cân (ı) göñül (1b/8-

1). 

15. Vezin gereği ses düşmeleri kesme işareti ile gösterilmiştir:  n'idelüm (2a/22-2). 

16. Özel adlar büyük harfle başlamış, bu adlara gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır: 

İsmÀʻilini (34b/13-2), Muóammed MuãùafÀnıñ (36a/8-1), ÒudÀya (37b/6-2). 

17. Mürettip Mecmû‘a’da “ح “ve “خ “harflerini çoğunlukla karıştırmıştır. Bu harflerin bulunduğu 

sözcüklerin çeviriyazısı yapılırken doğru yazımları tercih edilmiştir:  (7b/163-2). 

18. Vezinler, şiirlerin başında italik biçimde gösterilmiştir. 

19. Mecmû‘a’da Kur’ân-ı Kerîm’den yapılmış alıntılar dipnotta “sure adı, numarası/ayet 

numarası” şeklinde gösterilmiştir (Tevbe 9/119 gibi).  Ayetlerin mealleri dipnotta 

belirtilmiştir. Ayetlerin mealleri için "Diyanet İşleri Başkanlığı/Tefsir 

https://kuran.diyanet.gov.tr/Tefsir/ " adlı web siteleri kullanılmıştır. 

20. Mürettip, Mecmûʻa'daki unsurları genellikle duyduğu gibi aktardığından çeşitli yazım 

yanlışları, kelime, mısra ve beyit eksiklikleri görülmektedir. Çoğu yerde metne bağlı 

kalınmıştır. 

21. Mürettip, Mecmûʻa'da satırlar alt alta gelmediğinde mısraın sonundaki kelimenin son harfini 

iki kez yazmaktadır:  (26a/7-4). 

22. Mürettip bazı kelimelerde hem harf hem hareke kullanmıştır. Dönemin dil özelliği dikkate 

alınarak hareke esas alınmıştır. Örneğin;  "verdi" (8a/180-2). 

23. Mürettip bazı kelimelerin aslında olan harfleri yazmamış, sadece hareke ile göstermiştir. 

Örneğin;  "inanmaz" (9a/197-1). Kelimenin doğru yazımı " اينانماق  ” şeklindedir. 

24. “Sen” zamirinin ikili kullanımı tespit edilmiştir:  “sen” (13b/16-1),  “señ” (13b/16-2). 

25. Metinde aşağıdaki çeviriyazı sistemi uygulanmıştır. 

 

https://kuran.diyanet.gov.tr/Tefsir/
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Tablo 4.1. Çeviriyazı sistemi 

 å ث ' ‘ À, a, e ا ,آ
 ẕ ذ  ò خ ó ح
 ù ط ż, ḍ ض  ã ص 
 à غ è ع ẓ ظ
 v, ÿ و  k,ñ ك ú ق
     y, í, ì ى
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4.1. Çeviriyazılı Metin 

   

1 

[Mesnevi] 

[1b] HaõÀ Mevlÿd-ı Úız 

Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün 

1 Diñle imdi bir daḫı hem muʿcizÀt 

Kim Resÿlden soñra oldı beyyinÀt  

 

2 Şehr-i ŞÀmda var idi hem bir cühÿd 

MÀl-ı esbÀb(ı) çoġidi ol óasÿd 

 

3 İllÀ göñli ṭolu idi kibr [ü] kìn             

MusṭafÀya düşmÀn idi ol laʿìn  

 

4 Bir MüslimÀn ḳoñşuyıdı ol ite 

Ol Yahÿdi melʿÿna ol laʿnete  

 

5 MüslimÀnıñ eli yoḳluḳṭar idi  

MusṭafÀyıʿaşḳile sever idi  

 

6 Teñri dos[t]larından idi ol kişi  

Gice gündüz zühd ü taúvÀydı işi6-2 

 

7 Ḥaḳḳ TeʿÀlÀ aña vermiş ḫˇoş ʿayÀl7-1 

 
6-2 zühd ü taúvÀydı işi: Metinde "zühd ü taúvÀydı işi" şeklindedir. Vezin gereği düzeltilen mısralar bundan sonraki 

dipnotlarda bu şekilde verilecektir.  

7-1 vermiş ḫˇoş ʿayÀl: Metinde " vermiş idi bir ḫˇoş ʿayÀl" şeklindedir. 
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Ḥüsni çoḳ ḫÿb idi ṣÀḫib-i cemÀl  

 

8 CÀn(ı) göñül ṭoymaz idi baḳışına8-1 

Gel sen imdi dÿnyÀnıñ baḳ işine  

 

9 Ḥaḳḳ TeʿÀlÀ bunlara verdi belÀ9 

Ne çÀre ol işe kim Ḥaḳḳdan gele  

 

10 Ol atası miskin ü yoḫsul idi 

Ol Cühÿduñ ḥÀli ḳatı bol idi  

 

11 Çekdi dÿnyÀli bulardan elini11-1  

Neye irgürdi bularıñ ḥÀlini11-2 

 

12 Er ü ʿavret úızıları üç kişi  

Ḥaḳḳ TeʿÀlÀ gör ne ḳıldı bu işi  

 

13 Ḳalmadı bir loḳma bunlar yemege13-1 

ĠayrÀt etdiler dimemege13-2 

[2a] 

14 Üç gün üç gice yeyecek bulmadı  

 
8-1 Cān(ı) göñül:  Bu ifadenin aslı “Cān u göñül” şeklindedir. Mürettibin söyleyiş şekline uyulmuştur. Ayrıca mürettip, 

vezine uydurmak için bu şekilde harf değil sadece hareke ile yazmıştır. Metnin çoğu yerinde bu durum mevcuttur. 
Vezin gereği bu harekelerin bazıları kullanılmış bazıları atlanmıştır. 

9 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. Mürettip bunun farkındadır ve “belā” kelimesini “ه” ile yazmaya çalışmıştır. 

11-1 dÿnyÀli bulardan: Metinde "dÿnyÀ lik bunlardan" şeklindedir. 

11-2 irgürdi bularıñ: Metinde "irgüre gördi bunlarıñ" şeklindedir. 

13-1 bunlar: Metinde "bunlarda" şeklindedir. 

13-2  dimemege: Metinde “dimege” şeklindedir. Kelime anlam gereği düzeltilmiştir. Mısrada vezin tutmamaktadır.  
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Açlıḳdan göze uyḳu gelmedi14-2 

 

15 Çünki üç gün üç gice aç yatdılar15-1 

ʿÁciz olup nice ḳanlar yutdılar  

 

16 Ḳoñşusı olan Cühÿd ḥÀlin bilür16-1 

Tez evinden anların evin gelür16-2  

 

17 Geldi anlarıñ evine ol Cühÿd17-1 

Diñle imdi ne deyiser ol hüsÿd  

 

18 Yeyecek verdi aña dedi18-1 

Ey MüsilmÀn baña ḤÀlik de dedi18-2  

 

19 Yemegi yerken söze ṭutar añı 

Ey ḳoñışı severem ben de seni19-2 

 

20 Cühud aydur dirligün ola seniñ20-1 

Ġuããada mı yÀ feraḥda mı cÀnıñ  

 

21 Çünki ṣordı ol Cühud ḥÀlini21-1 

 
14-2 Şair Türkçe “aç” kelimesine med yapmıştır. 

15-1 Çünki üç gün üç gice aç yatdılar: Metinde "Çünki bunlar üç gün üç gice aç yatdılar" şeklindedir. 

16-1 ḥÀlin: Metinde "ḥÀlini" şeklindedir. 

16-2 evin: Metinde “evine” şeklindedir. 

17-1 Geldi anlarıñ evine ol Cühÿd: Metinde “Geldi anlarıñ evine ol oturur Cühÿd” şeklindedir. 

18-1 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

18-2 MüsilmÀn: Metinde "MüslimÀn" şeklindedir. Bu mesnevide vezin gereği kelime bu şekilde okunacaktır. 

19-2 Ey ḳoñışı severem ben de seni: Metinde " Ey ḳoñşı severem ben de seni" şeklindedir. 

20-1 Cühud aydur dirligün ola seniñ: Metinde "Cühÿd aydur dirligün ne ola seniñ" şeklindedir.  

21-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Ol MüsilmÀn dedi kendi ḥÀlini 

 

22 Ol MüsilmÀn derd ile Àh etdi 

N'idelüm deyüben Allah eyledi  

 

23 Faḳr odından yüregimiz oldı ḫÿn23-1 

Açlıġ ile key ḳatı olduḳ zebÿn 

 

24 Aç olıser èavretimle hem ḳızım 

TÀ budur ki saña söyledim sözim24-2 

 

25 Ol Cühÿda verdi ḥÀlinden ḫaber25-1 

Gözlerinden dökdi yaş yandı ciger25-2 

 

26 Ol Cühÿd aydur aña ḳayġu yeme26-1,2 

Teñri seni dirgüre bir ḫˇoş deme26-2 

[2b] 

27 Saña bir söz söyleyeyin ùutasın 

áuããadan hem şÀdlıàa batasın27-2 

 

28 Ol MüsilmÀn dir aña n'itmek gerek 

İşbudur kim çünki nice ̮itmek gerek 

 
23-1 faḳr: Metinde “faḳìr” şeklindedir. 

24-2 sözim: Metinde "sözümi" şeklindedir. 

25-1 Ol Cühÿda verdi ḥÀlinden ḫaber: Metinde "Ol Cühÿda verdi ḫaber ḥÀlinden" şeklindedir. 

25-2 Gözlerinden dökdi yaş yandı ciger: Metinde " Gözlerinden yaş dökdi hem yandı ciger" şeklindedir. 

26-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

26-2 dirgüre: Metinde "dir göre" şeklindedir. 

27-2 áuããadan hem şÀdlıàa batasın: Metinde "áuããādan hem şÀõlıàa batasın" şeklindedir. 
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29 Dìniñi terk eyle bizim dìne dön 

Gel büte ùap Kaèbeye eyleme yön 

 

30 Dön diniñden gel bizimle bile ol30-1 

Mÿsa dìnin ùut bizimle yÀr ol30-2 

 

31 TÀ ki cümüle malıñ yarusını31-1 

Saña verem eşidirseñ sözümi 

 

32 MÀlımıñ yarısını al sözü ùut32-1 

BÀy olursuñ ger ùutariseñ öğüt32-2 

 

33 Hem daòı ol úızıñı ver gel baña 

Sözümü ùutup uyarisañ baña33-2 

 

34 Bu sözüm rÀøíˬolup vir úızıñı34-1 

Yoú deriseñ bileyin ben söziñi34-2 

 

35 Gel bu işde benümile rÀøíˬoluñ35-1 

Yoòsa üçüñüz de açlıúdan ölüñ 

 

 
30-1 diniñden: Metinde "dìniñden" şeklindedir. 

30-2 Mÿsa: Metinde "Mÿsā" şeklindedir. 

31-1 cümüle: Metinde " cümle" şeklindedir. 

32-1 sözü: Metinde "sözüm" şeklindedir. 

32-2 BÀy olursuñ ger ùutariseñ öğüt: Metinde "PÀy olursuñ eger ùutarsañ öğüt" şeklindedir. 

33-2 Sözümü ùutup uyarisañ bana: Metinde “Sözüm ùutup uyarsañ baña" şeklindedir. 

34-1 Bu sözüm rÀøíˬolup vir úızıñı: Metinde "Bu sözüme rÀøí olup vir úızıñı baña" şeklindedir. 

34-2 Yoú deriseñ bileyin ben söziñi: Metinde "Yoú derseñ bileyin söziñi" şeklindedir. 

35-1Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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36 Ol MüsilmÀn dedi mühlet ver baña36-1 

Bir göreyim òÀtunım ne der baña36-2 

 

37 Ol MüslimÀn evine vardı eşit 

Söyledi ne kim dediyse ol pelit37-2 

 

38 èAvretine bir bir ol söz söyledi38-1 

Söyledi ol melèunıñ her sözini38-2  

 

39 Ol melèÿn her ne dediyse söyledi39-1 

èAvretine sözi maèlÿm eyledi 

[3a] 

40 Eşidicek èavreti Àh eyledi 

Düşdi uããı gitdi yÀ AllÀh dedi  

 

41 Yine èaúlı gelüben ãordı soru41-1 

Gözlerinden úanlı yaş dökdü girü41-2  

 

42 èAvreti aydur ey Maóremim42-1 

Ey benüm sevgülü demim hem-yÀrım 

 

 
36-1 Ol MüsilmÀn dedi mühlet ver baña: Metinde " Ol MüslimÀn mühlet ver dedi baña" şeklindedir. 

36-2 òÀtunım: Metinde " òÀtÿnım" şeklindedir.  

37-2 pelìt: Şair kafiye gereği bu şekilde yazmıştır. Kelimenin aslı “pelìd” şeklindedir (Parlatır, 2011, s. 1349). 

38-1 söz: Metinde “sözi” şeklindedir. 

38-2 Söyledi ol melèunıñ her sözini: Metinde “Söyledi ol melèÿnıñ her sözin hemÀn" şeklindedir. 

39-1 Ol melèÿn her ne dediyse söyledi: Metinde " Ol melèÿn ne dediyse söyledi" şeklindedir. 

41-1 Yine èaúlı gelüben ãordı soru: Metinde "Yine èaúlı gelüben ãordı soru oturur" şeklindedir. 

41-2 Gözlerinden úanlı yaş dökdü girü: Metinde "Gözlerinden úalnı yaş döküp geldi girür" şeklindedir. 

42-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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43 Bunca yıldır geçiniriz böyüle43-1 

Sen berü gel etme bunlar öyüle43-2 

 

44 Key ãaúın seni ol iblìs-i laèìn44-1 

Aldamasun mÀlile terk etme dìn 

 

45 Dÿnya içün cÀnıñ oda atmaàıl45-1,2 

Dÿnya içün dìniñi terk etmegil 

 

46 Biz bu yoòsulluàa rÀøí olmuşuz 

Bu óÀle hem şükr úanÀèat úılmışuz46-2 

 

47 Yoòsuluñ óÀli gibi [óÀl] úanda var 

Aómediñ dìni gibi dìn úanda var 

 

48 Sen Muóammed dìnini elden úoma 

äaúla ìmÀnıñı èahdiñi ãıma 

 

49 Olmasun anıñ sözin[i] ùutasın  

Dìniñi dünyÀlık içün ãatasın 

 

50 Ol laèìniñ sözini gel ùutma sen50 50-1 

Cān fidÀ olsun Muóammed dìnine  

 
43-1 böyüle: Metinde “böyle” şeklindedir. 

43-2 bunlar öyüle: Metinde "bunlar ile" şeklindedir. 

44-1 seni ol iblìs-i laèìn: Metinde "seni iblìs-i laèìn" şeklindedir. 

45-1,2 dünyā: Şair metinde “dÿnyā” olarak yazmıştır.  

46-2 şükr: Metinde “şükür” şeklindedir. 

 50 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

50-1 sözini gel ùutma: Metinde "sözini ùutma" şeklindedir. 



111 
 

51 Sen úo biz bu açlıàile ölelüm 

Dìnimiz yolına úurbÀn olalum 

 

52 Kim Muóammed dìni ùurı ùurmaya52-1 

Yarın anıñ dìdÀrına varmaya52-2 

[3b] 

53 Ol MüslimÀn ‘avretine dir sözün 

Eyi söz illâ hali n'ola kızın 

 

54 Bizcileyin açlıàa ol doya mı 

İşbu yolda ben de ölem diye mi 

 

55 Ay yüzili ala gözli ter yürek55-1 

Cigerin açlıàla döymeye gerek55-2 

 

56 Ol nigÀrı ùaşrada dinler idi 

Göñlü acından derdle iñler idi56-2 

 

57 Gördi óadden geçdi bunlarıñ sözi 

Babasına söyledi kendi úızı 

 

58 Úız ayıtdı ölüsem hem ne ola58-1 

Ben başı cÀnı úomuşam bu yola 

 
52-1 dìni ùurı ùurmaya: Metinde "dìnini ùurı ùurma" şeklindedir. 

52-2 dìõÀrına: Metinde "dìdÀrına" şeklindedir. 

55-1 Ay yüzili ala gözli ter yürek: Metinde “Ay yüzli elÀ gözli ter yüzüñ" şeklindedir. 

55-2 açlıàla: Metinde “açlıà ile" şeklindedir. 

56-2 derdle: Metinde “derdile” şeklindedir. 

58-1 ölüsem hem ne ola: Metinde “ölsem ne ola” şeklindedir. 
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59 İslÀm ehl-i dìn[i] elden úoya mı  

Ölmek içün kimse dìne úıya mı 

 

60 Ben miyim size muvÀfıú olmayan 

YÀ Muóammed dìn[i] üzre olmayan  

 

61 Ben bu dìn ayrılıàına ermeyem  

CÀnı virem ben dìnimi vermeyem61-2 

 

62 Der baba sözüm[i] eşit sen benim 

Siziñ içün kurbÀn olsun cÀn benim62-2 

 

63 Ben size bir söz deyin bi'llÀh ùutuñ  

Beni bÀzÀra iletüñ ü ãatuñ63-2 

 

64 Baña úızım deme ùañlamayalar64-1 

Bu işi heç [kim]sen añlamayalar64-2 

 

65 CÀriyemdür ãataram bunı degil 

Hem behÀmile buàuday al yegil65-2 

[4a] 

66 Gel beni terk it dìni terk eyleme66-1 

 
61-2 dìnimi: Metinde “dìn" şeklindedir. 

62-2 cÀn: Metinde “cÀnım" şeklindedir. 

63-2 iletüñ ü ãatuñ: Metinde "iletüñ ãatuñ" şeklindedir. 

64-1 ùañlamayalar: Metinde “ùañulamasunlar" şeklindedir.  Metinde “hìç” kelimesi de “hec” olarak harekelenmiştir. 

64-2 Bu işi heç [kim]sen añlamayalar: Metinde "Bu işde heç [kim]sen añlamaya" şeklindedir. Mısrada vezin 

tutmamaktadır. 

65-2 buàuday al: Metinde "buàday alup" şeklindedir. 

66-1 dìni: Metinde "dìniñi" şeklindedir. 



113 
 

äaúla dìniñi key meèbÿn eyleme 

 

67 Dönme dìniñden ãaúılàıl dìniñi 

Kendülikle oda vurma cÀnıñı 

 

68 Bir kişiye òˇod vireceksen beni 

CÀriyemdür de ãat ãaúla dìniñi68-2 

 

69 Ùur beni ilet bÀzÀra ey ata 

Ver beni dellÀl eline ol ãata 

 

70 Sözüm eşit maãlaóat eyledün  

Ol Cühÿdıñ boynun kim  

 

71 Eşiddi bu sözi atası71-1 

Ey dir aña ay cÀnım cÀnÀnı 

 

72 Göñlüm eglencesi görgülü nigÀr72-1 

Hec kıya mı seni ãatmaàa ciger 

 

73 Ne dileyeler nice ãatam seni73-1 

Düşme óasret odına yaúma beni 

 

74 Kişi [hiç] baàrın(ı) kese ãata mı 

 
68-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

71-1Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

72-1 Göñlüm: Metinde "göñlümüñ" şeklindedir. 

73-1 ãatam seni: Metinde "ãatam ben seni" şeklindedir. 
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Daòı [hiç] varır eyüye yata mı 

 

75 Úız ayudur sen atana úılalum75-1 

Nice açlıàile yana úılalum  

 

76 Üç kişi úatı èÀciz bir loúma yoú 

SÀkin olmaz nefsin olmayacaú ùoú  

 

77 Çünki bir açlıàıla bir úaluruz 

Úaã(ı)d ile olsañ kÀfir oluruz 

 

78 Her kim ol úaã(ı)d eyledi kend'özine 

Öyle kim ôÀlim oldı üzerine78-2  

[4b] 

79 Gider ìmÀn şöyle úalur bì-gümÀn 

ÓattÀ tÀ-ebed úılur ùamuda hemÀn79-2 

 

80 Dìni dÿnyÀ içün ãatup olma bì-dìn80-1,2 

Görürsün yarın ol ùamu diyin  

 

81 Dìn yolına ãat beni ãaúla dìni81-1 

Úomuşam yolunuza başı cÀnı 

 

82 Siz de beni terk ediñ dìn yoluna 

 
75-1 Úız: Metinde "Ol úız" şeklindedir. 

78-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

79-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

80-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

81-1 dìni: Metinde "dìn" şeklindedir. 
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Dìn ele girmez oàul úız yolına 

 

83 Anası nÀdem olup uydı söze83 

Úızını ãatmaàa verdi rıżÀ83-2 

 

84 Dedi bÀrì ãatma àarìb ehline84 

äatariseñ àarìbe olduñ fidÀ 

 

85 Eger ãatar iseñ şehirliye ãat85-1 

áarìbiñ al beyèini yabana at 

 

86 Şehirliye ãat kim göre ùurdım yüzini86-1,2 

Vaúte bÀrì eşid(i) ùuram sözini 

 

87 Ol gün ol işi úoyar yÀrına87-1,2 

Kim úızını ilete Ùımışú bÀzarına87-2 

 

88 TÀ úaravuşlar gibi úızın ãata 

Aldı verdi bÀzÀra görüñ ata 

 

89 Verdi ol úızını dellÀl eline 

YÀ İlÀhì sen bilürsin cümlesiñ óÀline89-2 

 
83 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

83-2 Úızını: Metinde "Úızın" şeklindedir. 

84 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

85-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

86-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

87-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

87-2 Dımışú: Suriye'de Şam Şehrinin adı (Parlatır, 2011, s. 343). 

89-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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90 Dÿnyada kim bu óÀl başa gelmesün90-1 

Kimse bunlar gibi miskìn olmasun90-2 

 

91 Çün úızını ãatmaàa vardı àarìb91 91-1 

Dedi ey dallÀl benim sözüm işit 

[5a] 

92 Şehrlüden artıú kişiye ãatmaàıl 

Key ãaúın àarìbe úul etmegil 

 

93 Aldı dellÀl eline úıldı mezÀd 

Şehirlüden heç kimse úılmadı zÀd93-2 

 

94 Ayrıca bunlar etdiler tetbìr94 94-1 

İllÀ Teñri taúdìri bozdı anı 

 

95 Şehrlüden kimse òaberdÀr olmadı 

Şehirlü òalúı óÿrì aldı95-2 

 

96 Müşterì oldı úızına bir àarìb 

Ol daòı bir gözli idi key èacayìb96-2 

 

 
90-1 Dÿnyada kim bu óÀl başa gelmesün: Metinde "Dÿnyada her kim bu óÀl başa gelmesün" şeklindedir. 

90-2 Kimse bunlar gibi miskìn olmasun: Metinde "Kimse heç bunlar gibi miskìn olmasun" şeklindedir. 

91 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

91-1 Çün úızını ãatmaàa vardı àarìb: Metinde "Çün úızını ãatmaàa vardı ol àarìb" şeklindedir. 

93-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

94 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

94-1 Metinde “Tetbìr" şeklinde geçmektedir. Mısrada vezin tutmamaktadır. 

95-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

96-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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97 Ol àarìb bir idi hemÀn gözi97-1 

Anasından öyle ùoàmışdi özi97-2 

 

98 Şol úadar müşterì oldı ol àarìb 

Aldı anı atasından yalvarup 

 

99 Verdi úızını ol àarìbiñ eline99-1,2 

Aldı úızı ol da girdi yola 

 

100 Òoca aldı úızı tÀ gide100-1,2 

äatun aldı tÀ kim eve gide 

 

101 Döndi aña ey mÀh-ı münìr101-1 

Òoca bir sÀèat baña destÿr ver 

 

102 YÀ óalÀ'yıú dilerem verüp aña  

Ol kişiden kim beni ãatdı saña 

 

103 Anuñ içün ben anuñ evine103-1 

Küçücükden gelmişidim yanına 

 

104 Óaúúı vardır benim üzerimde çoú 

KerÀmıñdan destÿr alsun dime yoú104-2 

 
97-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

97-2 ùoàmışdi: Metinde " ùoàmış idi" şeklindedir. 

99-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

100-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

101-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

103-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

104-2  destÿr alsun dime yoú: Metinde "destÿr o alsun dime yoú" şeklindedir. 
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[5b] 

105 Verdi destÿr var eylenme gel tez 

Girü gel tez gidevüz yola biz 

 

106 Ne derseñ söyle gel varup eglenme106 

Girüye gel úatıma anı úoàıl106-2 

 

107 Vardı dedi atasına sen şÀd ol  

Aàlayup úayàudan ÀzÀd ol107-2 

 

108 Çün beşÀret úıldı ÚarÀrü'l-emìn 

ŻÀyiè olmaz dedi ecrü'l-mióenìn 

 

109 ÔÀhirìni görmek zaómetdür anuñ109-1 

BÀùını gör ne rÀóattadur anuñ 

 

110 Sen benim sevgümi göñlüñden çıúar 

Úıl yÀ Muóammed dìnin sen üstüvÀr110-2 

 

111 Ol baña eyilik ãanan anam111-1,2 

Faúìr elinden baàrı bişmiş anam 

 

112 Gözleri başına àar(ı)k olmuş anam 

 
106 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

106-2 Girüye gel úatıma: Metinde "Girüye tez gel" şeklindedir. 

107-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

109-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

110-2 dìnin: Metinde “dìnini” şeklindedir. 

111-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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Firúatim odına tutuşmış anam 

 

113 Óasretimden yüregin yaúan anam 

Çevre yana yollara baúan anam 

 

114 Beni ãatdurmaàa gönderen anam114-1 

Derdime baàrını deldüren anam 

 

115 Yavı úılup beni bulmayan anam 

Úanda getdigini bilmeyen anam 

 

116 Firúatüm aàusını içen anam 

Düşde görmegile geçinen anam 

 

117 Beni àurbet el[ler]e ãatan anam 

Gitdigim yolları gözleyen anam117-2 

[6a] 

118 Ger ãorar olursa benim óÀlimi118-1 

Diyesin òˇoşdur de aóvÀlimi118-2 

 

119 Şehrlü degil bir yigit aldı ãatun119-1 

Anı iletüp adına der òÀtÿn 

 

120 ZinhÀr ey baba ãorar ise saña 

 
114-1 ãatdurmaàa: Metinde “ãatduramaàa" şeklindedir.  

117-2 Metinde “yolları” kelimesi  şeklinde yazılmıştır. 

118-1 Ger: Metinde “Eger” şeklindedir. 

118-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

119-1 Şehrlü: Metinde “Şehirlü” şeklindedir. 
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Saña nice ùon giydürdi der saña120-2 

 

121 Cümle ebrişim geydürdiler ùonı121-1 

YÀ àuããa ile geçmesün güni 

 

122 De sen aña zinhÀr evden çıúmasun 

Úız èayÀlleri yüzine baúmasun122-2 

 

123 Ta kim ol benim gibi kızlar göre 

CÀnın óasret odına vüre 

 

124 Aralarında beni görmeye124-1 

Gide èaúlı kend'özini dermeye 

 

125 Gözü çevre yaña yollara baúa 

Derdim óasret odlara yaúa125-2 

 

126 Göresi gelüp beni ister ise 

Kime ãattuñ baña göster der ise 

 

127 ZinhÀr anıñ yüzine çaàırmaàıl 

Úaúıyup anı sögüp urmaàıl 

 

128 Anasından ayrılınca úuzılar 

 
120-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

121-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

122-2  yüzine baúmasun: Metinde "yüzine ol baúmasun" şeklindedir. 

124-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

125-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Anaları ister olur özüler 

 

129 Bu işi dÿnyÀ gören deli olur129-1 

Úuzusından ayrılan meler úalur 

 

130 Úuzudan ayrıldı o da meleye 

Çevre yaña gözedüben dileye130-2 

[6b] 

131 EmÀnet olsun baba cÀnıñ içün 

ÒÀùırın yıúma anamuñ benim içün131-2 

 

132 Ben adımı daúmışam úaravuş[a]132-1 

Bilmezem ki ne gele àarìb başa  

 

133 Ayrılıú düşdi ata araya 

Nice melhem ulaşır bu yaraya  

 

134 Bir daòı yüz[i] gözi görmeyiben134 

Görmeyem çevre yaña yol gözleyem 

 

135 áurbetlikde ana ata gözleyem135-1 

…135-2 

 

 
129-1 Metnin genelinde “dünyā” kelimesi “dÿnyā” olarak yazılmaktadır. Vezne uyuyorsa yazımında metne uyulmuştur. 

130-2 gözedüben: Metinde "gözedeyüben" şeklindedir. 

131-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

132-1 úaravuş M6b: úaravaş (Parlatır, 2011, s. 846). 

134 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

135-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır.  

135-2 Bu beytin ikinci mısraı metinde bulunmamaktadır. 
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136 Bu yañadan yeller eserse söyleyem136-1 

Ana ata úuzusını isteyem 

 

137 Yel getüre úoúuñ[ı] imdi baña 

Şimd[i] baba elvedÀè olsun saña 

 

138 Ùatlu cÀnım nice tenden ayrıla 

Bir úıyÀs it gör ki óÀl nice ola138-2 

 

139 ElvedÀè babasına ol nigÀr139-1 

Nice zamÀn aàladı ol zÀr zÀr 

 

140 Atasın esenleyüp ùurdı örü 

Òocasınıñ úatına geldi girü140-2 

 

141 Òocasıyla çünkim girdi yola141-1 

Úaldı anda atası ãaúla yola 

 

142 Gözleri göremez dudaúları tebserir142-1 

èAvretine úatına geldi girür 

 

143 Altun görmedi úızını görmedi143-1,2 

Uããı getdi düşdi èaúlı deremedi 

 
136-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. yaña: yañadan M6b.  

138-2 ola: olur M6b. 

139-1 ElvedÀè: Metinde "Eyledi elvedÀè" şeklindedir. 

 .şeklinde yazılmıştır ”حوجه“ kelimesi halk ağzında kullanıldığı gibi ”خواجه“ 140-2

141-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

142-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır.  

143-1, 2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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[7a] 

144 Ùutdı belin zÀrı úılup aàladı 

Ey der aña mÿnisim úanı dedi 

 

145 Úand[a] görem ey gözüm nÿrı seni 

Kendi̮elümle nice redd ̮etdüm seni145-2 

 

146 Ey nigÀrım àayr(ı) görünmez bize 

Bu günümüz bu úara gündür bize    

 

147 Úanda getdiñ ey ciger-kÿşem benim 

Baàrımı pÀreleyüp yaúdıñ cÀnım 

 

148 Úanda getdiñ úanda bulayım seni 

Yavrıcıàım úanda bulayım seni 

 

149 Ey úuzum ne desem dileyem149-1 

Derdime nice melhem eyleyem 

 

150 Úaravuşlar iòtiyÀr eden úuzı 

BahÀsını bize yedüren úuzı 

 

151 Fürúati vÀ fürúate düşdi úuzı 

Óasret odına beni yaúan úuzı 

 

152 Ey úoúusı burnıma úoúan úuzı 

 
145-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

149-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Şehir içinde seni söylediler [úuzı] 

153 Ana degil saña düşmÀn olmışam 

Cigermi derd ile úan úılmışam 

 

154 ÓarÀm olsun baña bu altun gümüş 

Ana var mı evlÀdın ãatmış yemiş 

 

155 Öyle der èaúlı gider deyem saña 

Ol er-i miskìn naôım eyler saña155-2 

 

156 èAvretini öyle gördi úıldı Àh 

Didi eyveh kim işim oldı tebÀh 

[7b] 

157 Úızım elden getdi èavretim bile157-1,2 

Ey der hem işim òarÀb oldı kendüm bile 

 

158 De kim äÀniè o şems ü úamer 

Úo ellerin fièlin bilen òayr u şer158-2 

 

159 ÓÀôır u nÀôırsın bu işe159 

Bir meded eyle buña ÚÀdir PÀdişÀh159-2 

 

160 Senin ol úızcaàazım ãatdıran 

Adını ol dem úaravuş úodıran 

 
155-2 “Er-i” kelimesinde tamlama ekini “y” harfiyle göstermiştir. 

157-1,2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

158-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

159 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

159-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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161 Dilerem ben düşmişem úaldırasın  

Muóammed(e) sırrımı bildiresin 

 

162 MuãùafÀ èışúına ãatıldı úızım 

èAvretimden daòı çıúdım kend(i) özim 

 

163 Úız atası óażretine döndi yüzin163-1,2 

Eşid imdi úız ile óocasınıñ sözin 

 

164 Aldı ol úızı getürdi ol óoca 

äatın aldı óÀlin edem nice  

 

165 Úudretiyle erdi çün óoca eve 

Úapusın açar idi ive ive 

 

166 Óocanıñ bir úoñşıcaàı var idi 

Ol yigidi úatı sever idi 

 

167 Yigidiñ úatına geldi erişdi167-1,2 

Anıñla úarşu varuben görüşdi 

 

168 Óoca yigidi evine çaàırır 

Ol daòı sözini ãaymaz bile varur168-2 

 

 
163-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

167-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

168-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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169 Ol gice kim ol eve vardı yigit 

Yatır anda bir sözi key eşit 

[8a] 

170 Ol gice úızıñ yanına varmadı 

Ol óÿrìniñ ãoóbetine irmedi 

 

171 Yigit anda yaãdıàına baş urur 

Uyúu arasında bir èacÀyib düş görür171-2 

 

172 Çün görür düşinde Muóammed gelür 

İki [cihÀn] serveri Aómed gelür 

 

173 Geldi ol gice Faòr-ı CihÀn173-1,2 

Kim anıñ içün oldı bu kevn-i mekÀn 

 

174 Úatına geldi anıñ ol MuãùafÀ 

MüctebÀ vü MurtaôÀ vü yÀ äafÀ 

 

175 CemÀlin gördi bedr-i aya beñzer  

 úara úaşı yaya beñzer 

 

176 Görklü yüzinde dutar bedr-i tamÀm 

èÁşıúdur cümlesi òÀãı èÀm176-2 

 

 
171-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

173-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

176-2 òÀãı èÀm M8a: òÀã u èÀm (Devellioğlu, 2004, s. 336). 
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177 Yüzi nÿrından èÀciz erişmez úamer177-1 

Leõõet-i luùfından almışdur şeker 

 

178 Ebÿ Bekir èÖmer èOåmÀn èAlì 

Úatına MuãùafÀ ile dört yÀri 

 

179 Çün erişdi ol yigidiñ179 179-1 

MuãùafÀ baúdı anuñ ãÿretine 

 

180 Ol yigit bunları ber-tamÀm 

Şefúatile MuãùafÀ verdi selÀm 

 

181 İki cihÀn faòrını gördi yigit  

Õì-àanìmet aña erdi yigit 

 

182 MuãùafÀ dedi ki bildiñ mi beni 

Yigit aydur nice bilmeyem seni 

[8b] 

183 Sensin Àòir ol Muóammed bì-gümÀn 

Dos[t]luàıyla yaradıldı bu cihÀn 

 

184 Peyàamberimüz yeter ol sÀèat aña184-1 

YÀ yigit bir óÀcete geldim saña 

 

 
177-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

179 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

179-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

184-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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185 Yoú deme ol óÀcetimi baña 

Óÿrì úuãÿrı vere Teñri saña185-2 

 

186 Ol úaravuş aldıñ dünki gün186-1,2 

Baña baàışla yÀòˇud ver baña ãatun 

 

187 Sen bulasın cennette óÿrì úuãÿr 

Ol úızı ÀzÀd  ur 

 

188 Ümmetimdür bu ãatılan úaravuş188 

Dìn yolına úoyan cÀnı başı 

 

189 CÀnına úıydı dìnine úıymadı 

Dostu úoyup dÿşmÀna uymadı  

 

190 Dost içün cÀna úıyan şÀd olur  

Úul iken dost yolına ÀzÀd olur    

 

191 Saña dilek edegeldim anı 

Dìn yolına úaravuş olanı 

 

192 Dilerem ki añı ver baña sen 

Ne dilerseñ maúãÿdıña alda sen 

 

 
185-2 óÿrì: Metinde "Kim óÿrì" şeklindedir. 

186-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

188 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 
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193 Ol yigit bay úıldum úabÿl193-1 

CÀn dirìà olmaya senden yÀ Resÿl 

 

194 Çünki sen dilek idegeldiñ baña 

Bir úaravuş n'ola vermeyem saña 

 

195 Yigit aydur ey Nebìler Serveri 

Ben żaèìfiñ var dileği195-2 

[9a] 

196 YÀ ResÿlullÀh eger òalúa yarın196 

Dirsem gördüm Nebìler Serveri 

 

197 Ben bilürem òalú inanmaz baña 

N'ola bir nişÀn verseñ baña  

 

198 Ol yigidiñ kim bir gözi göripdi 

Nice yıllar şöyle körce dururdı 

 

199 MübÀrek barmaàın degirdi MuãùafÀ199-1 

Rÿşen oldı gözleri buldı ãafÀ 

 

200 NÀgihÀn açıldı ol körce gözi 

Ùurdı ol dem ùopraàa vurdı yüzi 

 

 
193-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

195-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

196 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

199-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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201 Aydur yÀ ResÿlullÀh úızı úıldum201 201-1,2 

ÁzÀd versin imdi kend'özi 

 

202 èAşúıña daòı fidÀ úılam cÀnı 

Saña úurbÀn eyleyem cÀnı teni 

 

203 Ey èÀãìler dìne dermÀn olan 

Oàlını dìne úurbÀn eden203-2 

 

204 Vücÿd-ı Raómeten-li'l-èÁlemìn204-1 

Ey Çalabın cümle gencine emìn 

 

205 Çün Resÿle söyler iken ol revÀn 

Uyúudan uyanup geldi o zamÀn 

 

206 Çün uyandı uyúudan kend'özi 

Baúdı gördi görmüş ol körce gözi 

 

207 ŞÀõ olup şöyle sevindi cÀnı 

Görünce muèciz úıldı iki CihÀn SultÀnı207-2 

 

208 Dura geldi abdest aldı oturur 

Erteye dek ãalavÀt Hÿ getürür  

[9b] 

 
201 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

201-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

203-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

204-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

207-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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209 Erte oldı ol yigit ùurdı öri 

İve ive ol úıza geldi girü  

 

210 äatun aldıúda göñül vermiş idi 

Anuñ içün çoú bahÀ ãaymış idi 

 

211 Biñ úızıl altun ãaymış idik bahÀ 

CÀn sevmiş idi ol şehÀ211-2 

 

212 Geldi gördi baúdı ay yüzün212-1 

Diñle imdi yigidiñ aña sözin 

 

213 Óasret odında cigeri kebÀb olan yÀr213-1,2 

Gözüm görmesine sebeb olan yÀr 

 

214 Muóammed dìnine ùoàrı giden yÀr214-1,2 

Dìn yolına başı cÀnı úoyan yÀr 

 

215 Gelüp beni úoñşı alup giden yÀr 

Muóammed MuãùafÀ dilek iden yÀr 

 

216 Benim körce gözimi gördiren yÀr 

Beni faòr-ı cihÀna ergüren yÀr 

 

 
211-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

212-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

213-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

214-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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217 Atasıyla anası zÀr eden yÀr 

äatılup ben àayrılıúdan giden yÀr 

 

218 Baña adın úaravuş dediren yÀr 

Dedigüme beni peşmÀn eden yÀr 

 

219 Kimini Àyet-i óükm-i MuãùafÀ 

Geldi baña ol Resÿl-i pür-ãafÀ 

 

220 Düşde gördüm ben cemÀlin anuñ 

Ne kişisin nedür aóvÀliñ senüñ 

 

221 Faòr-ı èÀlem bu gice geldi baña 

Gözümi açup dilek etdi saña 

[10a] 

222 Óÿri misin yÀ ferişteh misin ey yÀr222-1 

Ne kişisin ver baña ùoàrı òaber 

 

223 Bi'llÀhi ey yüzi ay yañaàı güli223-1,2 

Gel baña óelÀl eylegil bu müşkili 

 

224 Ol úız aydur aña kendi óÀlini224-1 

Atasıyla ol cühÿd aóvÀlini 

 

225 Ana ata ki faúìr olduàını 

 
222-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

223-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

224-1 aydur aña: Metinde "aydur dedi aña" şeklindedir. 
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Cühÿd anlarıñ óÀlin bildügini 

 

226 Cühÿd anı çaàırup ùopladıàın 

Dìniñden dön deyü söyledigin 

 

227 Gel dìniñden dön bizim dìne gel dedigin227-1,2 

Úızıñı ver saña mÀl vireyin dedigin 

 

228 Anası miskìn bu sözi işidüp 

Yere düşüp èaúlı başından gidüp 

 

229 Dedi bu faúìr odında ben yanam229-1,2 

ÓÀşÀ dÿnyÀ dìnimden benim 

 

230 Dìn yolına fidÀ olsun cÀnım230 

Kim Muóammed dìnidir óaú dìn dedi 

 

231 Baña ùoàrı yÀrisen bunı deme 

Ol Muóammed dìni elden úoma 

 

232 èÁciz oldı çünki bunca yerler232 232-1 

Derdlilere bulamadılar çÀre 

 

 
227-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

229-1,2 Dedi bu: Metinde "Dedi úo bu" şeklindedir. 

230 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

232 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

232-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 



134 
 

233 Úaravuş deñ beni ãatuñ beni233-1 

BahÀ mı yeñ dìn içün ãaúlañ beni 

 

234 Çün yigid eşiddi ol úızıñ sözin 

Aàlamaúdan düşirmez kend'özin 

[10b] 

235 Ey nigÀrım óelÀl eylegil baña  

Kim úaravuş dedi idim ben saña235-2 

 

236 ÒaùÀ úıldum ben işimi bildim 

Yüz sürüp òiõmetkÀr ermedim236-2 

 

237 Úız úarındaşım237-1 ol baña sen ey nigÀr237-1 

Şimdi ana gel atÀl? derdiñ çeker 

 

238 Şol yüz altun daòı baàşiş verem saña238-1,2 

İmdi varàıl eviñizden yaña 

 

239 Ùuru gelüp sevinüp şöyle gider 

Ayaàı ùozına yeller yetişmeyüp şöyle gider239-2 

 

240 Çünki geldi atası gördi anı 

Teñriye şükr etdi sevindi cÀnı 

 
233-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

235-2 dedi idim: Metinde "dedim" şeklindedir. 

236-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

237-1 Metinde “úırandaşım” şeklinde yazmaktadır. 

237-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

238-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

239-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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241 Dedi úızım nice úurtulduú èaceb 

Bu eve geldiñ nedür sebep241-2 

 

242 ÓÀlini úız atasına söyledi 

Yigidiñ düş gördügün şeró eyledi 

 

243 Gördi düşünde Resÿli ol  

Beni ÀzÀd eyleyüben oldı şÀõ 

 

244 İşde yüz altun daòı baàışladı 

Teñri beni aña luùıf işledi 

 

245 Anası da geldi gördi úızını  

Şükr edüben yere sürdi yüzini 

 

246 Dedi ey úılmışdur meded iden246-1 

Úullarınuñ göñli ditresin virÀn  

 

247 Óasretümi baña gösterdiñ şükür 

Göñlümüñ úayúuların giderdi şükür247-2 

[11a] 

248 Sen daòı ger dileriseñ ey perì248-1 

Teñri lutfından seni sevindüre 

 

 
241-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

246-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

247-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

248-1 dileriseñ: Metinde "dilerseñ" şeklindedir. 



136 
 

249 CÀn verüp èaşú ile dìn aldı ãatun 

Ger úocasın key yigidsiñ ger òÀtÿn249-2 

 

250 äaúın kim dÿnyÀ içün dutma kìn250-1 

Dÿnya seven kişide olmaya dìn 

 

251 Çünki üç gün üç gice aç yatdılar 

èÁciz olub nice úanlar yuttılar 

 

252 Üç gün üç gice yemek bulmadılar 

Óaú yolında heç melÿl olmadılar252-2 

 

253 Ümmet olan bunı böyle úıldılar 

Ol nebìlerden şefÀèat buldılar 

 

254 Şimdiki óÀlde bu òalú-ı dÿnyÀçün254-1,2 

Dìni úoyup yelerler dÿnyÀçün 

 

255 Ören-i dÿnyÀya dÿnyÀ demezler    

Öreni? bir loúma bunlar yemezler 

 

256 Faòr-ı èÀlem arpa etmeg ile kötüleyidi256-1,2 

Áòir bir azuúun ümmet gele dedi 

 
249-2 yigidsiñ: Metinde "yigidisiñ" şeklindedir. 

250-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

252-2  M11a: hìç. 
254-1,2 dÿnyÀçün: Metinde "dÿnyÀ içün" şeklindedir. 

256-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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257 Buàday etmegi idüben yediler 

Úuru yenmez buña úatıú deyeler 

 

258 Besleyeler nefslerin etler ile258-1 

Uradılar? úazı hem aùlular ile258-2 

 

259 èAnberler ùopùolu ãÀóil ola 

FuúarÀya vermeyeler baóil ola259-2 

 

260 Ürediler hem ãı[àı]rı hem úoyunı 

Dürlü dürlü düze úoşa kend'özini260-2 

[11b] 

261 Aúçesi olan odunca vermeyeler261-1  

Gizleyeler Kaèbeye varmayalar  

 

262 Hem daòı zekavetin74 vermeyeler 

Óaú yolında yedürüp yemeyeler           

 

263 Oúıyanı yazanı diñleyeni 

Raómetiñle yarlıàaàıl yÀ áanì263-2 

[12a-b]75 

[13a ] 

 
258-1 Nefslerin: Metinde “Nefislerin” şeklindedir. 

258-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

259-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

260-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

261-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. Mürettip metinde “olan” kelimesi yerine “olmayanlar” yazmış, daha sonra 
kelimenin üzerini çizerek yukarıya “olan” kelimesini yazmıştır. 

74 Kelimenin doğru yazımı “zekāt” şeklindedir. Çokluk biçimi olan “zekevāt” “زكوات” şekli kullanılmıştır.  

263-2 yarlıàaàıl yâ Ġanî: Metinde " yarlıàaàıl yaàını" şeklindedir. 

75Mecmûʻa'da bu varaklar boştur. 
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2 

  [Mesnevi] 

[???] 

Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün 

1 Óanìfenüñ sözin úabÿl eylesün 

Aña telúìn ile ìmÀn eylesün 

 

2 Döndi Óanìfeye söyledi Resÿl 

Dilegüñ hep cümlesi oldı úabÿl 

 

3 İúrÀr idüp òˇoş şehÀdet eyledi 

Barmaàın úaldırdı tevóìd söyledi 

 

4 Anı ol èAlìye nikÀó eyledi4-1 

FÀùımaya daòı vardı söyledi 

 

5 Óanìfeden èAlìniñ oàlı ùoàdı5-1,2 

Yüzünüñ nÿrı èarş(a) ùoàdı 

 

6 Muóammed Óanefì ad virdiler aña6-1 

Yüzüni gören kişi úalur ùaña 

 

7 Çün èömri erişdi hem beş yaşına 

Düşdi ol dem dÀ'im Àòret işine7-2 

 
4-1 Anı ol èAlìye: Metinde “Anı èAlìye" şeklindedir. 

5-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

6-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

7-2 Àòret: Metinde "Àòiret" şeklindedir. 
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8 Yedi yaşına girince ol ìmÀn 

İşi güci oldı ãalavÀt ãıyÀm 

 

9 Ùoúuza geçdi irişdi onına 

áazÀnıñ ùamÀóı düşdi cÀnına 

 

10 èAlì istemez àazÀ eylese10-1 

Ol hevÀs ider dileyince gide10-2 

 

11 Çün bir gün Düldüle bindi èAlì11-1 

Yaènì àazÀ etmege ùutdı yolı 

 

12 Bile çıúdı ol àazÀya gitmege 

Atasıyla ceng [ü] àavúa etmege 

 

13 èAlì ol dem öpdi úoúıdı anı13 

Dedi ãaúlasun belÀdan Haú seni 

[13b] 

14 Dedi döngil var eve sen ey oàul 

Saña şimdi ceng etmek lÀyıú degil14-2 

 

15 Sen ùıfılsın àazÀ farż degil saña 

MuãùafÀdan yÀdigersin sen baña 

 

 
10-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

10-2 dileyince gide: Metinde dileyice gid" şeklindedeir. 

11-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

13 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

14-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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16 Ey ciger-gÿşem döngil sen eve 

Ùarılàın? señ döngil eve 

 

17 èAlì àazÀya ive ive 

Muóammed Óanefì döndi ive17-2 

 

18 Hem oturdı evde bir nice gün18-1,2 

Çoú èibÀdet eyledi kend'özün 

 

19 Ol Muóammed Óanefì ùurmaàıla 

Ùarlıàandı evde oturmaàıla 

 

20 Babam baña dimişidi ev idem 

Hem Medìne ùaàların seyrÀn idem 

 

21 Böyle didi oú ile yay aldı hem 

Gürz(i) úalúanile ata bindi hem 

 

22 Bir kişiye dimed(i) gidem bile 

Bir kemter aldı oúu ile yayla22-2 

 

23 Medìneniñ gün ùoàdısından yaña23-1 

Sürdi atı Óaú ide yardım aña 

 

 
17-2 döndi ive: Metinde "döndi gitdi ive" şeklindedir. 

18-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

22-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

23-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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24 Hem duèÀ úıldı ayıtdı yÀ AllÀh 

Saña ãıàındım meded úıl PÀdişÀh 

 

25 Bir ùaàıñ başına çıúdı nÀgihÀn 

Òˇoş teferrüc úıldı ùaàı bir zaman 

 

26 Seyr iderken bir àazÀya uàradı 

Ne àazÀ mekrile ele uàradı 

 

27 äıçradı çıúdı öñünden bir geyik 

Şöyle güzel anasın emmiş büyük 

 

28 Kendüye aydur dirice ùutayım 

Medìneye bir èacÀyib ilteyim 

[14a] 

29 Kemendiñ bir ucun bıraúdı yire29-1 

Sürdi atı geyige ire ire 

 

30 Kemend geçdi boàazına nÀgihÀn 

äıçradı çıúdı geyik daòı hemÀn 

 

31 Ol geyik ãıçrar kemenden tez çıúar 

Yine úaçamaz döner döner baúar 

 

32 Oú yayı aldı eline ol dem hele 

Diledi kim ura anı oú ile 

 
29-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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33 Yine aydur anı diri ùutayım 

Medìneye bir èacÀyib ilteyim 

 

34 Úova úova bir maàaraya yeter 

Geyik maàaranıñ içinde yatar34-2 

 

35 Baúdı gördi anda var bir gülistÀn 

Çıàrışup bülbüller ider dÀstÀn 

 

36 Hem öter anda úamu ördekle úaz 

Biri birine úarşu verir ÀvÀz36-2 

 

37 Ol Muóammed Óanefì gördi anı 

ÒayrÀn oldı èaceb úaldı cÀnı 

 

38 Geyigi úovarken yoruldı úatı38-1 

Atdan endi úorıya ãaldı atı 

 

39 Uyúu geldi uyudı ol dem hemìn 

RÀóat oldı úayàu yoú şöyle emìn 

 

40 Geldigi yer bir úoru imiş meger 

Bekler imiş úorıyı iki yüz er 

 

41 Ol iki yüz kişiniñ úırú(ı) hemìn 

 
34-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

36-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

38-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Ùolaşurken aña vardılar yaúın 

 

42 Gördiler kim bir oàlan uyur úatı42-1 

Kendi uyur úoruya ãalmış atı 

 

43 Kendi maóbÿb hem yaraşur ùutları 

äanki Óaú bile yaratdı anları 

[14b] 

44 Didi bunlar biri birine o dem 

Ferişte mi óÿri mi yoòsa Àdem44-2 

 

45 Bunlar oàlan anadan ùoàmuş degil45-1 

Böyle maóbÿb dünyÀya gelmiş degil 

 

46 Söyleşürken anlar úulaú urur46-1,2 

Uyanup ãıçrayup úarşu ùurur 

 

47 Dediler kim ey ùıfıl gelgil berü47-1 

Öp begimüz elini ùur ilerü 

 

48 Beglik olur úorıya her kim gele 

Öp begimüz elini ãuçuñ dile 

 

 
42-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

44-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

45-1 Bunlar: Metinde “Ki bunlar” şeklindedir. 

46-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

47-1 ùıfıl: Metinde "ùıfl" şeklindedir. 
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49 Vir atuñı úurtar beliñ başıñ49-1 

Yoú deriseñ dükedür bunda işiñ 

 

50 TÀbutuñdur bu úorı yılmaz mısıñ 

Yoòsa sen andan óaõer úılmaz mısın 

 

51 İki yüz kişi bekleriz biz bunı51-1 

Gel begimüze iledelüm seni51-2 

 

52 Muóammed Óanefì aydur siz biliñ  

Úoñ siz benim elimden emìn oluñ52-2 

 

53 Benim atamdur èAlìyyü'l-MurtażÀ 

Ceddim adıdur Muóammed MuãùafÀ 

 

54 Óasan Óüseyin benim úardaşlarım 

èAlì ile àazÀda yoldaşlarım 

 

55 èAlìniñ oàlu idigin bildiler 

İki yüz kÀfire òaber ãaldılar 

 

56 Bir uàradan anı óamle úıldılar56-1,2 

İki yüz kÀfire araya aldılar 

 

 
49-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

51-1 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

51-2 iledelüm seni: Metinde “iledelüm biz seni” şeklindedir. 

52-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

56-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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57 Ol daòı óaml(e) eyledi anlara57-1 

PehlivÀnlıú daèvası úılanlara 

[15a] 

58 Didi yÀ Rabb(i) ãıàındım ben saña 

Sen virirsin nuãreti öñden ãoña 

 

59 YÀ İlahì biñ bir adıñ óaúúıçün 

Ceddimüñ mühr-i nübüvvet óaúúıçün 

 

60 Atamıñ himmetü yoldaş it baña 

Nuãreti fırãatı úardaş it baña 

 

61 Böyle didi girdi meydÀn içine 

äaldı úılıcı öñine úıçına 

 

62 äaàına ãolına úılıç ãalardı62-1 

Her kim(e) urısa iki böler idi 

 

63 İki yüz kÀfiriñ úalmadı biri 

Úalmadı iki yüzden biri diri63-2 

 

64 Vardı kesdi pehlivÀnlarıñ başın 

El yüze silince bitirdi işin 

 

65 Begleriniñ başın alup döndi ol 

 
57-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

62-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

63-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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äaà selÀmet Medìneye geldi ol 

 

66 Dike úodı meydÀn içine başı 

èAcebledi ol başı gören kişi  

 

67 Ol başı gören kişi òayrÀn úalur 

áazÀdan döndi èAlì eve gelür 

 

68 èAlì aydur eyledim bunca àazÀ 

Eylemişem cÀnlarına çoú cezÀ 

 

69 Kesmedim bunca laèìn boyuñ başı 

Zehì erdir bu başı kesen kişi 

 

70 Didiler oàluñ Muóammed Óanefì 

Gittigi gün gelmedi bizden Óanefì70-2 

 

71 Úanda gittigini bilmedik èayÀn  

Bu başı kesmiş getürmiş ol hemÀn 

[15b] 

72 Söylemedi òayır şer nesne bize 

Aña soruñ çün cevÀb vire size 

 

73 Eve geldi gördi èAlì oàlını 

Öpdi gözlerin didi cÀnım cÀnı 

 

 
70-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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74 Ol ne başdur söylegil anı baña 

Úanda rÀst úıldıñ ãataşdıñ aña 

 

75 Òaber verdi úorıya varduàını 

TÀbÿtuñ bekcilerin úırduàını  

 

76 Evden çıúdım bir geyik gördüm didi76-1 

Úova úova úorıya vardım didi 

 

77 KÀfirler beni araya aldılar77-1  

Benüm ile ceng (ü) àavàÀ úıldılar 

 

78 Úırdım iki yüz kÀfir anda yatur 

Baba eksigi var ise sen yetür  

 

79 Anları úırdım iki yüz kişidür  

Gördigüñ baş beglerinüñ başıdur 

 

80 Çün eşiddi èAlì oàlundan anı 

Didi oàul ey benim cÀnım cÀnı  

 

81 Didi kendügi tehlüke urmaàıl81-1 

Bir daòı sen ol úoruya varmaàıl 

 

 
76-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

77-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

81-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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82 İşbu dünyÀ ùolu düşmÀndur bize82 

Eylemişem cÀnlarına çoú cezÀ 

 

83 Ol TÀbÿt daòı ulu düşmÀn durur 

Kendi heybetlü ulu melèÿn durur 

 

84 Úırdıñ ise úorusından iki yüz 

Ol kÀfir úomaz úorusını ıssız84-2 

 

85 èAskerini úırduàuñ bilmiş ola 

Belki daòı kÀfir göndermiş ola 

 

86 KÀfiriñ èaskeri úatı çoú durur  

Yedi yüz biñden daòı artuú durur 

 

87 ZinhÀr oàul ol úoruya varmaàıl 

Dünyaya gezmek dilersen ãaà esen ol87-2 

[16a] 

88 Ol geyik kim saña göründi èayÀn 

ŞeytÀn durur saña getürür ziyÀn 

 

89 Òoş vaãiyyet eyledi aña èAlì 

Epsem oldı diñledi ibn-i èAlì 

 

90 Yine bir gün ol èAlìyyü'l-murtaż(À) 

 
82 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

84-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

87-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Gitdi kÀfir iline ide àazÀ 

 

91 Óasan Óüseyin götürdi bile91-1,2 

Muóammed Óanefì gelmedi dile 

 

92 Muóammed Óanefì eve Àrzÿladı92-1,2 

Daòı gördigi geyigi Àrzÿladı  

 

93 Geyigüñ naúş(ı) anuñ aúlın alur 

Hem òayÀli daòı gözünde úalur 

 

94 Yine gitdi geyigi ùutmaú úaãdına94-1 

Çıúdı baúdı ol dabanuñ üstüne 

 

95 TÀbÿta meger òaber olmuşıdı 

Ol úoruya biñ kişi gelmişidi 

 

96 Gice gündüz çevre yürürler idi 

YÀd kişi gelür mi görürler idi 

 

97 Úaãıdları daòı Muóammed Óanefì 97-1 

Ùutup öldürmek muradları anı 

 

98 Gördiler kim geldi anda bir civÀn 

 
91-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

92-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

94-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

97-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Dişleri inci yüzi mÀh-ı tÀbÀn 

 

99 Yüzine baúsañ gözler úamaşur99-1 

Anı gören ãoóbetine ulaşur 

 

100 Biñ kişi ortaya aldılar anı  

Yaènì ùutup öldüreler civÀnı  

 

101 Didiler kim in atuñdan ey civÀn 

Öp begimüz elini tez çıú hemÀn 

[16b] 

102 Muóammed Óanefì dir çoú söylemeñ102-1,2 

Kendü kendüñiz(e) úaãd eylemeñ 

 

103 Ben siziñle ceng etmeg(e) gelmedim103-1 

Bir geyik yitürdim anı bulmadım 

 

104 Hem àayr(ı) kÀfire beg bilmezem104-1 

èİzzet idüp aña óürmet úılmazam 

 

105 Atam buna aãlÀ secde úılmadı 

KÀfiriñ hìç birini beg bilmedi 

 

106 Gördiler kim eylemez sözi úabÿl 

 
99-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

102-1,2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

103-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

104-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Sözlerine göre cevÀb virir ol 

 

107 Biñ kÀfir úaãıd etdi ùutmaga aña107-1 

Yalıñuzca bir ùıfıl úaldı ùaña 

 

108 Ol güzeller şÀhı da bildi hemÀn 

Úırdı kÀfirlere virmez ìmÀn 

 

109 Eline aldı hemÀn yayın oúun  

Varamadı kÀfirler aña yaúın 

 

110 Didi kÀfir biz daòı oú atalum 

Kimisi der ki dirice ùutalum 

 

111 Biñ kÀfir ùoldı ovaya yazıya 

äanki biñ úurt úaãıd etdi úuzıya 

 

112 Ol daòı ol arada ùurur idi  

KÀfirlere oú ile urur idi 

 

113 Dükenice atdı küffÀra oúun 

Úırdı kÀfirlere iki yüz(e) yaúın 

 

114 Úırdı yÀdı etdi oúu úalmadı 

Gürzün aldı ele çÀr(e) bulmadı 

 

 
107-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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115 Gürzile pes cengeddi hemÀn115-1 

Úırdı kÀfirlere hìç vermez amÀn  

 

116 KÀfirleriñ üstüne atdı oúun116-1,2 

Úırdı kÀfireleri iki yüz(e) yaúın116-2 

[17a] 

117 Gördiler ceng ile çıúılmaz başa  

Kemend atdılar gerü ùaàa ùaşa 

 

118 On yedi yerinden yara urdılar118-1,2 

Çevre yanından cümle güce gördiler 

 

119 Úanı çoú aúdı úalmadı çÀresi119-1 

Arada úaldı o cÀnlar pÀresi 

 

120 Yoruldı kÀfirleri çala çala120-1 

Aàırıdı úolları ãala ãala120-2 

 

121 Úırdı üç yüz kÀfiri nÀgihÀn 

Erişdi bu kez úażÀ-yı ÀsumÀn121-2 

 

122 Bir yerinden aña kemend atdılar  

 
115-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

116-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

116-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

118-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

119-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

120-1 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

120-2 Aàırıdı: Metinde "Aàrıdı" şeklindedir. 

121-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Uşdılar başına anı ùutdılar 

 

123 Ol güzeller şÀhı cÀnlar pÀresi 

Aúar úanı ôızılaşur yarası123-2 

 

124 Öyle óÀliyle esìr oldı èayÀn 

Sevinişir buncalar ider şÀd-mÀn124-2 

 

125 TÀbÿta muştu ãaldılar yaènì125 125-1,2 

Didiler kim ùutduú biz bu oàlanı 

 

126 Cebir idüp size getürelüm mi126-1,2 

Yoòsa bunda işin bitürelüm mi 

 

127 TÀbut aydur cebr idüp getüresiz127-1 

Úatıma zencìr ile yaturasız 

 

128 Ben anı kendü elümle öldürem  

Cümle òalúa öldügiñi bildirem 

 

129 Úarşucı gönderdi bile biñ kişi 

Didiler uzatmayasız bu işi 

[17b] 

 
123-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

124-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

125 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

125-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

126-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

127-1 cebr: Metinde “cebir” şeklindedir. 
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130 Başladılar beşÀretler çalmaàa  

İl vilÀyet ùutulduàun bilmege130-2 

 

131 Oàlanıñ ùutulduàın bildiler131-1 

Hep siyÀset meydÀnına geldiler 

 

132 Dikdiler ùÀr aàacın meydÀna  

Aãmaú istediler uydılar şeyùÀna132-2 

 

133 Getürdiler meydÀna Àheng ile133-1,2 

Ùabl ôurna ãÀz ile gülbeng ile  

 

134 Buyurur TÀbÿt fi'l-óÀl aãalar 

DünyÀdan umudunı keseler 

 

135 Baúdı begler TÀbÿtuñ işine 

èAúıl-dÀnlar uşdılar başına135-2 

 

136 Didiler rÀôí degülüz bu işe 

Diler bizi úanı dilerseñ bu işe136-2 

 

137 Şimdi sen bu oàlanı öldüresin137-1 

Cümle òalú(ı) kendüñi güldüresin 

 
130-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

131-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

132-2 uydılar: Metinde “uyarlar” şeklindedir. 

133-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

135-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

136-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

137-1 öldüresin: Metinde “öldürsin” şeklindedir. 
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138 Didi öldürmek sehlice iş durur138-1,2 

İllÀ ölü dirilmek úatı güç durur 

 

139 Oàlunıñ öldügüni èAlì bile 

Õü'l-fikÀrı çekdide bunda gele  

 

140 İşler ide sefer eyleyeler gülüşe140-1 

èAlìye kim úarşu vara ùuruşa 

 

141 Uşaú dimez yigit dimez yÀr dimez141-1,2 

Kökümüz keser úırar heç úomaz 

 

142 İşbu oàlana tımÀr eyleyelüm  

Aldayalum aña çoú söyleyelüm 

 

143 MÀl virelüm göñlüni úandıralum  

Hem anı dìnimüze döndürelüm 

[18a] 

144 Eger mÀl virmek ile olmaz ise144-1 

Ol bizim dìnimüze girmez ise  

 

145 Úızıñ Mìne ÒÀtÿnı viresin aña145-1,2 

Eger úızıñ alursa işler aña 

 

 
138-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

140-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

141-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

144-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

145-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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146 Senüñ ile òˇoş idersen başın  

Kendi bitürür babasınuñ işin  

 

147 èAlì adı dünyÀdan götürülür147 

İl vilÀyet cümle saña úul olur 

 

148 Cümlesi bu sözi maúbÿl gördiler 

Muóammed Óanefìyi getürdiler148-2 

 

149 Òazìn olup geldi orta yere149-1,2 

Ôızılaşur tenindeki yara 

 

150 Miskile gül ãularını ezdiler 

Yarasın ãarmaàa merhem düzdiler 

 

151 Az zamÀnda òˇoşça oldı ol civÀn   

İllÀ żaèìf idi aúmış idi úÀn151-2 

 

152 Yine getürdiler meclis(e) anı152-1 

Żaèìf idi titrer idi teni 

 

153 TÀbÿt aydur çeşteciler geleler 

Ne úadar çalàu var ise çalalar  

 

 
147 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

148-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

149-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

151-2 aúmış idi: Metinde " aúmış da idi" şeklindedir. 

152-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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154 Cümle begler geldiler yıàıldılar 

Hep TÀbÿtuñ sarayına ùoldılar 

 

155 Güzel oàulanlar arada gezer155-1 

Çeşteciler çeşteniñ úılın düzer 

 

156 TaèÀm yendi götürüldi ãofralar 

Geldiler úadeóler ile ãÀkìler  

 

157 TÀbÿt aydur oàlan yaúın gel baña157-1,2 

Kendü elümle şarÀb vereyüm saña 

[18b] 

158 Elüne aldı TÀbÿt altun úadeó 

Al bunı iç göñlüñe gelsün feraó 

 

159 Oàlan aydur bu óarÀmdur içmezem 

Bu dìn [ü] ìmÀn perdesini açmazam159-2 

 

160 Bunı ceddim ki Muóammed içmedi 

Atam èAlì yöresinden geçmedi 

 

161 İçmezem ben öküz? çoú söyleme161-1 

Òaste vücÿdıma zaómet eyleme 

 

 
155-1 oàulanlar: Metinde "oàlanlar" şeklindedir. 

157-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

159-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

161-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 



158 
 

162 TÀbÿt aydur sözümi ùut iç bunı 

Bir úızım var saña vireyin anı 

 

163 Dìnime gir sözümi eyle úabÿl 

Mìne ÒÀtÿn úaravuş ben saña úul 

 

164 Güzelligi şÀy olmuşdur èÀleme164-1 

İstediler virmedim çoú adama 

 

165 Úızım gibi güzel yoúdur bu zamÀn165-1,2 

Vardur anda cennet óÿrisinden nişÀn 

 

166 Oàlan aydur dìnimi terk etmezem 

Biñ úız virseñ birin úabÿl etmezem166-2 

 

167 TÀbÿt aydur tez getürüñ úızımı 

Úızımı görürse ùutar sözümi 

 

168 Vardılar Mìneye òaber virdiler 

Babañ saña çaàırır gel didiler168-2 

 

169 Úız eve vardı ãanduàını açar169-1,2 

Geydi libÀsın misk ile èanber ãaçar 

 

 
164-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. (şÀy M18b: şÀyiè) 
165-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

166-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

168-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

169-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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170 Yundı arındı berú oldı úız170-1,2 

Altuna incüye àarú oldı úız 

 

171 äalındı meclise çıúdı nÀz ile171-1,2 

Çaàrışır ayaàınd(a) óalóal ãÀz ile 

[19a] 

172 Boyı uzun beli ince úaşı yay 

äank(i) endi gökden yire ùolu ay172-2 

 

173 Oturanlar ayaú üzre geldiler 

Ol úızıñ óüsnine óayrÀn oldılar 

 

174 TÀbÿt aydur bu úızı virem saña  

Sözüm ùutup uyar iseñ baña174-2 

 

175 İki maóbÿb birbirüñüz bulasız 

Gice gündüz zevú-i èişret bulasız 

 

176 176 Al úızımı èişretsin sen bugün176-1 

Her günüñ olsun? seniñ bayrÀm dügün 

 

177 Oàlan aydur dünyÀyı virseñ baña 

Dìnimi ter[k] eyleyüp uymam saña 

 

 
170-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

171-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

172-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

174-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

176-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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178 Zevú(e) cennede ider mü'min olan 

Bundaàı ãafÀ hep cümle yalan178-2 

 

179 Almazam úızıñı úo çoú söyleme 

Òaste vücÿdıma zaómet eyleme 

 

180 TÀbÿt aydur çünki ùutmaz sözümi 

Hem daòı ùutmadı benüm sözümi 

 

181 Úaldırıñ bunı varıñ başın kesiñ181-1 

Ya iledüp ùÀr aàacına aãıñ 

 

182 Didiler kim öldürür ya kim aãar 

èAlì gelür ise kökümüz keser 

 

183 TÀbÿt aydur varıñ zindÀna úoyuñ183-1 

Egnine geydürdigim ùonı ãoyuñ 

 

184 Egninde olan ùonları ãoydılar184-1 

İledüp anı zindÀna úoydılar 

 

185 Mìne Òatÿn daòı meclisden çıúar 

Oàlanıñ èışú(ı) anuñ için yaúar 

[19b] 

 
178-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

181-1 başın: Metinde “baş” şeklindedir. 

183-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

184-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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186 Mìne aydur işbu oàlan  õÀt 

Zehì ãabır zehì muókem iètiúÀt 

 

187 İçmedi atam elinden bir süci 

Zehì er kim kendüye úılar güci 

 

188 Kendüye úıydı dìnine úıymadı 

Almadı beni babama uymadı 

 

189 Kendüne úılmaz mı beni úabÿl189-1 

Ben úabÿl etdüm ki benim yÀrim ol 

 

190 Yalvarayım gire yanum dìnime 

Ol girmesse ben gireyim dìnine190-2 

 

191 Dìnine girem eylerse úabÿl 

Ben úaravuş isem ol da baña úul 

 

192 Mìne ÒÀtÿn n'eyleyesin bilmedi 

Aòşam olunca úarÀrı úalmadı 

 

193 Gice oldı úarañu oldı cihÀn 

Uyuúuya vardı uyudı cihÀn193-2 

 

 
189-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

190-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

193-2 Uyuúuya vardı uyudı cihÀn: Metinde "Uyúuya vardı uyudı cümle cihÀn" şeklindedir. 
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194 èIşúıñ èatÀşı düşdi anuñ cÀnına194-1 

Gice ile gitdi anuñ yanına 

 

195 Erişip kesdi zindÀncınuñ başın195-1,2 

Kimse bilmez ol bitirdi işin 

 

196 Geldi úız zindÀn úapusında ùurur 

ZindÀn içine úulaú ùutup urur  

 

197 ZindÀn içinde Muóammed Óanefì 

Hel EtÀ sÿresin oúur ol ãafì  

 

198 Çünki oúuduàın işiddi anuñ 

Úalmadı ãabr(ı) úarÀrı Mìneniñ 

 

199 Bir ùaş úomuşdı úapuya on kişi199-1,2 

Yalıñuzca atdı Mìne ol dem ùaşı 

 

200 Çıúardı zindÀn içinden civÀnı200-1 

Aydur aña ay benim cÀnım cÀnı  

[20a] 

201 Dìniñi hem kendüñi úıldım úabÿl 

Sen de úabÿl eyle benim yÀrim ol 

 

 
194-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

195-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

199-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

200-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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202 Muóammed Óanefì aydur ey cÀnım202-1 

ŞehÀdet getür de gitsün gümÀnım 

 

203 Teñri birdür Muóammeddür Resÿli203-1,2 

Böyle dirseñ bulursuñ ùoàrı yolı 

 

204 Mìne ÒÀtÿn daòı bile söyledi 

Úaldurup barmaàın tevóìd söyledi204-2 

 

205 Geydürüp úuşaddı sedire? ol dem205-1 

Öpüşelüm úucuşalum didi hem 

 

206 Oàlan aydur kim zinÀ etmek vebÀl 

NikÀó ile olalum iki óelÀl 

 

207 Medìne şehrine gidelüm nÀ-gÀh 

Babam etsün hem seni baña nikÀó 

 

208 Úaldı óÀøırlandı ol demde Mìne 

Úılıç úalúan silÀó aldı yine208-2 

 

209 Üç cÀriye iki òÀdim aldı ol 

Atlara binüp gice ile ùutdı yol209-2 

 
202-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

203-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

204-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

205-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

208-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

209-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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210 Çün ãabÀó oldı òalÀyıúlar geldiler210-1 

Úız ile oàlan(ı) úaçmış gördiler 

 

211 İşidicek TÀbÿtuñ èaúlı uçar 

Vay baña dir başına ùopraú ãaçar 

 

212 Biñ kişi gönderdi ardından iriñ 

Oàlanı öldürüñ úızım döndürüñ212-2 

 

213 Ùurmadılar biñ kişi at sürdiler 

Anlara yaúında iken irdiler 

 

214 Muóammed Óanefì aydur ey Mìne214-1 

Yeñi àavàalar belirdi ol yine 

[20b]20b 

215 Sen git ben varayın anlara215-1,2 

Erlik göstereyin ol azàunlara 

 

216 Biñ kişi anlara tez erişdiler216-2 

Nedir seniñ etdigiñ iş didiler 

 

217 Sen bir on yaşda oàulan olasın217-1 

 
210-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

212-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

214-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

20b Bu sayfanın ikinci beytinden 21a’nın 8. beytine kadar metin harekesiz yazılmıştır. 

215-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

216-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

217-1 oàulan: Metinde "oàlan" şeklindedir. 
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Bir pÀdişÀhıñ úızın çalasın217-2 

 

218 Úızı úoyuviresinde git işiñe218-1 

Yoòsa şimd[i] ip ùaúarlar başıña  

 

219 Oàlan aydur veriñ gerü ayru dönüñüz219-1,2 

Úırılmadan başıñuz önüñüz 

 

220 Ol úızıñ yolına ben úurbÀn olam 

Úız virilmez size meger ben ölem 

 

221 Söylediler aña söz kÀr eylemez 

Bildiler kim ol meger èÀr eylemez 

 

222 Biñ kişi óamle eyledi aña cümle? bile222-1 

Úılıç ile sü[n]gü ile gürz ile 

 

223 Düşdi kÀfirler anuñ yöresine 

Úaãd etdiler ol cÀnlar pÀresine223-2 

 

224 Yalıñuz yüridi kÀfirler içine224-1,2 

Urdı úılıç öñine úıçına 

 

 
217-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

218-1 Úızı: Metinde "ol úızı" şeklindedir. 

219-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

222-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

223-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

224-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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225 äaàına ãolına kılıç ãalar225-1,2 

Her kime urursa iki böler 

 

226 Yaz gününde ùaàa düşmüş od gibi 

Úırdı kÀfirleri acıúmış úurt gibi226-2 

 

227 Yedi yüz kÀfir úılıçdan geçdiler 

Üç yüzi dönüp gerüye úaçdılar 

[21a] 

228 TÀbÿta varup anı bildürdiler 

Biz óaúúından gelemedik dediler 

 

229 Seçdiler bu kez dört biñ pehlivÀn229-1 

Her birisi ãanasın ãÀóib-úırÀn  

 

230 TÀbÿt aydur kim getürürse anı 

Güyegü idineyüm bilsün anı 

 

231 Beg ideyüm ùutar ise sözümi 

Güyegümdür virem aña úızumı          

 

232 Siz varıñ oàlanıñ ardınca yürüñ232-1 

Iramadan tez ùutun aña irüñ 

 

 
225-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

226-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

229-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

232-1 varıñ oàlanıñ: Metinde "varıñ ol oàlanıñ" şeklindedir. 
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233 Ardıñuzca ben de varayum bile 

èAskerimle daòı çoú Àheng ile 

 

234 Dört biñ èasker ata binüp sürdiler 

Bir yazıda aña gine erdiler 

 

235 Óamle úıldılar yine Óaú dostuna  

Yürüdiler atı ùutmaú úaãdına 

 

236 Aña yardımcı yoà idi orada  

Yalıñuzca úaldı ol dem arada 

 

237 KÀfiriñ de düşmiş idi umudı237  

Ya úız ala veyÀòud beglik ide 

 

238 Dört yanından uşdılar saldıra?238-1,2 

Başından ayaàın(a) dek olmuş yara 

 

239 KÀfirler arasına girer çıúar 

Úan úılıçdan oluú gibi aúar239-2 

 

240 Yaralandı kend'özi aúdı úanı 

äaúlar idi yaradan AllÀh anı 

[21b] 

 
237 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

238-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

239-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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241 Her kime ursa iki biçer idi241-1 

KÀfir öñünden bölük bölük úaçar idi241-2 

 

242 KÀfirleriñ çoàı dönüp úaçdılar242-1,2 

SilÀóların anda yere ãaçdılar 

 

243 Çekdi geldi TÀbÿt èaskerin dirüp 

Beyhud(e) oldı èaskerin ãınıú görüp243-2 

 

244 Çaldırup ùabl naúÀresin úamu244-1,2 

Cümle èaskerin dirmiş ey èAmÿ 

 

245 Yüz biñe yaúın èasker idi bir cÀna245-1,2 

Yalıñuzca on beş bir oàlana 

 

246 Ceng iderken ol arslanı gördiler246-1,2 

PehlivÀnlar meydÀna at sürdiler 

 

247 Bunca kÀfirler hücÿm etdiler247-1 

Kimi sün[g]ü kimisi oú atdılar 

 

248 Ol erenler şÀhı arada úalur 

 
241-1 ursa: Metinde "urursa" şeklindedir. 

241-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

242-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

243-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

244-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

245-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

246-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

247-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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äanki úoyun içine aç úurt budur 

 

249 Şöyle ceng etdi Muóammed Óanefì 

Úalbi úalbe ur ãÀflara? ãÀfì249-2 

 

250 TÀbÿt èaskerine aydur tez oluñ 

Bu oàlanıñ óaúúından siz tez gelüñ250-2 

 

251 áayret(e) geldi küffÀrlar yine251-1,2 

Oàlanuñ cengini gördi ol Mìne 

 

252 Mìne ÒÀtÿn daòı bindi atına 

áar? oluben geydi ceng ÀlÀtına  

 

253 CÀriyeler úoyuvirmediler 

Görelüm neyler bu oàlan didiler 

 

254 Muóammed Óanefì araya düşer254-1,2 

Bir arslanıñ başına biñ gelir uşar 

[22a] 

255 TÀbÿt bir yüce yere çıúar baúar 

èÁr-ı àayret odı cÀnını yaúar 

 

256 TÀbÿt aydur ey úavim n'oldı size 

 
249-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

250-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

251-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

254-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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èArab úavmi hep gülüşürler bize256-2 

 

257 èÁr-ı àayret yoú mıdur sizde hemÀn 

Size n'etdi on yaşında bir oàlan 

 

258 Úırdı èaskerimi aldı úızımı 

Òalú içinde úara etdi yüzümi 

 

259 Yine oàlan(ı) araya aldılar 

Ceng idüp üstüne atlar sürdiler 

 

260 Kimi úovar kimi öñünden úaçar 

Kime urursa ol iki biçer260-2 

 

261 Bir yañadan girer bir yanından çıúar 

Yaralandı oàlanuñ úanı aúar 

 

262 äanki úan deryÀsına ùalmışdı262-1,2 

Başından ayaà(a) dek úan olmuşdı 

 

263 Úılıç ãalmaàa úalmadı ùÀúati263-1 

Øaèìf oldı ara yerde ol úatı 

 

264 Başladı aàlamaàa úanı aúar 

 
256-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

260-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

262-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

263-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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áarìbsedi bu kez yollara baúar264-2 

 

265 Mìneyi añdı da bir Àh eyledi 

Yürekden bir kerre yÀ AllÀh dedi265-2 

 

266 Mìne ile ben murÀdım ermedim 

äaà selÀmet Medìneye varmadım 

 

267 Dedi yÀ Rabb ãıàındım ben saña267-1 

Atamı úardaşımı ãal sen baña 

 

268 Gelsün erişsin úardaşlarım268-1 

TamÀm oldı bunda benim işlerim 

[22b] 

269 KÀfirler gövdeme urdılar çoú yare269-1 

Øaèìf oldum şöyle úaldım bì-çÀre 

 

270 YÀ İlÀhì saña ãundum elümi 

Sen bilürsin benim cümle óÀlimi270-2 

 

271 Atamı úardaşlarımı ãal yÀri271-1 

Benim øaèìfligüme úılsa yÀri 

 

 
264-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

265-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

267-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

268-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

269-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

270-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

271-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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272 TÀbÿt aydur çÀre bulamadıñuz 

Oàlanuñ óaúúından gelemediñüz272-2  

 

273 Sizi öldürücek úıra úıra273-1 

Bunca er úÀbil degilsiz bir ere 

 

274 èAlì gelmeden işini bitürüñ 

Tez oluñ oàlanı ele getürüñ 

 

275 èAlì gelürse size vermez amÀn 

Yegin imiş sizden bir torba ãaman 

 

276 GÀh oturur gÀh ùurur yerinden276-1,2 

Çoú aàladı nÀmÿsından arından 

 

277 Vardı bir pehlivÀn Rüstem adı 

Geldi bu sözi TÀbÿt didi 

 

278 Eger úızıñı virirseñ sen baña 

Oàlanı didi getürem ben saña 

 

279 Bildigiñ gibi anı öldüresin 

Adıñı nÀm il(e) ùoldurasın279-2 

 

 
272-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

273-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

276-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

279-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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280 Rüstem aydur aòşam oldı bugün280-1,2 

Erte bir ceng uram bir tek gün 

 

281 Muóammed Óanefì döndi yine281-1 

Øaèìf olmış çün anı gördi Mìne 

[23a] 

282 Mìne ÒÀtÿn çün aña úarşu varır 

Úucaúlayup anı atdan endirir 

 

283 Aldı atından hemÀn úodı yere 

Başından ayaàdañ olmış yare283-2 

 

284 Gül ãuyıla misk-i èamber ezdiler 

Yaresin ãarmaàa merhem düzdiler 

 

285 Yudılar pÀk ãuyıla murdÀr úanı 

Sildiler óarìrler ile nÀzik teni285-2 

 

286 Başladı Àbdest alup úıldı namÀz 

AllÀh(a) yalvardı eyledi niyÀz 

 

287 áarìblıúdan daòı göyündi özi287287-1 

Óaúúıñ dergÀhına döndürdi yüzün 

 
280-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

281-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

283-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

285-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

287 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

287-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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288 Hem atasın Àrzÿladı ol civÀn 

Bir meded irgüre idi nÀgihÀn 

 

289 Mìne ÒÀtÿn Àh ider gögsün úaúar 

Gözi yaşı yüzi üstüne aúar 

 

290 İkisi daòı niyÀz eylediler 

Bir meded eyle İlÀhì didiler 

 

291 Buñ demidür al bizim elümizi 

èAlìye bildir bizim óÀlimizi 

 

292 Şol úadar aàladı bunlar ay yaşa? 

Geydükleri libÀslar batdı yaşa292-2 

 

293 äabÀó oldı Rüstem bindi bir ata293-1,2 

MeydÀna geldi ol bir ceng ùuta 

 

294 Biñ kişiye ãayarlardı anı294-1,2 

Erişdi ùutmaàa ol oàlanı 

 

295 Rüstemi meydÀnda göricek Mìne 

Ben varayın didi Rüstem cengine 

[23b] 

 
292-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

293-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

294-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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296 Seniñ úanuñ aúdı çÀreñ yoú durur296-1 

Babamıñ èaskeri daòı çoú durur 

 

297 Muóammed Óanefì ayıtdı aña297-1 

Seni göndermek lÀyıú degil baña 

 

298 Gel sen otur Rüsteme ben varayın 

TÀ ölünce aña úılıç urayın 

 

299 İkisi meydÀna girdi ùuruşur 

Birbirine óamle idüp uruşur 

 

300 Çaldı altmış kez ol bunı300-1 

Ùolmış idi Rüstemiñ kötü úanı 

 

301 Rüsteme bir úılıç urdı ol  

Kesdi atanın atınıñ belin daòı301-2 

 

302 Düşdi yüzi üstüne yüzi úara 

äanasın şeherde yıúıldı minÀre302-2 

 

303 Gördi TÀbÿt Rüstemi de ãaàladı 

Yaàlıàın yüzine ùutdı aàladı 

 

 
296-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

297-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

300-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

301-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

302-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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304 TÀbÿt aydur ey dirìàÀ ben n'idem 

Bu èÀrile ben nereler(e) gidem 

 

305 èAskerine didi tez ùurmañ yürüñ 

Bu oàlanıñ óaú[ú]ından gele görüñ305-2  

 

306 KÀfir èaskeri sözüni ùutdılar 

Bir uàradan aña óamle etdiler306-2 

 

307 Yürüdi üstüne yigit hem úoca 

Yalıñuz ortada úaldı ol óoca 

 

308 Ol daòı dört yanına úılıç ãal[l]ar 

Her kime urursa iki böler308-2 

 

309 Úırdı kÀfirleri ol gün bì-óisÀb  

Yandı baàrı ãusız oldı kebÀb309-2 

 

310 Yana yareler oldı yeñi aña310-1 

ÙÀúati úalmadı baúdı dört yaña 

[24a] 

311 Hem úılıç ãal[l]amaàa úalmadı çÀre311-1,2 

Úanı aúar ôızılaşur bunca yÀre 

 
305-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

306-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

308-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

309-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

310-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

311-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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312 Cengi úodı aàlamaàa başladı 

Gözi yaşı çaàlamaàa başladı 

 

313 Didi yÀ Rabb(i) ben nereye varayın 

Sen var iken ben kime yalvarayın  

 

314 Dört yaña baúarın babam gelmedi314-1 

Bu benim derdime çÀre olmadı 

 

315 Mìne ÒÀtÿn daòı aúıtdı yaşı 

Orta yerde úaldı eşi yoldaşı 

 

316 GÀh oturur gÀh ùurur gÀh yeler 

Dört yanına baúar óÀcetler diler 

 

317 èAlì daòı àazÀdan gelmiş idi 

Medìneye üç úonaú úalmış idi 

 

318 Düşünde Muóammedi gördi èAlì318-1,2 

Gözleri yaşlu gördi ol velì  

 

319 èAlì aydur yÀ Resÿl yaşlu gözüñ 

Yine muãìbete mi düşdi özüñ 

 

320 Resÿl aydur muãìbet geldi baña 

 
314-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

318-1,2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Daòı Muóammed Óanefì oàluñ saña320-2 

 

321 Şimdi TÀbÿt èaskeri üstündedür 

Kendi daòı kÀfiriñ cengindedir 

 

322 Çevre yanın aldı kÀfir ceng ider 

Tez eriş oàluña yoòsa cÀn gider 

 

323 áarìbsidi şimdi yollara baúar 

Seniñ içün gözlerinden úan aúar 

 

324 Óasan ile Óüseyin el bile324-1,2 

Tez eriş oàluña bin Düldüle 

[24b] 

325 èAlì ol dem uyúusından uyanur 

Miskle èambercÀnına boyanur 

 

326 Eve gelmeden revÀn oldı revÀn 

Óasan ile Óüseyn(i) aldı hemÀn326-2 

 

327 Gice gündüz gitdi ol dem yolına 

Vardı erişdi TÀbÿt iline327-2 

 

328 Muóammed Óanefì hem úalmış idi328-1 

 
320-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

324-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

326-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

327-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

328-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Öni çıúmaz oldı bu gelmiş idi 

 

329 Mìne ÒÀtÿn çevreye baúar idi 

Óasret odı cÀnını yaúar idi 

 

330 Gördi Mìne ÒÀtÿn üç atlu gelür 

Gelür illÀ úatı heybetlü gelür 

 

331 Mìne ÒÀtÿn atlarınuñ tozun siler331-1 

Anlarıñ kim idigin bilmek diler 

 

332 Mìne aydur kimler siz ey ulu332 332-1 

Bunda gelmiş siz ùutup ùoàrı yolı 

 

333 èAlì aydur ben èAlìyim ey cÀnım 

Óasan Óüseyin benim oàlanlarım333-2 

 

334 Mìne ÒÀtÿn eşitdi èAlì sözün334-1,2 

FerÀóından yitirdi kendi özün 

 

335 Gerçek èAlì sen misin deyü ãorar 

Atınıñ ayaàına yüzin sürer 

 

336 èAlì aydur Óaúú sevindire seni 

 
331-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

332 Bu beyitte kafiye düzeni bozulmuştur. 

332-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

333-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

334-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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Bir òaber vir sen de sevindir beni 

 

337 Muóammed Óanefì baàrım pÀresi337-1,2 

Ciger gÿşem gözüm çiresi? 

[25a]76 

[25b] 

3 

[Gazel] 

[CelÀl Muóibbì] 

Mefâ‘îlün/ Mefâ‘îlün/ Mefâ‘îlün/ Mefâ‘îlün 

1 …77 

Yaradılmış dile geldi Muóammed doàduàı gice 

 

2 ÒüdÀ CebrÀèil(e) emr etdi gögi cenneti yaratdı 

Óÿriler òiõmet(e) getdi Muóammed doàdıàı gice 

 

3 Yer gök nÿr ile ùoldı melekler yigrüşüp geldi3-1 

Cemìè şÀõ(i) olup güldi Muóammed ùoàdıgı gice 

 

4 RıêvÀn uçmaúların(ı) açdı Úoúusın èÀleme ãaçdı4-1 

SavÀ baóri yere geçti Muóammed ùoàdıgı gice 

 

5 BerekÀt buldı óabbÀlar tÀ key çÀk nice úabbÀlar  

Yıúıldı kilse úubbeler Muóammed ùoàdugu gice5-2 

 
337-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

76 Mecmûʻa’da bu varak boştur. 

77 Mecmûʻa’da bu mısra eksiktir. 

3-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

4-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

5-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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6 Yıúıldı ùÀú(ı) KisrÀnıñ büküldi beli ŞeytÀnıñ6-4 

Şeref(i) artdı İslÀmıñ Muóammed ùoàdıgı gice  

 

7 BeşÀretdür bu ümmete arar Óaúú Óaúú saèÀdete 

[26a] Bu èÀlem batdı raómete Muóammed ùoàdıgı gice 

 

8 Sevinişüp cümle òÀãıèÀm ederler èizzet ikrÀm8-1,2 

İd(e) alup biz daòı  Muóammed ùoàdıgı gice 

 

9 Gider Muóibbì àafleti cÀn ile sev Muóammedi 

mevlÿd-ı Aómedi Muóammed ùoàdıgı gice9-2 

 

4 

[Gazel] 

(YÀ Rabb(i) Şükür) 

[CelÀl Muóibbì] 

Müstef‘ilün/ Müstef‘ilün 

1 YÀ Rabb(i) şükür bu úullarıñ yetişdiler bu mevlÿdı 

Görüp bu ayda bu yevmi yetişdiler bu mevlÿdı1-2 

 

2 Bu ayda bil peyàamberi oldılar anasından beri2-1 

Gök ehliniñ cümle varı yetişdiler bu mevlÿdı 

 
6-4 Mürettip bir sonraki mısraın ilk kelimesini yanlışlıkla buraya da yazmış, yanlışının farkına varıp buraya ait olmadığını 

yuvarlak içine alarak belirtmiştir. 

8-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

9-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

1-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

2-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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3 Doàıcaú ol Óaúúıñ òaãı òayretde úaldı anası 

Óÿriler oldı ùÀyası yapışdılar bu mevlÿdı 

 

4 Ùoàdı dem Nebì serveri yere göge ùoldı nÿrı4-1 

[26b] Sevinişüp cümle óÿrì yetişdiler bu mevlÿdı 

 

5 Ol ãafÀlar ol zamÀn bil muóabbeti ederler beyyÀn5-1,2 

Cüróa görüp nüh ÀsumÀn sevinişdiler bu mevlÿdı5-3 

 

6 ŞeyùÀn ile oàlanları daòı hem aàvÀneleri? 

Ey nice dìn düşmÀnları danışdılar bu mevlÿde6-4 

 

7 Muóibbì ver dÀ'im selÀm ol servere ãubó u şÀm7-1,2 

Òiõmet ider cümle àulÀm feriştehler bu mevlÿde 

 

8 Yüz biñ şükür ediñ gine Muóammediñ mevlÿdına 

Ümmet iseñ  Muóammediñ imÀnıla ùola8-2 

 

9 …78 

èİzzet úılan raómet bula Muóammediñ mevlÿdına 

 

 
4-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

5-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

5-3  (cüróa): Çaròa. 
6-4  Redif hep “mevlÿdı” şeklinde ilerlerken bu mısrada yazım yanlışı yapılmamış “mevlÿde” şeklinde yazılmıştır. 

7-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

8-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

78 Mecmû‘a’da bu mısra eksiktir.  
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10 Bu ayda hem Óaúdan dilek èArşı kürsi-yi yedi felek10-1 

Úul oldılar óÿrì melek Muóammediñ mevlÿdına 

 

11 Ùaşlar aàaşlar àuşlar hep dile geldi ol gice11-1,2 

Sevinişüp muştılamışlar Muóammed toàdıgı gice 

 

12 [27a]Raómet yeli bu èÀlemin ùoldurur cennet úoúusun12-1 

äaçdı óÿrìler gevherin Muóammediñ mevlÿdına 

 

13 Uyúuyu bugün yabana gel imdi derd ile yana 

Óavø-ı ùahÿrından úana óürmet iden mevlÿdına 

 

14 Ùoàmayile ad almadı  varan yÀd olmadı14-1 

Bal(a) diyicek dad olmadı Muóammediñ mevlÿdına 

 

15 Bu nice óaùÀñı di ki ne lÀyıúız biz añmaga 

èİzzet úılan sensin ya Rabb(i) Óabìbi sebebimiñ mevlÿdına15-2 

 

16 Óabìbiñ óürmetiçün cümle ìmÀn ehli bile16-1 

Muóibbìyi hem baàışlagil Muóammediñ mevlÿdına16-2 

 

 

 

 
10-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

11-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

12-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

14-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

15-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

16-1 ehli: Metinde “ehili” şeklindedir. 

16-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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5 

[Koşma] 

[İlâhî] 

(YÀ-Sìni/ Faãl) 

[???] 

1 äoyun àaflet libÀsını 

Bu úalbiñ girü YÀ-Sìn[i]? 

Dilerseñ Teñriden èizzet 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

[27b] 

2 Bu sÿre Úalb-i Úur'Àndır 

Bu sÿre sırra RaómÀndur 

Bu sÿre Celb-i áufrÀndur 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

 

3 BelÀlarda ola biz de 

ŞifÀ ola úamu derde 

ŞifÀèat ide maóşerde 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

 

4 Saña cennet ùuraú o[l]sun 

Binidiñ hem BırÀú o[l]sun 

Yüzüñ maóşerde aú olsun 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

 

5 Ararsañ derdiñe dermÀn  

Dilerseñ Teñriden iósÀn 

Ola her müşkiliñ ÀsÀn 
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Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

 

6 Kerem-yÀbın kişÀd eyle 

Úamu ervÀh(ı) şÀd eyle 

DuèÀ  yÀd eyle 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

 

7 Saña çün Rabb-i õÿ'l-èizzet7-1 

Viribdür èilm ile devlet 

Eliñden gitmeden furãat 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

 

8 Derÿn-ı deriñ düşüne 

KitÀbın ala destine 

Ölürsem úabrim üstüne 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

[28a]   

6 

[Koşma] 

[İlâhî] 

[Devriş] 

1 … 

Geliñ hey yÀrenler biz de varalum 

Ayaàı ùozını yüzler sürelüm1-3 

Muóammed dügüyini var cennete 

 

7-1 Mürettip, kelimelerin aslında olmayan yerlere elif çekmektedir.  

1-3 Kelime metinde “sürdüm" şeklindedir. Ancak ölçü ve anlam gereği “sürelüm" şeklinde değiştirilmiştir. 
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2 Cennetiñ úapusı ùop ùolu mısın 

Güzel Muóammed maóøanı nÿrusıñ  

Seni seven úardaş ãalavÀt versiñ2-3 

Muóammed dügüyini var cennete 

 

3 Ayaàına giyer nÿrdan naèlını 

Hem melekler úınalamış elini 

Ásiye ana ile Meryem anay(ı) 

İkisiniñ dügün(ü) var cennetde3-1 

 

4 Ásiye ana sübürge eyler saçı[nı] 

Geliñ seyr idelüm anuñ gücüni4-2 

Baàışladur ümmetleriñ suçunı 

Muóammed dügüni var cennede 

 

5 Devriş dedim aydur òublar içinde5-1 

Misk-i èamber úoúar anıñ ãaçında 

Firdevsi baàçesinde cennet içind(e) 

CÀn Aómediñ dügüni var cennede5-4 

 

7 

[Koşma] 

[İlâhî] 

(Faãl) 

 
2-3 Kelime metinde “úarındaş" şeklindedir. Ancak ölçü gereği “úardaş" şeklinde değiştirilmiştir. 

3-1 İkisiniñ: Metinde " İkisiñ" şeklindedir. 
4-2 seyr: Metinde “seyir” şeklindedir.  

5-1 òublar: Kelimenin aslı “خوب” şeklindedir (Parlatır, 2011, s. 645). 

5-4 dügüni: Metinde “dügüyini” şeklindedir. Ancak ölçü gereği değiştirilmiştir.  
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[Yÿnus] 

1 Óaú TeèÀla CebrÀèil(e)   

Gelsün CebrÀèilüm dimiş 

Varuñ söyleyiñ Òalìle1-3    

Görsüñ èahd-i yolum dimiş 

 

2 (Seni) çün òaber geldi Òalìle 

Görüñ Òalìl ne çoú aàlar 

[28b] Seni be[n]den úurbÀn diler 

Oàlum ÌsmÀèilüm dimiş 

 

3 Óaú beni úurbÀn dilerse 

Baba ne çekersiñ àuããa 

Úoç úuzu úurbÀn olursa 

ÚurbÀn olsıñ cÀnım dimiş3-4 

 

4 Gelicegiz bayram güni 

Titirer Òalìliñ cÀnı 

Dosta gönderdiydüm seni4-1 

Oàul ÌsmÀèilüm dimiş  

 

5 Görüñ imdi bu sulùÀnı  

Úıbleye dönderdi yöni 

Belki ol dem incidem seni 

Baba elim baàla dimiş 

 
1-3 söyleyiñ: Metinde “söyleñ" şeklindedir.  

3-4 olsuñ: Metinde "olusuñ" şeklindedir. 

4-1 gönderdiydüm: Metinde "gönderdüm" şeklindedir. 
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6 Baàçaàıla baàladı 

Uàrunca uàrunca aàladı 

Emriñe úÀyilem didi 

Oàul İsmÀèilüm dimiş 

 

7 Elini baàlar babası 

Gelir melekleriñ cümlesi 

Dimesinler Óaúúa èÀãi 

Baba elim çez gel demiş 

 

8 Elini çezdi babası 

MüstecÀb oldu duèÀsı 

Yüzüñe baúup úıyamam seni 

Baba eñsemden çal dimiş 

 

9 İsmÀèile çaldı bıçaú 

Úesme deyü emir etdi Óaú 

[29a] TamÀm üç kerr(e) çaldı bıçaú  

Kesm(e) didi nice kessiñ bıçaú 

 

10 ÒiùÀbetden ÀvÀz geldi 

Bıçaàa destÿr olmadı 

AllÀh böyle buyurmadı  

Kesme İsmÀèilüm dimiş 

 

11 Úoç úuzı gönderdi Òalìl[e]  

Öñünde CebrÀèil delìl 
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Ben senden cömerdin Òalìl 

Úaldır İsmÀèilim dimiş 

 

12 èArafata varsañ Òalìl 

Her ne dirseñ úıldum úabÿl 

Emrimi ùutdı İsmÀèil 

Yoúdur benim ôulmüm dimiş 

 

13 Yÿnus bayrÀm güni et úurbÀn 

Olur her dertlere dermÀn 

äırÀùa giçmeñiz ÀsÀn 

Úorúmasın úullarum dimiş 

 

8 

[Koşma] 

[İlâhî] 

(Faãl) 

[???] 

1 Óani bizden evvel gelen velìler 

Bunı böyle buyurmuş dir ulular 

Áb u Kevåer ırmaàından ùolular 

İçer cÀnı dilden AllÀh deyenler 

[29b] 

2 NamÀz didikleri AllÀhıñ nÿrı 

Yañılmaz yolına hem ùoàrı varı 

Úabir su'Àline cevÀbın veri4-1 

 

4-1 Mürettip “su'āl" kelimesini  şeklinde yazmıştır. 
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Veri cÀnı dilden AllÀh deyenler 

 

3 Úılsan bu namÀzı güller açıla 

Óaúúıñ raómeti òalúa ãaçıla 

äırÀù köprisini ÀsÀn vechile 

Geçer cÀnı dilden AllÀh deyenler 

 

4 Zümerden dirler anıñ yapusun7-1 

Misk-i ezferden derler úoúusun 

Kendi eliyle cennet úapusun 

Açar cÀnı dilden namÀz úılanlar  

 

9 

[Koşma/Şarkı] 

[İlâhî] 

[???] 

1 Bulduñ mı dünyÀda derdiñe dermÀn 

Derse AllÀh ben ne òaber vereyin 

Efendiñe ne getürdüñ armaàÀn 

Derse AllÀh ben ne cevÀb vereyin 

 

2 Emr eyledüm sen emrimi ùutmaduñ2-1 

Çoú günÀhlar etdiñ tevbe etmedüñ 

Ben de seni defterime úatmadun2-3 

Derse AllÀh [ben] ne cevÀb vereyin 

 
7-1 Zümer Suresi Kur'ân-ı Kerîm'de 39. suredir. Toplamda 75 ayettir. 

2-1 Emr: Metinde “emir” şeklindedir. Ölçü gereği değiştirilmiştir. 

2-3 úatmadun: Metinde "úatmadum" şeklindedir. Kafiye açısından değiştirilmiştir. 
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3 Abdesti almadıñ úılmadıñ namÀz 

Yalvarup AllÀh[a] etmediñ namÀz 

Ben seniñ Rabbiñ degilin bey-namÀz3-3 

Derse AllÀh ben ne òaber vereyin 

 

4 Ondan buña geldiñ etmediñ Àhı 

Emrimi ùutmadıñ etdiñ günÀhı 

[30a] èİnÀyet mi umarsıñ (sen) benden daòı 

Derse MevlÀm ben ne cevÀb vereyin  

 

5 Òalú eyledüm seni gönderdüm anda  

Õerrece ìmÀn da var mıdur sende5-2 

Ùurma mü'min úullarımıñ yanında 

Derse Allah ben ne cevÀb vereyin 

 

10 

[Koşma]  

[İlâhî]  

(Faãl) 

[???] 

1 YÀ İlÀhì ver murÀdım 

Keremler kÀnısıñ (cümle èÀlem saña rÀciè) 

Cümle èÀlem saña rÀciè 

Cümlesinüñ sulùÀnısıñ1-4 

 

 
3-3 bey-namāz: Metinde “biye-namāz” şeklinde yazılmıştır. 

5-2 Mürettip “õerrece" kelimesini bir önceki mısraın sonuna yazmıştır. Anlam gereği bu kelime ikinci mısraın başına 

eklenmiştir. 

1-4 Cümlesinüñ: Metinde "Cümlenüñ" şeklindedir. 
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2 Gelmişem ben úapuña çün  

Zaòmıma eyle bir devÀ 

Ver devÀmı derdime sen 

Dertleriniñ dermÀnısın2-4 

 

3 YÀ İlÀhì èadliñ ile 

èÁãìye nÀr eylediñ  

Ol behişti faølıñ ile 

èÁbidi yÀr eylediñ 

 

4 KÀf [u] nÿndan on biñ 4-1 

èÁlemi var eylediñ  

Óikmetiñi kimse bilmez 

èÁlemiñ YezdÀnısıñ 

[30b]    

11 

[Koşma]79 

[İlâhî]  

[???] 

1 YÀ İlÀhì nièmetiñ baña iósÀn eylediñ 

Yetmiş iki millet içre ehl-i ìmÀn eylediñ 

Ehl-i ìmÀ[n] içre yÀ Rabb(i) sırr-ı NièmÀn eylediñ 

Òalú seniñdür yÀ İlÀhì cümleniñ DeyyÀnısıñ 

 

 
2-4 Dertleriniñ: Metinde "Dertleriñ" şeklindedir. 

4-1 Kāf [u]: Kāfı M30a. 

79 Mürettip, mısraları sığdıramayınca alt satıra geçmiştir. Şiirde anlam bütünlüğü korumak için mısralar 
birleştirilmiştir. 
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2 YÀ İlÀhì devr-i èÀlem açre? açre? aóvÀlim benim2-1 

Yedd-i kÀrı kizb-i àayb cümle aóvÀlim benim 

Kim bilür çün rÿz-ı maóşer içre aóvÀlim benim 

Sen bilürsün yÀ İlÀhì cümleniñ áufrÀnısıñ 

 

3 Yek çeşimiñ derd(i) yÀ Rabb(i) yÀ RÀÿf yÀ Kerìm 

YÀ Sabÿr yÀ Şekÿr yÀ áafÿr yÀ Raóìm 

Ol  bed-fièÀliñ eyle mekrinden selìm 

TÀ ãıàındım saña yÀ Rabb(i) cümleniñ SübóÀnısıñ 

 [31a] 

12 

[?]80 

[İlâhî] 

[???] 

1 YÀ İlÀhì cümleniñ maúãÿdısın  

Seniñ tÀ ezelden yoú naôìriñ  

Hem miåÀliñ tÀ k(i) sensin kim yezÀl  

Çün èibādetten?  murÀdım  

 

2 Rü'yet-i lemmÀ yezÀl  

Anıñ içün intiøÀrım var benim  

YÀ İlÀhì birligiñe bunca eşóÀr eylediñ  

Her birinden gÿne gÿne dürlü işmÀr eylediñ  

 

3 Çün çıúardıñ Àb(ı) yerden nice enhÀr eylediñ  

 
2-1 Mürettip, “içre” kelimesini iki kez yazmıştır. Anlam gereği kelime teke düşürülmüştür. 

80 Bu ilâhînin nazım biçimi tespit edilememiştir.  
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Çün  degilem ben iètibÀrım var benim  

Ya İlÀhì gök(l)eri òalú eylediñ (sen)  

Bì-èimÀd òalú etdiñ cümle maòlÿúı èibÀd  

 

4 Cümlesin merzÿú eylediñ sen anlarıñ hep infirÀd  

Ne miúdÀrı eylediñse úanÀèatım var benim  

YÀ İlÀhì çün muãarrièeylediñ (sen)  

èÁlemi úuru balçıúdan yaratdıñ  

 

5 Çünki Óazret-i Ádemi şÀnı ki delil durur  

Muóammed enbiyÀnıñ òÀtemi  

Ümmetimden olduàuma iftiòÀrım var benim  

Yek-çeşimi der ki yÀ Rabb(i) dÀ'im efkÀrım var benim  

[31b ] 

6 ÕÀt-ı pÀkin cümle ismiñ daòı ezkÀr eylerüm  

Çün õünÿbum úatı çoúdur anı iúrÀr eylerüm  

YÀ İlÀhì pür-úuãÿrum iètiõÀrım var benim6-1 

 

13 

[Gazel] 

(Faãl) 

[???] 

Mefâ‘îlün/ Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün 

1 ElÀ ey Óaøret-i ÒallÀú çü Óaúsın lÀ-yezÀl AllÀh 

ElÀ ey Óaøret-i RezzÀú çü Óaúsın sen [bì]-zevÀl? AllÀh 

 

 
6-1 “pür” (پر ) kelimesini “بور” şeklinde yanlış yazmıştır. 
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2 Yaratdı evvele bir nÿr kim ol nÿrı Muóammed(d)ür 

nÿrdan cüml(e) òalú etdi ki mevcudÀt(ı) TeèÀlÀ AllÀh2-2 

 

3 ÒuãÿãÀ cenneti'l-me'vÀ daòı hem Ádem ÓavvÀ 

Cemè-i kÀ'inÀtı hem yaratdı õüèl-CelÀl AllÀh3-2 

 

4 Muãavver úıldı insanı idüpdür aña iósÀnı 

Getürdi cümle Úur'Ànı (ki) CebrÀ'ìl-i emìn AllÀh4-2 

[32a] 

5 Oúudur úulların AllÀh aña raómet ider VallÀh 

Olurlar cümleden efêal veripdür çoú òıãÀl AllÀh 

 

6 İder Úur'Àn şefÀèat (hem) hem oúuyanı úıyÀmetde 

Ki red olmaz şefÀèat úabÿl ider TeèÀlÀ AllÀh6-2 

 

7 Anasına babasına birer tÀç geydürür AllÀh 

ØiyÀsı çoú güneşden dür virüpdür ol CemÀlullÀh 

 

8 Úabirde oúudur AllÀh oúurúen ölen insÀnı 

Gelür iki melek anda oúurlar bi-iõni'llÀh8-2 

 

9 Daòı yevm-i úıyÀmetde gelüpdür óüsn-i ãÿretde 

Yapışır eline anıñ geçipdür hem ãırÀt(a) Allāh 

 

 
2-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

3-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

4-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

6-2 şefÀèat: Metinde "şefÀèati" şeklindedir. 

8-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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10 Zehì devlet şu úullar oúur evlÀdları ebedì19-1 

Anuñ ki mekteblerde her günde oúur Úur'Àn-ı NaômullÀh10-2 

 

11 Melekler úanadın düşer ayaúlarınıñ altına 

[32b] Yazar anıñ berÀtına biliñ kim çoú åevÀb AllÀh 

 

12 Velì èilminiñ faølı ki yegdir biñ èÀbitden12-1 

Var imdi sen úıyÀs eyle èilimdir luùf-ı FaølullÀh 

 

13 İlÀhì sen naãìb eyle èilimden óiããe-dÀr eyle 

Olavuz èilm ile èÀmil var imdi çoú KemÀl(e) AllÀh 

 

14 Seniñ dergÀhıña yüzler sürüp feryÀd idüp aàlar 

Bu maèãÿmlar deyüp emìn úabÿl ide CelÀ(l) AllÀh 

 

15 Úamu üstÀõlarımızıñ ki cennet úıl maúÀmına 

Òuãÿãa düze ednÀya ver imdi Óaú nev(À)l AllÀh 

 

14 

[Gazel]  

[ÒüdÀì] 

Mefâ‘îlün/ Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün/Mefâ‘îlün 

1 Çün eşitdi Ádem ÓavvÀ ùarìúinden Óaúúıñ ièraø 

Bì- ièrÀø etdiler anı neler úıldı baúıñ ièrÀø 

 

 
19-1 zehì (ذاهى): Kelimenin aslı “زهى” şeklindedir (Parlatır, 2011, s. 1862). úullar: Metinde “úullara” şeklindedir. 

10-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

12-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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2 2Buyurdı bunlara AllÀh ki cennetden çıúardılar2-1 

Didi ÓavvÀya bes senden bulasın hecr ile emrÀø 

[33a]  

3 Ki nÀúıø eyledüm seni èaúılda dinde mìraåda 

Esìr etdüm óayÀtıñda çekesin cevr ile emrÀø 

 

4 4Muúadder eyledüm seni ki oàlanlar ùoàa senden 

Ölüm acısı ùadup göresin úahır ile iòlÀã4-2 

 

5 Dedi Óavva ki yÀ Rabb(i) ki cennetden nice çıúayım5-1,2 

Çü maórÿm eyledüñ beni  eyledüñ iúbÀz? 

 

6 Çün Ádem çıúdı cennetden feriştehler anı gördi 

Dediler bu durur yÀ Rabb(i) bedìè-i Fıùratı FeyyÀø 

 

7 Úomuşdı ãaà elin başa ãolun ud yerine óÀşÀ 

Úılmazdı yaşı yaşıñ aúıtdı Heybet-i FeyyÀø7-2 

 

8 Dediler kim niçün ãayduñ ÒüdÀìniñ aódini ãaúın8-1 

Úanı ol èizzeti ikrÀm úanı ol Nièmet-i FeyyÀø 

[33b] 

9 Şu gördi dil uzatdılar dedi kim yÀ Feriştehler 

 
2-1 bunlara: Metinde “bunlar” şeklindedir. 

4-2 Mürettip  “iòlÀã" kelimesini kafiyeye uydurmak için " ض” harfi ile yazmaya çalışmıştır. Ancak metinde kelimenin 

doğru yazımı tercih edilmiştir. İnceleme kısmında ise kafiyenin bozulmaması açısından mürettibin yanlış yazımı esas 
alınmıştır. úahır: Metinde " úahr" şeklindedir. 

5-1,2  Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

7-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

8-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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Esirgegil meróamet idiñ bu idi Óikmet-i FeyyÀø9-2 

 

10 Òuãÿãa kim buyurmuşdur ki ol yere de òalìfe10-1 

Pes anıñ çün bu taúdìr idipdür Úudret-i FeyyÀø 

 

15 

[Gazel]  

[???]  

Fâʻilâtün / Fâʻilâtün / Fâʻilâtün / Fâʻilâtün 

1 Serviler aydur úaçankim evveli tÿ Àòiri sen 

Bir yere kim cemè olalar hep ãıàÀr ile kibÀr1-2 

 

2 Ùuralar ãÀf ãÀf melÀ'ike úuşadalar èÀlemi 

Óaú TeèÀlÀ emir eyle CebrÀ'ìle kim yüri vār2-1 

 

3 Var getür gelsün cehennem şimdi vaúit oldı aña 

Vara ide yÀ cehennem gel kim oúur KirdigÀr 

 

4 Úorúa bu sözden cehennem ide kim ne der beni eyżÀ[n]4-1 

Kim èaõÀb etmek içün mi baña etdi iètibÀr 

 

5 İde kim anuñçün  şimdi seni5-1 

Var idi dünyÀda bu nice kÀfir èÀãì şirer 

 
9-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

10-1 òalìfe: "Metinde " òalìfe ben" şeklindedir. 

1-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

2-1 Kafiye gereği “var kelimesi “vār” olarak değiştirilmiştir. 

4-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

5-1 Mısrada okunamayan kelime olduğundan vezin bulunamamıştır. 
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[34a] 

6 İntiúÀm etmek diler bugün senüñle bunlara6-1 

Seni anuñçün yaratmışdur ki yana ehl-i nÀr 

 

7 Pes çekeler anı yetmiş biñ õemmÀm ile bu kez7-1,2 

Her õemmÀmıñ olıserdür òalúası yetmiş hezÀr 

 

8 Òalúanıñ birine yetmiş biñ zebÀnì yapışa8-1,2 

Şol zebÀnìler ki biri ider ùaàı àubÀr 

 

9 Pes cehennem ãu ãıàırı ãÿretinde yüreye 

Tutuşından çıúa odlar  odlar tÀrımÀr9-2 

 

10 Çünk(i) yıllıú yollara yüriye òalú üstüne10-1 

Boşana nÀ-gÀh zebÀnìler elinden ıøùırÀr işbu10-4 

 

11 İşbu úorúudan cemìè EnbiyÀ-i mürselìn11-1 

Dizleriniñ üzerine çökeler bì-iòtiyÀr 

 

12 Yapışa pes èarşa İbrÀhim MÿsÀ úorúudan12-1 

[34b] Hem yapışa èarşa èİsÀ úorúudan ey ŞehriyÀr 

 
6-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

7-1,2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

8-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

9-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

10-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

10-4 ıøùırÀr: Metinde  şeklinde yazılmıştır. 

11-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

12-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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13 Onda İbrÀhim anda oàlı İsmÀèilini 

Úardaşı HÀrÿn(ı) MÿsÀ Meryem-i èÍsÀ ey yÀr 

 

14 Edeler yÀ Rabb(i) nefsì nefsi bize úıl meded14-1,2 

Ancaú anı isterüz kim úılma bizi ser-meşÀr 

 

15 Cümle nefsì nefsì deyüp yalvarıcaú Teñriye15-1,2 

Pes Muóammed MuãùafÀ bu bu resme ede iètiõÀr 

 

16 Kim gerekmez nefãì yÀ Rabb(i) dilerün ümmetim16-1,2 

Bunlar ile selÀmet ver necÀt ey bì-  

 

17 Nefsini úurbÀn ediser ümmetiçün ol Kerìm17-1,2 

CÀnını ìåÀr idiser Rabbine úılup niåÀr 

[35a] 

16 

[Gazel] 

(Faãl) 

[???] 

Mefâʻîlün/Mefâʻîlün/Mefâʻîlün Mefâʻîlün 

1 İlÀhì isterem senden şu dört nesnei úıl iósÀn 

Biri nièmet biri èizzet biri cennet biri imÀn 

 

 
14-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

15-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

16-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

17-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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2 Umaram cennet içinde şu dört nesnei gör melek2-1 

Biri dìõÀr biri vildan biri óÿrì biri àılmÀn 

 

3 Dilerem senden ey BÀrì şu dört nesnei úıl yÀrì 

Biri èilim biri èamel biri emìn biri amÀn 

 

4 Bizi óaşır eylegil yÀ Rabb(i) şu dört kimse ile ancaú4-1 

Biri äıddıú biri FÀrıú biri Óaydar biri èOåmÀn 

 

5 Şu dört di úıl bize ÀsÀn keremler birle ÓasìbÀn?5-2 

Biri su'Àl biri èaõÀb biri äırÀt biri MìzÀn 

 

6 İlÀhì eyleme muòtÀç şu dört kimse úapusuna  

Biri úÀêí biri velì  biri cÀhil biri nÀ-merd 

[35b] 

7 Şu dört kimseniñ şerrinden bize uàratmaàıl yÀ Rabb(i)7-1 

Biri fÀsid biri müfsid biri mülóid biri ŞeytÀn 

 

8 EyÀ BÀrì maraølardan şu dört eşyÀya sen óıfô et8-1 

Biri beşerdür biri úulaú biri cisim biri ÀsÀn8-2 

 

9 Úabÿl et óÀcetim yÀ Rabb(i) çü peyàamberler óaúúıçün9-1 

Biri Ádem biri İdris biri èİsÀ biri BÿróÀn? 

 
2-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

4-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

5-2 ÓasìbÀn: Metinde "yÀ ÓasìbÀn" şeklindedir. 

7-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

8-1 EyÀ BÀrì maraølardan: Metinde "EyÀ BÀrì her maraølardan" şeklindedir. 

8-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

9-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 
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17 

[Koşma] 

[İlâhî] 

(Faãl) 

[???] 

1 Mü'mìn olan óiãÀb olunca cümle1 

Bizde óaúúı olur deyü aña aàlaram 

KÀfirler gözünden úanlı yaş döker 

Bu óÀllere fikr idüp aña aàlaram 

 

2 Nedür gülülük bilmem cevlÀn eyledi 

Delilimiz  yol yol oldı su eyledi 

Úavim úardaş fiàÀn idüp aàladı 

ÓÀlime kimse bilmez aña aàlaram 

 

3 Ayaúlarım kervÀn oldı yollara 

Söyleyeyim destÀn olsun dillere 

Ben de úarìb düşdüm úurbete ellere 

èAúıl perişÀn oldı aña aàlaram 

 

4 äıladan ayrıldıú birúaç zamÀndur 

Çekene úurbetiñ óÀli yamandur 

Bize lÀzım olan hemÀn ìmÀndur 

Anıñ şükrin bilemedüm aña aàlaram 

[36a] 

5 èIşúıñ deryÀsınıñ dìne ãaldum 

 
1 Bu dörtlük metinde 7. dörtlüktür. Ancak kafiye gereği ilk dörtlük olarak alınmıştır. 
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Getdi yÀrenlerim ben gerü úaldum 

Ayrılıú derdiyle pervÀne oldum 

äÀlió yÀren bulamadum aña aàlaram 

 

6 Çekerem úurbeti on üç yaşımdan  

Elüm eksik degil hergün başımdan 

Cenneti gördüm birgün düşümden 

DünyÀ yalan imiş aña aàlaram 

 

7 èÖmür dükeñdi kemÀline bulunca 

N'olurdı óÀlim úıyÀmette varınca 

Mü'min olan cümle ãırÀùı geçer 

Cennetiñ úapusın cevherler açar 

 

8 Muóammed MuãùafÀnıñ ümmeti 

İdegörsünler kendüleri himmeti 

İèraf ehli gördi  cenneti 

ÓÀli nedür bilmem aña aàlaram 

 

9 KitÀbın oúup èamel idenler 

Óaúúıñ ùoàrı yollarına gidenler 

ÙÿbÀ aàacından tÀze fidanlar  

VeyvÀsını yesem deyü aàlaram 

 

10 ÔÀlim begler yaúup mü'min cÀnına 

ŞefÀèatle görüp cennet yolına 

[36b] On? bu dünyÀ úadar ednÀ úulına 
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Cennet verecegini bilüp aña aàlaram 

 

11 Óÿrì àılmÀn anda òiõmet iderler  

Diledikleri yere giderler 

BÿrÀàıñ yularını kimler yederler 

Bunları fikir idüp aña aàlaram 

 

18 

[Koşma] 

[İlâhî] 

(Faãl) 

[Yÿnus] 

1 Yarın ol maóşer yerinde 

Bu òalúı cemè eyleyeler 

N'eyleyüben n'etdiñ deyü 

Bir bir su'Àl eyleyeler1-4 

 

2 Kimisi cevÀbın vire 

Kimisi àarú oldı tere 

Çaàrışurlar peyàambere 

FiàÀnı zÀr eyleyeler 

 

3 Peyàamber bunlara ùuya 

Pes andan secideye vara 

Ümmet olanı úurtara  

èÁãìlere neyleyeler 

 

1-4 su'āl: Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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4 Bu óÀller gelicek başa 

Baúmaya úardaş úardaşa 

Maôlÿmlar ôÀlime düşe 

Óaúúın ùaleb eyleyeler 

 

5 Begler sarÀyından ine 

Õerreye berÀber ola 

[37a] Mü'minler BÿrÀàa bine 

Cenneti seyrÀn eyleyeler 

 

6 Yÿnus sen ôulm etme ãaúın6-1,2 

Ôulm idene olma yaúın 

Alursıñ maôlÿmıñ óaúúıñ 

Saña neler eyleyeler  

 

19 

[Gazel]  

(Faãl)  

[äÀdıúì] 

Mefâʻîlün/Mefâʻîlün 

1 Buyurdı Server-i èÁlim Resÿl-i Faòr-ı MevcÿdÀt 

Gelür mü'minler eùfÀli úıyÀmetde diler óÀcÀt 

 

2 ÓisÀb içün úamu úullar ki cemè olduúda dìvÀne 

O yerde ãÀf ùutup cümle ki el baàlayalar úat úat 

 

 
6-1,2 Ôulm: Metinde “ôulüm" şeklindedir.  
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3 Deye CebrÀ'il(e) AllÀh buları cennete irgür 

Gideler cennete cümle úapuda duralar bi'õ-õÀt 

 

4 Deyeler úanı babamuz daòı sevgüli anamuz 

Anasız babasız bize yaúışmaz deyeler cennāt4-2 

 

5 Melekler deyeler anda siziñ atañuz anañuz 

Siziñ gibi degil maèãÿm günÀhlar etdiler heyhÀt 

[37b] 

6 Uyup naúsa ki her biri ÒudÀya oldılar èÀãì 

Yanısarlar cehennemde ki ôÀyiè etdiler evúÀt 

 

7 İşideler meleklerden bu sözi ideler ãayóaya7-1,2 

FiàÀnı zırılıúlara úanı aàlaşlar kerrÀt 

 

8 Bilür iken ãorar AllÀh nedir bu ãayóaya yÀ CebrÀ'il8-1,2 

Deye mü'minler eùfÀli ãayóası dir degil ôulmÀt 

 

9 Anasız babasız bize gerekmez cenneti derler 

Anlar olmayıcaú bize ola mı õevú ile leõõÀt9-2 

 

10 Olarıñ ãuçların bize baàışlaya Kerìm Óaúú10-1,2 

VallÀ bize yÀ CebrÀ'il anlar ile ùamuya at 

 

 
4-2 cennāt: Metinde “cennet” şeklindedir. 

7-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

8-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

9-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

10-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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11 Deye CebrÀ'ile anda áanì bi'õ-õÀt olan AllÀh 

Ki var maóşer yerin yoúla enimiçün al óÀcÀt11-4 

 

12 Atalarıñ analarıñ bulup anlara teslìm it 

[38a] Baàışladum úamusını ki úıldum yerlerin rÿóÀt 

 

13 Bu kez şÀõ olalar cümle elin ellerine alup13-1,2 

ŞefÀèat ile úamu anda olalar dÀòili cennÀt 

 

14 Anısar  yazdı bu naúli diñle ey èÀşıú14-1 

Ne devlet ol kişiye kim añÀ ide bu neşirÀt 

 

15 İlÀhì äÀdıúì úulıñ bulardan òiããemend eyle15-2 

İki èÀlemde ièùÀ it aña èizzetle tekrimÀt 

 

16 Úamu aóbÀbına daòı atasına anasına 

Keremden baòşı raómet et sürerler dürlü  16-2 

 

20 

[Mesnevi] 

[Haõ[À] Kit[À]b-ı İlÀhì Úuşı] 

Fâʻilâtün / Fâʻilâtün / Fâʻîlün 

1 Diñle imdi bir èacÀyib òˇoş òaber 

 
11-4 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

13-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

14-1 Mısrada okunamayan kelime olduğundan vezin uygulanamamıştır. 

15-2 òiããemend: Metinde "òiããemende" şeklindedir. 

16-2 Mısrada okunamayan kelime olduğundan vezin uygulanamamıştır. 
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Gör ne buyurdı Resÿl-i Muèteber 

[38b] 

2 Resÿl ikindi namÀzın úılmış idi2-1,2 

DuèÀ idüp el yüze sürmüş idi 

 

3 äaà yanından bir güvircin uçar3-1,2 

Úondı Resÿliñ dizine úanlar ãaçar 

 

4 4äıàına geldüm yÀ Resÿlu'llÀh gizlegil4-1,2 

Bir ùoàan gelürse gözlegil 

 

5 Üç gün oldı beni bir ùoàan úogar 

CÀnım almaú úaãdına oldı sivÀr? 

 

6 äaúlarsañ ãaúla şimdi gelür6-1,2 

Üç yavrım üçide yetim úalur 

 

7 äaúlamazsañ destÿr ver uçayım7-1 

Yüce yüce úayalara úaçayım 

 

8 Resÿl aydur gir yeñüme yÀ HümÀm8-1,2 

Buraya geldiñ her işiñ oldı tamÀm 

 

 
2-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

3-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

4-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

6-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

7-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

8-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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9 Biñ daòı ùoàan gelse vermeyem9-1,2, 

Úıyametde senden utlu olmayam 

 

10 Gögercin girdi Resÿliñ yeñin(e)10-1,2 

Baúındı sen MevlÀnıñ taúdìrine 

 

11 Gördiler kim gökden endi bir ùoàan 

Yeri gögi titredüp úıldı fiàÀn 

 

12 YÀ Resÿl benim avım gizleme 

Bunı úoyup àayrısına gözleme 

 

13 Üç gün oldı ben havada gezerin 

Gice gündüz anıñ yolun gözlerin13-2 

[39a] 

14 Altı yavrım var dir aç baña baúar  

Anları terk eylemek yürek yaúar 

 

15 YÀ Resÿl benim avım vergil baña 

Yarın Àòretde daèvacıyım ben saña15-2 

 

16 Resÿl aydur úoyunlar virem saña16-1 

Gel baàışla bu güvercini baña 

 

 
9-1,2, Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

10-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

13-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

15-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

16-1 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 
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17 Biñ daòı úoyunlar vermesiñ almayam17-1 

Bir güyercin êadın anda bulmayam 

 

18 Resÿl aydur söz eşit söz úuùludur 

Ádem eti cümlesinden taêludur 

 

19 Kendi etimden kesüp virem saña 

Gel baàışla bu güyercini baña 

 

20 RÀøı oldı ùoàan iş bu úalv ile 

Yer Resÿliñ etin alup 20-2 

 

21 Destÿr oldı bıçaàı getürdiler 

Cümle aãóÀb àayúuya otu[r]dılar 

 

22 äaà elin aldı bıçaàı bir uãÿl  

MübÀrek tenine çaldı bir uãÿl 

 

23 Üç kerre çaldı kesmedi bıçaú23-1,2 

Kesm(e) dedi nice kessiñ bıçaú 

 

24 Keseriseñ Óabìbiñ tenini 

Alur seniñ cehennem berÀtını24-2 

 

 
17-1 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

20-2 Mısrada okunamayan kelime olduğundan vezin uygulanamamıştır. 

23-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

24-2 Berât: Metinde  şeklinde yazılmıştır. Mısrada vezin tutmamaktadır. 
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25 Her kimse óükmiñe fermÀn olmaya 

Yedi cehennemde teni úaynaya25-2 

[39b] 

21 

[Mesnevi] 

HazÀ serencÀmı [HazÀ serencÀmı ] 

Fâʻilâtün/Fâʻilâtün/Fâʻilün 

1 Eşit imdi àÀfil insÀn óÀliñi 

Fevtiñ óÀlinde ev aóvÀliñi1-2 

 

2 Rÿó teslim edince bunca fenÀdan2-1,2 

Úurtulu[r] denì ãaneme derdi belÀdan 

 

3 İşidüp bu sözüme eyle naôar 

Tövbesiz úullar(a) neler olur neler 

 

4 Ecel…4 

[40a]81 

[40b]82 

22 

[41a]41a 

BÀb-ı ve'd-duòa temregü içün oúuya üzerine tüküre üfüre 

 
25-2 teni úaynaya: Metinde "tenini úaynasıya" şeklindedir. 

1-2 Bu mısrada vezin tutmamaktadır. 

2-1,2 Bu beyitte vezin tutmamaktadır. 

4 Bu kelimeden sonra iki sayfa boş bırakılmıştır. Kelimenin devamı getirilmemiştir. 

81 Mecmûʻa'da bu varak boştur. 

82 Mecmûʻa’da bu varak boştur. 

41a Mürettip bu sayfada “temrege” hastalığı için dua vermiştir. Sayfanın altına da aynı dua ve ifadeleri tekrar yazmıştır. 
Ayrıca sayfanın ortasında eski yazıyla “hüsn” ve “fî-265462” ifadeleri bulunmaktadır. 
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Bi'smi'llÀhi'r-raómani'r-raóìm x Ve yes'eluneke èani'l-cibÀli fe úul yensifuha83 

[41b] 

Bi'smi'llÀhi'r-raómani'r-raóìm 

El-óamdü lillÀhi rabbi'l-èÀlemìn ve'ã-ãalavatü's-selÀmèAlÀ SeyyidinÀ Muóammed ve Àlihi ve ãaóbihì 
ecmaèìn .  

Bundan maèlÿm ola ki her èÀúıl u bÀlià ü mükellef olalar. VÀcib ü farø èayndur ki işledügi èamelleriñ 
delìlin bileler ve añlıyalar zìrÀ Teñri TeèÀlÀ Óaøretleri kelÀm-ı úadìminde buyurd[ı] ki “úul hÀtü 
burhÀneküm in küntüm ãÀdıúìn "84 yaènì óuccet kim ve daòı Peyàamber èAleyhi's-selÀmdan rivÀyet 
[42a] olmuşdur ki úaçan úıyÀmet güni olduúda her kişi işledügi èamelleriñ åevÀbın ùaleb ideler. Ol 
zamÀn CenÀb-ı BÀrì úıbelinden bir münÀdì nidÀ ider ki yÀ ehl-i cemÀèat yaènì "Ey åevÀb isteyen 
mü'minler eger åevÀb isterseñüz işledügiñüz èamellere delìl getüriñ. Andan ãoñra åevÀbıñızı alıñ ve eger 
delìliñüz yoàsa úuru úuru ummaú olmaz. ZìrÀ Óaøret-i AllÀh cenneti mü'min olup işledügi èamelleri 
delìlile bilen mü'minlerine?  vaèdi vardur. "Aèadde lil-muttaúìn"?85 diyü buyurdı. İmdi "Ey mü'min 
[42b] úarındaş sen daòı çalışup işledügi èamelleri delìl bile gör. Ola ki Rabbü'l-èÀlemìn Óaøretleri 
cümlemüze hidÀyet eyleye. EvvelÀ şehÀdetiñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "FÀèlem ennehu lÀ-ilÀhe 
illÀllÀhu86 kÀnet èale'l-mü'minìne kitÀben mevúÿten."87 Ve daòı ãavmıñ delìli úavlihi TeèÀlÀ "Kutibe 
èaleykemü'ã-ãıyÀmu"88 Ve daòı óaccıñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "Ve lillÀhi èale'n-nÀsi óıccu'l-beyt"89 
Ve daòı zekatıñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "Ve Àtü'z-zekÀte"90 Ve daòı abdestiñ delìli budur úavlihi 
TeèÀlÀ "YÀ eyyühe'l-leõìne Àmenÿ iõÀ úumtüm ilÀ'ã-ãalati feàsilÿ  [43a] vücÿheküm ve eydiyeküm ile'l-

 
83 Tâ-Hâ 20/105. " (Ey Muhammed!) Sana dağların (kıyamet günündeki) hâlini soruyorlar. De ki: "Rabbim onları toz 

edip savuracak." Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/T%C3%A2h%C3%A2-suresi/2453/105-112-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 
19.04.2022. 

84 Neml 27/64. “De ki: “Eğer doğru söylüyorsanız kesin delilinizi getirin bakalım!” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. 
Erişim adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Neml-suresi/3223/64-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

85 Hangi sure olduğu bulunamamıştır. 

86 Mürettip buraya kadar Muhammed Suresi 19. ayetin baş kısmını almıştır (Muhammed 47/19). “Bil ki Allah'tan başka 
tanrı yoktur.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Muhammed-
suresi/4564/19-ayet-tefsiri. Erişim tarihi: 19.04.2022. 

87 Surenin devamında Nisâ Suresi 103. ayetin son kısmını almıştır (Nisâ 4/103). “Müminler üzerine vakitleri belli olarak 
yazılmış bir ödevdir.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Nis%C3%A2-suresi/596/103-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

88 Bakara 2/183. “Sizin üzerinize de oruç yazıldı.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/190/183-184-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

89 Âl-i İmrân 3/97. “(Gitmeye gücü yetenin) o evi ziyaret etmesi, Allah’ın insanlar üzerinde bir hakkıdır.” Tefsir-Diyanet 
İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-
suresi/390/97-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

90 Bu ibare Müzzemmil 73/20, Hac 22/78, Bakara 2/43, 83, 110, Nisâ 4/77, Mücâdele 58/13 ayetlerinde bulunmaktadır. 
“Zekatı verin.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCzzemmil-suresi/5495/20-ayet-tefsiri 
;https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Hac-suresi/2672/77-78-ayet-tefsiri https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-
suresi/49/42-43-ayet-tefsiri https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/90/83-84-ayet-tefsiri 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/117/110-ayet-tefsiri  
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Nis%C3%A2-suresi/570/77-ayet-tefsiri 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCc%C3%A2dele-suresi/5117/13-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 
19.04.2022. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/T%C3%A2h%C3%A2-suresi/2453/105-112-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Neml-suresi/3223/64-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Muhammed-suresi/4564/19-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Muhammed-suresi/4564/19-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Nis%C3%A2-suresi/596/103-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/190/183-184-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/390/97-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/390/97-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCzzemmil-suresi/5495/20-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Hac-suresi/2672/77-78-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/49/42-43-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/49/42-43-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/90/83-84-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/117/110-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Nis%C3%A2-suresi/570/77-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCc%C3%A2dele-suresi/5117/13-ayet-tefsiri
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merÀfiúı ve'mseóu bi-ru'ÿsikum ve ercüleküm ile'l-kaèbeyni"91 Ve daòı àuslüñ delìli budur úavlihi 
TeèÀlÀ "İn küntüm cünuben fe'ù-ùehherÿ"92 Ve daòı teyemmümüñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "Fe 
teyemmemÿ ãaèìden ùayyiben"93 Ve daòı esbÀbın ve bedenin ve mekÀnın pÀk etmek delìli budur úavlihi 
TeèÀlÀ" Ve åiyÀbeke feùahhir"94 Ve daòı èavretö[r]tünmeniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "òüõÿ zìneteküm 
èinde külli mescidin"95 Ve daòı úıbleye yölenmeniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "Fe velli vecheke şaùra'l-
mescidi'l-óÀrami ve óayåü mÀ-kuntüm. Fevellü vücÿheküm şaùrahu"96 Ve daòı vaút [43b] bilmeniñ delili 
budur úavlihi TeèÀlÀ  "fe-sübóÀn AllÀhi óine tumsune ve óine tuãbióÿn ve leóu'l-óamdu fi's-semavÀti 
ve'l-arêı ve èaşiyyen ve óine tuôhırÿn"97 Ve daòı niyyet etmeniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "Ve mÀ 
umuru illÀ lièbudu'l-lÀhe muòliãìne le-hud dìne óunefÀ'"98 Ve daòı iftitÀó tekbìriniñ delìli budur úavlihi 
TeèÀlÀ "rabbeke fe-kebbir"99 Ve daòı úıyÀmıñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "úumu lillÀhi úÀnitìn"100 Ve 
daòı úıra'atiñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "faúreu mÀ teyessere mine’l-Úur'Àn"101 Ve daòı rükÿèuñ ve 
sücÿduñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "yÀ eyyühe'l-lezìne [44a] Àmenÿr-keÿ ve'scudÿ vaèbudÿ rabbekum 
vefèalu'l-hayre leèallekum tuflióÿn"102 Ve daòı úaède-i Àòirde oturmaú delili budur úavlihi TeèÀlÀ 

"Ellezìne yezkirÿnallÀhe úıyÀmen ve úuèÿden ve alÀ cunÿbihim [ve] yetefekkerÿne "103 

 
91 Mâide 5/6. “Ey iman edenler! Namaz kılmaya kalkacağınız zaman yüzlerinizi, dirseklere kadar ellerinizi yıkayın; 

başlarınızı mesh edin, ayaklarınızı da topuk kemiklerine kadar (yıkayın.)” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/675/6-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022.  

92 Mâide 5/6. “Eğer cünüp olursanız temizlenin.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/675/6-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

93 Mâide 5/6. “Temiz bir toprağa yönelin (teyemmüm edin.)” Tefsir- Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/675/6-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

94 Müddesîr 74/4. “Elbiseni tertemiz tut.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCddessir-suresi/5496/1-5-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 
19.04.2022. 

95 A’râf 7/31. “Her namaz kılacağınızda güzelce giyinin.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/A'r%C3%A2f-suresi/985/31-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

96 Bakara 2/144, 149, 150. “Artık yüzünü Mescîd-i Haram tarafına çevir; nerede olursanız olun yüzünüzü o yöne 
çevirin.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/151/144-
ayet-tefsiri ; https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/156/149-150-ayet-tefsiri .Erişim tarihi: 19.04.2022. 

97 Rûm 30/17,18. “17- Bu sebeple akşam vaktine eriştiğinizde ve sabah kalktığınızda Allah'ı tesbih edin. 18- Göklerde 
ve yerde her türlü övgü O'na mahsustur. Gündüzün sonunda ve öğle vaktine eriştiğinizde de O'nu tesbih edin.” Tefsir-
Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/R%C3%BBm-suresi/3426/17-18-ayet-
tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

98 Beyyîne 98/5. “Hâlbu ki onlara Allah'a kulluk etmeleri, Hanifler olarak O'na yürekten inanıp boyun eğmeleri, namaz 
kılmaları…” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Beyyine-
suresi/6135/5-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

99 Müddesîr 74/3. “Sadece Rabb'inin büyüklüğünü dile getir.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCddessir-suresi/5496/1-5-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 
19.04.2022. 

100 Bakara 2/238. “Huşu içinde Allah'ın huzurunda durun.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/245/238-239-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

101 Müzemmîl 73/20. “Artık Kuran’dan kolayınıza geleni okuyun.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCzzemmil-suresi/5495/20-ayet-tefsiri Erişim tarihi: 
19.04.2022. 

102 Hac 22/77. “Ey iman edenler! Rükû edin, secdeye kapanın, Rabb’inize ibadet edin, dünya ve ahret için faydalı işler 
yapın ki kurtuluşa eresiniz.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Hac-
suresi/2672/77-78-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

103 Âl-i İmrân 3/191. “Onlar ayakta dururken, otururken, yatarken hep Allah’ı anarlar¸ göklerin ve yerin yaratılışını 
düşünürler.” Ayetin sonunda yukarıda alıntı olarak verilen ifade ayetin aslında geçmemektedir. Tefsir-Diyanet İşleri 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/675/6-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/675/6-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/675/6-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCddessir-suresi/5496/1-5-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/A'r%C3%A2f-suresi/985/31-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/151/144-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/151/144-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/156/149-150-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/R%C3%BBm-suresi/3426/17-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/R%C3%BBm-suresi/3426/17-18-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Beyyine-suresi/6135/5-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Beyyine-suresi/6135/5-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCddessir-suresi/5496/1-5-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/245/238-239-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%BCzzemmil-suresi/5495/20-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Hac-suresi/2672/77-78-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Hac-suresi/2672/77-78-ayet-tefsiri
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Ve daòı AllÀhuTeèÀlÀ óaúúında bizim üzerimize bilmesi vÀcib ve farø-ı èayn olan ãıfatlarıñ delìllerin 
bileler ve daòı AllÀhu TeèÀlÀnıñ varlıàına delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "innenì ena'llÀhu"104 Ve daòı 
úadìmine delìli ve beúÀsına delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "Hÿve'l-evvelü ve'l-Àòiru"105 Ve daòı úıyÀm bi-

nefsihiniñ [44b] delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "YÀ eyyuhe'n-nÀsu entumu'l-fuúarau ilallÀói vallÀhu 
hüve'l-àaniyyu'l-óamìd"106 Ve daòı muòÀlefetün lil-óavÀdiå delìli úavlihi TeèÀlÀ "leyse kemiålihi 
şey'un"107 Ve daòı vaódÀniyyetiniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "úul huvallÀhu eóad"108 Ve daòı óayÀtıñ 
delìli budur úavlihi TeèÀlÀ"lÀ ilahe illÀ hüve'l-óayyü'l-úayyÿm"109 Ve daòıèilmiñ delìli budur úavlì 
TeèÀlÀ "èÀlimu'l-àaybi ve'ş-şehÀdet"110 Ve daòı semèiñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "ve hüve's-semìèü'l-
èalìm"111 Ve daòı úudretiñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "inna'llÀhe èalÀ kulli şey'in úadìr"112 Ve daòı [45a] 
irÀdetiñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "yefèalu mÀ yeşÀ' "113 ve "yeókumu mÀ-yürìd"114 Ve daòı kelÀmıñ 
delìli budur úavlihi TeèÀlÀ"Ve kellemallÀhu MÿsÀ teklimÀ"115 Ve daòı peyàamberler óaúúında bilmesi 
vÀcib olan ãıfatlar budur úavlihi TeèÀlÀ"ve mÀ ÀtÀkumu'r-resÿlu fe-òuõÿhu ve mÀ nehaküm èanhu 
fentehÿ"116 Ve daòı mü'min bihiñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "ve lakinne'l-birre men Àmene bi'llÀhi ve'l-

 
Başkanlığı. Erişim adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-
suresi/483/190-191-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

104 Tâ-hâ 20/14. “Kuşkusuz ben, yalnız ben Allah’ım.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/T%C3%A2h%C3%A2-suresi/2357/9-24-ayet-tefsiri Erişim tarihi: 19.04.2022. 

105 Hadîd 57/3. “O, evvel ve ahir(dir.)” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Had%C3%AEd-suresi/5076/1-6-ayet-tefsiri  Erişim tarihi: 19.04.2022. 

106 Fâtır 35/15. “Ey insanlar! Allah'a muhtaç olan sizlersiniz. Allah ise hiçbir şeye muhtaç değildir ve mutlak kemaliyle 
hep övgüye layık olan O'dur.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/F%C3%A2t%C4%B1r-suresi/3675/15-ayet-tefsiri  Erişim tarihi: 19.04.2022. 

107 Şûrâ 42/11. “O’na benzer hiçbir şey yoktur.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C5%9E%C3%BBr%C3%A2-suresi/4283/11-12-ayet-tefsiri . Erişim 
tarihi: 19.04.2022. 

108 İhlâs 112/1. “De ki: “O, Allah’tır, tektir.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri .  Erişim tarihi: 
19.04.2022. 

109 Bakara 2/255. “(Ayete'l-Kürsi'den.) O'ndan başka Tanrı yoktur; diridir. Her şeyin varlığı O'na bağlı ve dayalıdır.” 
Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/262/255-ayet-
tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

110 Ra'd 13/9. “O, görüneni de görünmeyeni de bilir.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Ra'd-suresi/1715/8-10-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

111 Bakara 2/137. “O, işitendir, bilendir.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/144/137-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

112 Bakara 2/20. “Şüphesiz Allah her şeye kadirdir.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/24/17-20-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

113 Âl-i İmrân 3/40. “Allah dilediğini yapar.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/331/38-41-ayet-tefsiri . Erişim 
tarihi: 19.04.2022. 

114 Mâide 5/1. “Allah dilediği gibi hükmeder.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/670/1-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

115 Nisâ 4/164. “Allah Musa ile sözle konuştu.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Nis%C3%A2-suresi/656/163-165-ayet-tefsiri .  Erişim tarihi: 19.04.2022. 

116 Haşr 59/7. “Peygamber size ne vermişse onu alın ve size neyi yasaklamışsa ondan kaçının.” Tefsir-Diyanet İşleri 
Başkanlığı. Erişim adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Ha%C5%9Fr-suresi/5132/6-10-ayet-tefsiri . Erişim 
tarihi: 19.04.2022. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/483/190-191-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/483/190-191-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/T%C3%A2h%C3%A2-suresi/2357/9-24-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Had%C3%AEd-suresi/5076/1-6-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/F%C3%A2t%C4%B1r-suresi/3675/15-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C5%9E%C3%BBr%C3%A2-suresi/4283/11-12-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0hl%C3%A2s-suresi/6222/1-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/262/255-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/262/255-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Ra'd-suresi/1715/8-10-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/144/137-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/24/17-20-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/331/38-41-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/670/1-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Nis%C3%A2-suresi/656/163-165-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Ha%C5%9Fr-suresi/5132/6-10-ayet-tefsiri
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yevmi'l-Àòiri ve'l-melÀ'iketi [ve'l-kitÀbi] ve'n-nebiyyin"117 ilÀ-Àòirihi ve fì innehu Àòiri?"yu'minÿn 
bi'llÀhi ve'l-yevmil aòir"118 Ve daòı bir bilüp zikretmeniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "YÀ eyyuhe’l-leõìne 
Àmenÿõkurÿ'l-lÀhe [45b] õikren keåirÀ."119 Ve daòı ve peyàamber[e] muùìèi olmanıñ delìli budur úavlihi 
TeèÀlÀ "etìu'llÀhe ve'r-resÿl"120 Ve daòı ìmÀnıñ delili budur úavlihi TeèÀlÀ "Fe-Àminÿ bi'llÀhi ve resÿlihi" 
121 Ve daòı dìniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "İnne'd-dìne èinda'llÀhi'l-İslÀm"122 Ve daòı zinÀ etmeniñ 
delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "ve lÀ yeznÿn ve men yefèal õÀlike yelúa eåÀmÀ"123 Ve daòı şarÀb içmeniñ 
delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "YÀ eyyuhe'l-leõìne Àmenÿ inneme'l-óamrÿ ve'l-meysirÿ ve'l-enãÀbu ve'l-
eõlÀmu ricsün min èameli'ş-şeyùÀni fectenibÿhu"124 Ve daòı óelÀl yemeniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ 
[46a] "kulÿ mimmÀ fi'l-arêı óalÀlen"125 Ve daòı tevbe etmeniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "tÿbÿ ila'llÀhi 
tevbeten naãÿóa"126 Ve daòı şükr etmeniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "ve le'in şekertüm le-
õìdenneküm"127 Ve daòı yalan söylememeniñ delìli budur úavlihi TeèÀlÀ "kÿnÿ meèa’ã-ãÀdıúìn128 "129 
Yaèni mü'minler ile bile oluñ.130 

 

 
117 Bakara 2/177. “Asıl erdemli kişi Allah’a, ahret gününe, meleklere, kitaba ve peygamberlere iman eden(dir.)” Tefsir-

Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/184/177-ayet-tefsiri . 
Erişim tarihi: 19.04.2022. 

118 Talâk 65/2. “İşte Allah'a ve ahiret gününe inananlara…” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tal%C3%A2k-suresi/5218/1-7-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

119 Ahzâb 33/41. “Ey iman edenler! Allah'ı çok çok anın.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Ahz%C3%A2b-suresi/3574/41-42-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

120 Âl-i İmrân 3/32. “Allah'a ve Resul'e itaat edin.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/325/32-ayet-tefsiri. Erişim 
tarihi: 19.04.2022. 

121 Tegâbün 64/8. “Şu hâlde Allah'a ve peygamberine iman edin.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Teg%C3%A2b%C3%BCn-suresi/5205/6-10-ayet-tefsiri. Erişim tarihi: 
19.04.2022. 

122 Âl-i İmrân 3/19. “Kuşkusuz Allah katında din İslâm’dır.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/312/19-ayet-tefsiri. Erişim 
tarihi: 19.04.2022. 

123 Furkân 25/68. “Zira (bilirler ki) bunları işleyen kimse cezasını bulacak.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Furk%C3%A2n-suresi/2923/68-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

124 Mâide 5/90.  “Ey iman edenler! İçki, kumar, dikili taşlar, fal okları şeytan işi iğrenç şeylerden ibarettir. Bunlardan 
kaçının.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi:https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-
suresi/759/90-91-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

125 Bakara 2/168. “Yeryüzünde bulunan maddelerin helal (ve temiz) olanlarından yiyin.” Tefsir-Diyanet İşleri 
Başkanlığı. Erişim adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/175/168-169-ayet-tefsiri. Erişim tarihi: 
19.04.2022. 

126 Tahrîm 66/8. “İçtenlikle ve kararlılık içinde Allah’a tövbe edin.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tahr%C3%AEm-suresi/5237/8-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

127 İbrâhim 14/7. “Ve eğer şükrederseniz size (nimetimi) daha çok vereceğim.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim 
adresi: https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0br%C3%A2h%C3%AEm-suresi/1757/7-8-ayet-tefsiri Erişim 
tarihi: 19.04.2022. 

128 Metinde kelime “ãÀbirìn” olarak geçmekte. Ancak anlam olarak ve ayetin bulunduğu yer olarak bu kelime 

tarafımızdan “ãÀdıúìn” şeklinde yazılmıştır. 

129 Tevbe 9/119. “Doğrularla beraber olun.” Tefsir-Diyanet İşleri Başkanlığı. Erişim adresi: 
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tevbe-suresi/1354/119-ayet-tefsiri . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

130 Son kelime süslemenin içine yazılmıştır. 

https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/184/177-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tal%C3%A2k-suresi/5218/1-7-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Ahz%C3%A2b-suresi/3574/41-42-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/325/32-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Teg%C3%A2b%C3%BCn-suresi/5205/6-10-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C3%82l-i%20%C4%B0mr%C3%A2n-suresi/312/19-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Furk%C3%A2n-suresi/2923/68-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/759/90-91-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/M%C3%A2ide-suresi/759/90-91-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Bakara-suresi/175/168-169-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tahr%C3%AEm-suresi/5237/8-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/%C4%B0br%C3%A2h%C3%AEm-suresi/1757/7-8-ayet-tefsiri
https://kuran.diyanet.gov.tr/tefsir/Tevbe-suresi/1354/119-ayet-tefsiri
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[54 FARŻ]131 

Bi'smi'llÀhi'r-raómani'r-raóìm 

Şeyò Óasan Baãrì Raómetu'llÀhi TeèÀlÀ èaleyhiden rivÀyet olundı. "Elli dört" farż vardur. Her mü'mine 
ve mü'miniñ üzerine farżdur. [46b] Bilmesi bilmese ve ezberlemese ve èamel etmese ol kimse èÀãì vü 
cÀhil ü meõmÿmdur. ÚıyÀmet güninde maèõÿr degüldür. "Evvelkisi" AllÀhu TeèÀlÀ'yı bir bilüp õikr 
etmekdür. "İkincisi" óelÀlden pÀk libÀs giymek. "Üçüncüsi" Àbdest almaúdur. "Dördüncüsi" beş vaút 
namÀzı úılmakdur. "Beşincisi" cenÀbetden àusl etmek. "Altıncısı" her kişiniñ rızúına AllÀhu TeèÀlÀ 
kefildür anı óaúú bilmek. "Yedincisi" úanÀèat etmekdür. "Sekizincisi" óelÀlden yemekdür. 
"Ùoúuzıncısı" tevekkül etmekdür. "Onuncısı" AllÀhu TeèÀlÀ'dan her gelen úażÀya [47a] rÀżı olmaúdur. 
"On birincisi" nièmete şükr etmekdür. "On ikincisi" şiddete ãabr etmekdür. "On üçüncüsi" åevÀb 
etmekdür. "On dördünci" èibÀdeti iòlÀãla etmekdür. "On beşinci" şeyùÀnı düşmÀn dutunmaúdur."On 
altıncı" èibÀdetinde Úur'Àn[ı] óüccet ùutmaúdur. "On yedinci" ölümi óaúú bilmek. "On sekizinci" Óaúú 
TeèÀlÀ'nıñ dostların dost bilüp düşmÀnların düşmÀn ùutmaúdur. "On ùoúuzıncı" emir bi'l-maèrÿf ve nehiy 
èani'l-münker132 etmekdür. "Yigirminci" anaya ve ataya eyilik etmekdür. "Yigirmi birinci" nikÀó-ı ãaóìó 
olmayan [47b] aúrabÀyı ziyÀret etmekdür. "Yigirmi ikinci" emÀnete òıyÀnet etmemekdür. "Yigirmi 
üçünci" feraó[ı] terk etmekdür. "Yigirmi dördünci" AllÀhu TeèÀlÀ'ya ve peyàamberlere iùÀèat etmekdür. 
"Yigirmi beşinci" günÀhdan úaçup èibÀdete meşàÿl olmaúdur. "Yigirmi altıncı" AllÀhu TeèÀlÀ'dan 
úorúmaúdur. "Yigirmi yedinci" èibretle naôar etmekdür. "Yigirmi sekizinci" tefekkür etmekdür. 
"Yigirmi ùoúuzıncı" günÀhdan kendin óıfô etmekdür. "Otuzıncı" yaramaz işlerden úaçmaúdur. "Otuz 
birinci" MüslümÀn úarındaşınıñ òÀtununa naôar etmemekdür. "Otuz ikinci" [48a] bir kimse[y]i 
masúaralara almamaúdur. "Otuz üçinci" her óelÀlde ãÀdıú olmaúdur. "Otuz dö[r]dinci" úulaàını yaramaz 
nesne diñlemekden ãaúınmaúdur. "Otuz beşinci" èilm ùaleb etmekdür. "Otuz altıncı" kìlesin ve terÀzÿsın 
óaú üzre dutmakdur. "Otuz yedinci" AllÀhu TeèÀlÀ'nıñ mekrinden emìn olmamaúdur. "Otuz sekizinci" 
miskìnlere ve faúrlara ãadaúa virmekdür. "Otuz ùoúuzıncı" AllÀhu TeèÀlÀ'nıñ raómetinden umudun 
kesmemekdür. "Úırúıncı" nefs hevÀsına tÀbiè olmamakdur. "Úırú birinci" Fì Sebìl'ullÀh ùaèÀm ittifÀú 
etmekdür. [48b] "Úırú ikinci" kifÀyet miúdÀrı rızú ùaleb etmekdür. "Úırú üçünci" zekÀtın edÀ etmekdür. 
"Úırú dördinci" óayø u nifÀs óÀlinde èavret ile cemè olmamaúdur. "Úırú beşinci" cemìè-i meèÀãdan 
úalbin arı etmekdür. "Úırú altıncı" tekebbürlük terk etmekdür. "Úırú yedinci" yetim mÀl[ı] yememekdür. 
"Úırú sekizinci" tÀze civÀn oàlanlara yaúın olmamaúdur. "Úırú ùoúuzıncı" beş vaút namÀzı óıfô 
etmekdür. "Ellinci" ôulmile yetim mÀlın yememekdür. "Elli birinci" Óaúú TeèÀlÀ'ya şerìk úoşmamaúdur. 
"Elli ikinci" zinÀdan ve livÀùdan ãaúınmaúdur."Elli üçünci" òamr içmekden ãaúınmaúdur. "Elli 
dördünci" AllÀhu TeèÀlÀ[ya] úasem etmemekdür. 

Temmet tamam oldı. KitÀb El-óamdü lillÀh. Heme? oldı kitÀb El-óamdü lillÀh. äÀóib MonlÀ 
Muóammed. 

 

131 Farø: Metinde  şeklinde yazılmıştır. 

132 Mustafa Çağrıcı (1995). “İyiliği emredip kötülükten vazgeçirmeye çalışma yönündeki faaliyetler için kullanılan dinî, 
ahlâkî ve hukukî bir tabir.” TDVİA.  Erişim adresi: https://islamansiklopedisi.org.tr/emir-bil-maruf-nehiy-anil-
munker . Erişim tarihi: 19.04.2022. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/emir-bil-maruf-nehiy-anil-munker
https://islamansiklopedisi.org.tr/emir-bil-maruf-nehiy-anil-munker
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[49a](…) 
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MESTAP’A GÖRE MECMÛ‘A’NIN DÖKÜMÜ 

 

Tablo 4.2. 06 Mil Yz A 3616/1 Numaralı Mecmû‘a’nın MESTAP Dökümü 

Yer Nu.: Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu Nu. 06 Mil Yz A 3616/1 Mecmû‘A-İ Eş’âr 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla‘ beyti/ bendi Makta‘ beyti/ bendi Nazım 

şekli/ 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıkla 

malar 

1b  Diñle imdi bir daḫı hem muʿcizÀt 

Kim Resÿlden soñra oldı beyyinÀt 

Oúıyanı yazanı diñleyeni 

Raómetiñle yar-lıàaàıl yÀ áanì 

Mesnevi/ 

263 

Dinî -.--/-.--/-

.- 

Hazâ 

Mevlûd-ı 

Kız 

13a  Óanìfenüñ sözin úabÿl eylesün 

Aña telúìn ile ìmÀn eyle-sün 

Muóammed Óanefì baàrım pÀresi 

Ciger gÿşem gözüm çiresi? 

Mesnevi/ 

337 

Dinî-

kahrama

nlık 

-.--/-.--/-

.- 

 

25b MuhibbÎ … 

Yaradılmış dile geldi Muóammed doàduàı gice 

 

Gider Muóibbì àafleti cÀn ile sev Muóammedi 

O mevlÿd-ı Aómedi Muóammed ùoàdıgı gice 

 

Gazel/9 Mevlîd .---/.---/.-

--/.--- 

 

26a Muhibbî YÀ Rabb(i) şükür bu úullarıñ yetişdiler bu 
mevlÿdı 

Görüp bu ayda bu yevmi yetişdiler bu mevlÿdı 

Óabìbiñ óürmetiçün cümle ìmÀn ehli bile 

Muóibbìyi hem baàışlagil Muóammediñ 
mevlÿdına 

Gazel/16 Mevlîd --.-/--.-  

27a  äoyun àaflet libÀsını 

Bu úalbiñ girü YÀ-Sìn[i]? 

Derÿn-ı deriñ düşüne 

KitÀbın ala destine 

Koşma/8 

dörtlük 

İlâhî  Yâ-Sîni/ 

Fasl 
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Dilerseñ Teñriden èizzet 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

Ölürsem úabrim üstüne 

Oúu ãıdúile YÀ-Sìni 

28a Devriş … 

Geliñ hey yÀrenler biz de varalum 

Ayaàı ùozını yüzler sürelüm 

Muóammed dügüyini var cennete 

Devriş dedim aydur òublar içinde 

Misk-i èamber úoúar anıñ ãaçında 

Firdevsi baàçesinde cennet içind(e) 

CÀn Aómediñ dügüni var cennede 

Koşma/5 

dörtlük 

İlâhî   

28a Yûnus Óaú TeèÀla CebrÀèil(e) 

Gelsün CebrÀèilüm dimiş 

Varuñ söyleyiñ Òalìle 

Görsüñ èahd-i yolum dimiş 

Yÿnus bayrÀm güni et úurbÀn 

Olur her dertlere dermÀn 

äırÀùa giçmeñiz ÀsÀn 

Úorúmasın úullarum dimiş 

Koşma/13 

dörtlük 

İlâhî  Fasl 

29a  Óani bizden evvel gelen velìler 

Bunı böyle buyurmuş dir ulular 

Áb u Kevåer ırmaàından ùolular 

İçer cÀnı dilden AllÀh deyenler 

Zümerden dirler anıñ yapusun 

Misk-i ezferden derler úoúusun 

Kendi eliyle cennet úapusun 

Açar cÀnı dilden namÀz úılanlar 

Koşma/4 

dörtlük 

İlâhî  Fasl 

29b  Bulduñ mı dünyÀda derdiñe dermÀn 

Derse AllÀh ben ne òaber vereyin 

Efendiñe ne getürdüñ armaàÀn 

Derse AllÀh ben ne cevÀb vereyin 

Òalú eyledüm seni gönderdüm anda 

Õerrece ìmÀn da var mıdur sende 

Ùurma mü'min úullarımıñ yanında 

Derse Allah ben ne cevÀb vereyin 

Koşma-

Şarkı/5 

dörtlük 

İlâhî   
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30a  YÀ İlÀhì ver murÀdım 

Keremler kÀnısıñ (cümle èÀlem saña rÀciè) 

Cümle èÀlem saña rÀciè 

Cümlesinüñ sulùÀnısıñ 

KÀf [u] nÿndan on biñ 

èÁlemi var eylediñ 

Óikmetiñi kimse bilmez 

èÁlemiñ YezdÀnısıñ 

Koşma/4 

dörtlük 

İlâhî  Fasl 

30b  YÀ İlÀhì nièmetiñ baña iósÀn eylediñ 

Yetmiş iki millet içre ehl-i ìmÀn eylediñ 

Ehl-i ìmÀ[n] içre yÀ Rabb(i) sırr-ı NièmÀn 
eylediñ 

Òalú seniñdür yÀ İlÀhì 

Yek çeşimiñ derd(i) yÀ Rabb(i) yÀ RÀÿf yÀ 
Kerìm 

YÀ Sabÿr yÀ Şekÿr yÀ áafÿr yÀ Raóìm 

Ol  bed-fièÀliñ eyle mekrinden 
selìm 

TÀ ãıàındım saña yÀ Rabb(i) cümleniñ 
SübóÀnısıñ 

Koşma/3 

dörtlük 

İlâhî   

31a  YÀ İlÀhì cümleniñ maúãÿdısın 

Seniñ tÀ ezelden yoú naôìriñ 

Hem miåÀliñ tÀ k(i) sensin kim yezÀl 

Çün èibādetten?  murÀdım 

ÕÀt-ı pÀkin cümle ismiñ daòı ezkÀr eylerüm 

Çün õünÿbum úatı çoúdur anı iúrÀr eylerüm 

YÀ İlÀhì pür-úuãÿrum iètiõÀrım var benim 

?/5 

dörtlük+3 

mısra 

İlâhî   

31b  ElÀ ey Óaøret-i ÒallÀú çü Óaúsın lÀ-yezÀl AllÀh 

ElÀ ey Óaøret-i RezzÀú çü Óaúsın sen [bì]-
zevÀl? AllÀh 

Úamu üstÀõlarımızıñ ki cennet úıl maúÀmına 

Òuãÿãa düze ednÀya ver imdi Óaú nev(À)l AllÀh 

Gazel/15 Tevhîd .---/.---/.-

--/.--- 

 

Fasl 
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32b Hüdâî Çün eşitdi Ádem ÓavvÀ ùarìúinden Óaúúıñ ièraø 

Bì- ièrÀø etdiler anı neler úıldı baúıñ ièrÀø 

Òuãÿãa kim buyurmuşdur ki ol yere de òalìfe 

Pes anıñ çün bu taúdìr idipdür Úudret-i FeyyÀø 

Gazel/10 Tevhîd .---/.---/.-

--/.--- 

 

 

33b  Serviler aydur úaçankim evveli tÿ Àòiri sen 

Bir yere kim cemè olalar hep ãıàÀr ile kibÀr 

Nefsini úurbÀn ediser ümmetiçün ol Kerìm 

CÀnını ìåÀr idiser Rabbine úılup niåÀr 

Gazel/17 Na’t -.--/-.--/-

.--/-.-- 

 

 

35a  İlÀhì isterem senden şu dört nesnei úıl iósÀn 

Biri nièmet biri èizzet biri cennet biri imÀn 

Úabÿl et óÀcetim yÀ Rabb(i) çü peyàamberler 
óaúúıçün 

Biri Ádem biri İdris biri èİsÀ biri BÿróÀn? 

Gazel/9 Münâcât .---/.---/.-

--/.--- 

Fasl 

35b  Mü'mìn olan óiãÀb olunca cümle 

Bizde óaúúı olur deyü aña aàlaram 

KÀfirler gözünden úanlı yaş döker 

Bu óÀllere fikr idüp aña aàlaram 

Óÿrì àılmÀn anda òiõmet iderler 

Diledikleri yere giderler 

BÿrÀàıñ yularını kimler yederler 

Bunları fikir idüp aña aàlaram 

 

Koşma/11 İlâhî  Fasl 

37a Yûnus Yarın ol maóşer yerinde 

Bu òalúı cemè eyleyeler 

N'eyleyüben n'etdiñ deyü 

Bir bir su'Àl eyleyeler 

Yÿnus sen ôulm etme ãaúın 

Ôulm idene olma yaúın 

Alursıñ maôlÿmıñ óaúúıñ 

Saña neler eyleyeler 

Koşma/6 

dörtlük 

İlâhî  Fasl 

37a Sadıkî Buyurdı Server-i èÁlim Resÿl-i Faòr-ı 
MevcÿdÀt 

Úamu aóbÀbına daòı atasına anasına 

Keremden baòşı raómet et sürerler dürlü 

Gazel/16 Münâcât .---/.---/.-

--/.--- 

Fasl 
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Gelür mü'minler eùfÀli úıyÀmetde diler óÀcÀt 

 

38a  Diñle imdi bir èacÀyib òˇoş òaber 

Gör ne buyurdı Resÿl-i Muèteber 

Her kimse óükmiñe fermÀn olmaya 

Yedi cehennemde teni úaynaya 

Mesnevi/

25 

Dinî .---/.---/.-

- 

Haz[â] 

Kit[â]b-ı 

İlâhî Kuşı 

39b  Eşit imdi àÀfil insÀn óÀliñi 

Fevtiñ óÀlinde ev aóvÀliñi 

Ecel … Mesnevi/ 

3 beyit+1 

mısra 

Dinî -.--/-.--/-

.- 

 

Hazâ 

serencâm

[Hazâ 

serencâm

] 

 

 

Tablo 4.3. Mensur Bölümler Tablosu 

Yp. 

nu. 

Müellif Eser 

adı 

(varsa) 

Baş Son Konu Açıklamalar 

41a Monla 

Muhammed 

 BÀb-ı ve'd-duòa temregü içün oúuya üzerine 
tüküre üfüre 

Bi'smi'llÀhi'r-raómani'r-raóìm x Ve 
yes'eluneke èani'l-cibÀli fe úul yensifuha 

Dua  

41b Monla 

Muhammed 

 Bi'smi'llÀhi'r-raómani'r-raóìm 

El-óamdü lillÀhi rabbi'l-èÀlemìn ve'ã-ãalavatü's-
selÀmèAlÀ SeyyidinÀ Muóammed ve Àlihi ve 
ãaóbihì ecmaèìn . 

Yaèni mü'minler ile bile oluñ. Dinî  
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45b Monla 

Muhammed 

 Bi'smi'llÀhi'r-raómani'r-raóìm 

Şeyò Óasan Baãrì Raómetu'llÀhi TeèÀlÀ èaleyhiden 
rivÀyet olundı."Elli dört" farż vardur. 

"Elli dördünci" AllÀhu TeèÀlÀ[ya] úasem 
etmemekdür. 

 

54 

Farz 

Şeyh Hasan 

Basri’den rivayet 

olunan 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada 06 Mil Yz A 3616 numarada kayıtlı Mecmûʻa incelenmiş ve çeviriyazısı yapılmıştır. 

Mecmûʻa'da manzum kısımlarda toplamda 4 mesnevi, 9 adet koşma biçiminde ilâhî, 1 adet biçimi 

tespit edilememiş ilâhî, 7 adet gazel biçiminde yazılmış ilâhî tespit edilmiştir. Mensur kısımlarda 

ise 1 tane Peygamber efendimize salât u selâm, 1 tane "Temre" hastalığına okunacak dua, farz ve 

vacipler, en sonda da 54 farz tespit edilmiştir. 10 adet ilâhînin yalnızca 3’ü mahlas ile yazılmıştır. 

Mensur kısımlardaki "54 Farz" kısmı, Şeyh Hasan Basri'den rivayet olunduğunu mürettip kendisi 

belirtmiştir. 

Eserin manzum kısımlarında bulunan mesneviler, mesnevi tertibine uygun olarak yazılmamıştır. 

Bu durum ya anlatıcıdan ya da mürettipten kaynaklıdır. Birinci mesnevinin varyantı 

bulunamadığından mesnevinin eksik ya da farklı kısımları tespit edilememiştir. Diğer üç 

mesnevinin ise diğer çalışmalarla karşılaştırmaları sonucunda eksik veya farklı kısımlarının 

olduğu tespit edilmiştir. Yine bu farklılıklar anlatıcıdan veya mürettipten kaynaklı olabilir. 

Nitekim bir anlatının birden fazla varyantının bulunmasının sebebi ise anlatıyı dinleyenlerin bu 

anlatıyı başkalarına anlatırken kendilerinden bir şey katmaları veya çıkarmalarından kaynaklıdır. 

İncelenen Mecmûʻa’da da bu durum karşımıza çıkmaktadır.  

Mecmûʻa’da yer alan gazel ve koşmaların tamamı ise dinî içeriklidir. Yazıldığı dönemdeki 

okuryazarlık göz önünde bulundurulacak olursa gerek meclislerde gerek törenlerde gerek 

dergâhlarda söylenen bu ilâhîler sayesinde insanlar dinî öğretilere, Kur’ân’daki ayetlere konu 

edilmiş bir olaya, ayet veya hadislerden bir parçaya ya da İslâm’ın inceliklerine vâkıf olurlar. Bu 

dinî içerikli bilgileri de müziğin ve tının akılda kalıcılığı sayesinde öğrenmeleri daha kolay 

olmuştur. 

Mecmûʻa’nın mensur kısımları da dinî içeriğe sahip olduğundan, aktarılan bilgiler de sahih 

kişilerden ya da kutsal kitaplardan elde edilmiştir. Bu sebeple aktarılan bilgiler hemen hemen 

birbirini tutmaktadır.  

Eserde ocaklığa kaynaklık edecek bilgiler de yer almaktadır. Genelde ocakların hastalığı 

iyileştirmek için yaptığı dualar, ilaçlar ve tedavi yöntemleri Kurʻân-ı Kerîm’in ışığında yapılmıştır. 

Nitekim halk arasında “El benden, sebep senden!” deyişi de yapılanların faydası Allah’ın isteği ve 

azameti ile olacağı belirtilir. İncelenen metinde de yine “Temre” hastalığı için okunacak olan 

Allah’ın kelamına rastlanmıştır. 

Müslümanlığın ve Hz. Peygamber’in ümmeti olmanın sebebiyle de çoğu eserde olduğu gibi 

Mecmûʻa’da da Peygamber’e ve soyundan gelenlere “salât u selâm” getirilmiştir. Ayrıca 

Mecmûʻa’da yer alan, ancak eksik bırakılmış olan dördüncü mesnevinin incelenen başka 

çalışmaların devamında da Hz. Muhammed’e salât u selâm getirilmesi gerektiği yoksa 

Peygamber’in inananlara ümmetim demeyeceği belirtilmiştir.  
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Sonuç olarak metnin bilimsel olarak ayrıntılı bir şekilde incelenmesi amaçlanmıştır. Yapılan 

incelemeler ışığında elde edilen verilerin, yapılacak yeni çalışmalara da kaynaklık etmesini 

temenni ederiz.  
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